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AZ IRGALOM ELLIPSZISE



ELLIPSE DER BARMHERZIGKEIT







A LÁBATLAN IDŐ





 Dolog az ember. 

Előveszik, megedzik, munkára fogják. 

Az anyag törvénye uralkodik felette. 

Hiszen ő az univerzum, 

az örökké egyensúlyra törekvő, 

tobzódó anyag. 



Az anyag felejt. 

Nem úgy a fekhely. 

Ahol egyszer megaludt az ember, 

lenyomatát megőrzi a tér, 

egy égi kéz fénymázzal vonja be, 

jobban látsszék a pihenőhely, 

ha véletlenül arra téved tekintetük, 

ámuldozzanak a csillagok. 



A vak térben

kézen állva jár a lábatlan idő. 






DIE FUSSLOSE ZEIT





 Der Mensch ist eine Sache. 

Er wird vorgenommen, abgehärtet, eingespannt, 

beherrscht vom Gesetz der Materie. 

Denn er ist das Universum, 

die ewig um Gleichgewicht bestrebte, 

schlemmende Materie. 



Materie vergisst. 

Nicht so die Lagerstatt. 

Wo einer einmal geschlafen hat, 

bewahrt der Raum seinen Abdruck, 

eine himmlische Hand überzieht ihn

mit Lichtglasur, damit die Raststätte

besser zu sehen ist, 

staunen sollen die Sterne, wenn sich ihr Blick

zufällig nach dort verirrt. 



Auf den Händen stehend im blinden Raum

läuft die fußlose Zeit. 







A VERS NEM LETT OSZTÁLYHARCOS





(elment a vers nem lett osztályharcos

bejárta Párizst látta Ady Bandi

Moszkvában Puskint kutatta fel makrancos

arcára volt hirtelen kíváncsi

a szabadságot szerelmet kereste

míg fekete lett a nappal felette

ágyékot vágyat hangos emléket

imádott vállán hordta a várost

vasláncot csörgetett talán enyémet

a sarkon fehér ajakkal megállott)



kiáltottad „eredj, légy osztályharcos! 

a tömeggel együtt majd felszállsz!” 

csak közben megszűntek az osztályok

én meg kikoptam az időből

sűrű ködben lopakodtam

hiábavalónak éreztem minden próbálkozásom

hidd el nem volt elég erős ökle a szónak



a kenyeret azóta felették

a kását is megfőzték

a tej elfogyott

pedig tele vannak áruval a boltok

tele minden jóval

a fél világ mint egykoron

most is koplal



senki sem éhes a szóra

de kívánja a kimondhatatlant

a feltörő öröm ízét

a koriander illatát

a tüzet a lázadást

a pillanatot amikor nem kell

megalkudni senkivel és semmivel

és hazudni sem szükségszerű



ki önmagával szembesül

tükörbe tekint? 



hazudik minden tükör

korcs időt szül a pillanat

vermeli a szót

holnapra is legyen

nyugalmas hely

hol kitelelhet

a nemlétező lélek



beszélj a semmiről



köddé foszlott az idővilág

aki kötélen táncol



áhítattal nézi a sűrű valóságot

táncol

lép(eget)

lépéseit tátott szájjal bámulja

a szakadék

s fellángolnak a kövek

ha félrenéz



beszélj a semmiről



csak szándék marad

a patakból a fűből

a délutánok hamvas bőréből

a kitapintható álomból

a szertehullt csodákból

a várakozás felfokozott öröméből



ma a fák közerkölcse kifogástalan

ma nem tüntetnek a kormány ellen

ma a háború vércséi vijjognak felettünk

s tömött sorokban vonul fel a félelem

az Akropolisz tetején még fehér zászló leng

Kína nagyon olcsón vette meg vágyainkat

a világbörzén most fillérekért kaphatók



vers

látod a jövőt? 



minek is lettél volna osztályharcos

ha az elvetett szó kóc és csepű

hazugok pofonjától fáj az arcod

és képmutatók mosolya a derű

tudatod égboltján keserű felhők

úgy érzed most igazán minden eldől

s merev falakba az ész nem botolna
 
 a fény kazlai az égen

ó nagybecsű hamutartó a lélek



(és megvádolnak mert nem voltál erős

szerszámot ihletet lángot és hitet

ebre hagytál kiáltoztál mint kitett

kire mennykövek hullnak és ledől)



vers

látod a jövőt? 



tér ágyán fekszik a teremtő semmi az álom

ködbe veszett a sekély éj vére lobog ma elébed

és hínár ring benne erek mosolyán libeg hozzád

ezzel fűzd magad ódon egekhez emeld szemed énrám bár elodázza a vágy minden kellékét tapad izmod

húrján értő félelem állj fel vélem a bércre

s képzeld hogy a ma erejét ismét magad éled

vers

látod a jövőd? 






DAS GEDICHT, KEIN KLASSENKÄMPFER GEWORDEN





(abhanden gekommen das gedicht

kein klassenkämpfer geworden

hat Paris besucht Endre Ady gesehen

in Moskau Puschkin aufgespürt war plötzlich

neugierig auf sein widerspenstiges gesicht

hat nach freiheit und liebe gesucht

als sich der himmel über ihm verdunkelt

lenden sehnsucht laute erinnerung

auf vergötterter schulter trug es die stadt

eisenketten klirrten vielleicht meine eigenen)



hast gerufen: „los schon, sei klassenkämpfer! 

zusammen mit den massen steigst du auf!“

inzwischen aber die klassen verschwunden

und mich hat die zeit ausgebootet

habe mich in dichten nebel verdrückt

all meine versuche als vergeblich empfunden

glaube mir die faust des wortes war

nicht stark genug



das brot seither verzehrt

auch der brei gekocht

die milch alle

dabei quellen die geschäfte schier über

mit allem möglichen

die halbe welt darbt auch jetzt

wie immer schon

niemanden hungert es nach worten

doch es verlangt ihn nach dem unaussprechlichen

dem geschmack aufbrechender freude

dem duft des korianders

dem feuer der empörung

dem augenblick wenn man sich mit

nichts und niemandem abfinden muss

und lügen überflüssig sind



wer sieht sich selbst

beim blick in den spiegel? 



jeder spiegel lügt

der augenblick bringt entartete zeit hervor



bunkert das wort

auch morgen soll es

einen ruhigen ort geben

wo die nicht existierende seele

überwintern kann



rede vom nichts



in nebelschwaden zerfallene zeitwelt

tanzend auf einem seil



andächtig betrachtend die dichte wirklichkeit

tanzt

schreitet (tippelt)

betrachtet ihre schritte staunend

mit offenem mund

die schlucht

und die steine entflammen

wenn sie erblindet



rede vom nichts



nur die absicht bleibt

vom bach vom gras

von der fahlen haut der nachmittage

vom tastbaren traum

von den zerfallenden wundern

der gesteigerten freude der erwartung



untadelig die öffentliche moral der bäume

gegen die regierung wird nicht demonstriert

die krähen des kriegs krächzen heute über uns

und in den gedrängten zeilen zieht angst auf

noch flattert über der akropolis eine weiße fahne china hat unsere sehnsüchte billig erstanden

an der weltbörse jetzt billig zu haben

gedicht



siehst du die zukunft? 



warum hättest du klassenkämpfer sein sollen

wenn das hingeworfene wort struppig

dein gesicht brennt von den lügenohrfeigen

und heiterkeit das lächeln der heuchler

am firmament deines bewusstseins bittere wolken


du hast das gefühl

jetzt wird sich alles entscheiden

und an starren mauern

wird dein verstand nicht straucheln

die lichtdiemen am himmel häufen sich

oh welch wertvoller aschenbecher die seele



(und wirst angeklagt warst nicht stark

werkzeug inspiration feuer und glauben

hunden überlassen hast geschrien wie ausgesetzt

von blitzen getroffen und zu boden gestreckt



gedicht

siehst du die zukunft? 



im raumbett liegt das schöpfer-nichts der traum

im nebel verlorenes blut der seichten nacht

wallt dir heute entgegen

und tang wiegt sich darin schaukelt

auf lächelndem rinnsal hin zu dir

damit binde dich an die alten himmel

erhebe die augen zu mir

obschon er alles mit der sehnsucht einhergehende verschiebt an der saite deines muskels haftet

verständige angst erhebe dich mit mir zum gipfel und stell dir vor die Kraft des heute erneut zu leben 



gedicht

siehst du deine zukunft? 







KEDVES VÁROSNÉZŐK





ez itt a Haydn tér

gondolom felesleges megjegyeznem a teret

Haydnról nevezték el bár a zeneszerző

soha nem járt errefelé

a városatyák mégis hallottak róla s úgy

döntöttek

legyen ennek a térnek Haydn a neve

hiszen előkelő a hangzása az A-t

olyan kellemesen lehet elnyújtani

s mellette mindjárt a foszlós Jé

ezen ötven négyzetméternyi területre nem

azért mondom de sokkal kevesebb napfényt kell

külföldről behoznunk (sajnos a héten az

oxigén ára a duplájára emelkedett) kevesebb

üvegharang kell a virágoknak

de amint látják gyönyörű a panoráma kérem

lejárt az engedélyezett egy perc köszönöm

kedves türelmüket további kellemes szórakozást







LIEBE STADTBESICHTIGER





dies hier ist der Haydn-platz

überflüssig anzumerken

daß der platz nach Haydn benannt obwohl

der komponist nie hier gewesen

haben die stadtväter dennoch von ihm gehört

und deshalb entschieden der platz soll Haydn heißen zumal er einen so vornehmen klang hat

das a angenehm in die länge gezogen werden kann

auf diesem fünfzig quadratmeter großen raum

dies nur nebenbei

muss letztlich viel weniger sonnenlicht importiert werden (schließlich ist der sauerstoffpreis

die woche um das doppelte gestiegen)

die blumen brauchen weniger glasglocken

doch wie zu sehen das panorama einfach herrlich

pardon die genehmigte redezeit ist abgelaufen

danke für ihre aufmerksamkeit und weiterhin

viel vergnügen







ÉS MINDENÜTT A PÉNZ





Vesd le vándorruhád, Vergilius, 

öltözz ünneplőbe! Eleget szolgáltad Dantét, 

gyere, ülj közénk, kémleljük együtt az égboltot! 

Későre jár. A pokol kapuit már bezárták. 

Léviták őrzik most a firenzei falak réseit, 

az éj se lopakodjon be. 

Ülj mellém a fal tövébe, ábrándozzunk:

Arisztotelész óta ment-e előre a világ, 

vagy csak a történelem körforgása, 

az ismétlés örvénye mindenütt. 



Virtuális ablakok nyílnak, 

egyik a másikra kacsint. 

A hajnal tovaűzi álmok vert hadát. 

Új tervek tollászkodnak a fény kőpadjain. 

És mindenütt a pénz. 

A pénz trónján ölbe tett kézzel, 

megvető mosollyal az ajkán virtuális világ ül. 

(Vergilius, mondjunk el egy szanszkrit-mantrát.) Pengeélen táncolunk mindnyájan, 

csak ritkán vesszük észre, hogy ez is, az is késő már, múlik a mulandó körülöttünk, 

a levéltárakat is átmásolják időnként

a megrendelő szája íze szerint. (Hiszem, 

erről Arisztotelész is tudott.)



Mivel nem hiányzott senkinek, és meghalni sem kellett érte, nem lett a vers világhatalom, 

csak a gondjaikra görnyedők értelmetlen szenvedése. 



És mindenütt a pénz. 

Lépni sem lehet nélküle. 

(Panaszt panaszra vet az elme. 

A semmi halma kavarog a képlékeny élet-vegyületben.) A gravitáció rabjai vagyunk. 

Állapotunk így is reményteljes, senki sem dughatja el többé az univerzum titkait, magunkba ássuk őket. 



Tikkadt nyarak borulnak melleinkre, 

társadalmi önkényben szaunázunk. 

Adjunk hálát a Fennvalónak, velünk is történik valami. 

Történik, mert továbbra is következetesek vagyunk: 

kő, agyagtábla, csont, selyem, papirusz, papír, képernyő, kő, agyagtábla, csont, selyem, 

sejtnyi sejtelem. 

A bűn megbocsátható. A bűnös ne vezekeljen. 

Hammurapi:  ma is szemet szemért. 

Püthagorász, Thalész, Hippokratész, Arkhimédész. 

Tiszta ésszel semmit sem mérünk fel. A csillagok állásából viszont mindent. 

Vergilius, ezzel egyetértesz? 

Leselkedünk a magunk teremtette istenekre. 

Arra az egyre. 



Ne hagyjon el bennünket soha. 

Ezért áruljuk el ezerszer, százezerszer. 

(Rendben, egyezzünk meg: naponta egyszer.)



És mindenütt a pénz. 

Tőkeerős kannibálok. 

Lármafák és árvahajak díszítik az erkölcs grundját. 

Védjük meg a Pál utcai fiúkat! 

Még akkor is, ha Nyugaton a vers helyzete változatlan. 

(Itthon sem más.)

Árgus tekintettel kövesd a verslábakat. Amíg lesznek lábak, s nem kótyavetyélik el a megmaradás lehetőségeit, mint elődeink száz évvel ezelőtt Magyarországot. 

 

Isten, áldd meg a magyart. 

 … that goverment of the people, by the people, for the people …*



A nyár tűzhelyénél melegszünk. 

Nem számít hányszor tesszük még. Fontos, 

mások is hozzáférjenek a tűzhöz. 

S ha mégsem, mindennapok csataterein

véreznek el a kongruenciák, 

atavisztikus álmok tapadnak a rögeszme rácsozatára, s a megoldásokra nincs megoldás. 

Az ismétlés monotóniája, tragikuma, 

és az elfelejthető felejthetetlen. 



 Örömest megmásznánk bizony magasabb

 hegyeket is ennél, csak hogy láthassuk ezt az egyet. 

 Mert látni vágyók gyanánt jöttünk ide mind, látni akartuk, ami felderíti a borús tekintetet. **



És mindenütt a pénz. 






*   Abraham Lincoln, 1863. november 19-én, Gettysburgben elhangzott beszédének utolsó sora. 

**   Friedrich  Nietzsche:   Így szólott Zarathustra. Fordította Kurdi Imre. Osiris, 2004






UND ÜBERALL NUR GELD





Lege dein Wanderkleid ab, Vergilius, 

und kleide dich festlich! Genug des Dienstes

an Dante, komm, setz dich zu uns, beobachten wir zusammen das Firmament! Es ist schon spät. 

Die Höllentore sind geschlossen. 

Leviten bewachen die Breschen in den Mauern von Florenz, 

damit selbst die Nacht nicht eindringen kann. 

Setz dich zu mir am Fuß der Mauer, 

um zu träumen:

Ob die Welt seit Aristoteles vorangegangen ist

oder sich die Geschichte nur im Kreise dreht, 

im Strudel der Wiederholung. 



Virtuelle Fenster öffnen sich, 

zwinkern sich zu. 

Der Morgen verscheucht das geschlagene Heer

der Träume. Neue Pläne putzen sich

auf den Steinbänken des Lichts das Gefieder. 

Und überall nur Geld. 

Auf dem Geldthron sitzt, die Hände im Schoß, 

ein verächtliches Lächeln auf den Lippen, 

die virtuelle Welt. 

(Vergilius, sagen wir

ein sanskritisches Mantra!)

Alle miteinander tanzen wir

auf einer Rasierklinge, nur selten bemerken wir, 

dass es sowohl für dies als auch jenes

bereits zu spät ist, 

um uns her vergeht das Vergängliche, 

auch die Archive werden von Zeit zu Zeit ersetzt, 

ganz nach dem Geschmack des Auftraggebers. 

(Das hat, so glaube ich, auch Aristoteles gewusst.) 



Da es niemandem fehlte und dafür auch nicht

gestorben werden musste, 

ist das Gedicht keine Weltmacht geworden, 

geblieben nur das sinnlose Leiden

der sich unter ihren Sorgen Krümmenden. 



Und überall nur Geld. 

Ohne kein Schritt möglich. 

(Klagen über Klagen! 

Der Haufen aus Nichts wirbelt

in der bildsamen Lebensverbindung umher.)

Sklaven der Gravitation sind wir. 

Auch so ist unser Zustand hoffnungsvoll, 

Niemand kann länger

die Geheimnisse des Universums verstecken, 

wir vergraben sie in uns. 



Drückende Sommerhitze legt sich auf unsere Brust, Saunabad in gesellschaftlicher Willkür. 

Dank sei dem Allerhöchsten, 

Auch mit uns geschieht etwas. Geschieht, 

Weil wir auch weiterhin beharrlich sind:

Steine, Tontafeln, Knochen, Seide, Papyrus, Papier, Bildschirm, Steine, Tontafeln, Knochen, Seide, 

Anflug von Ahnung. 

Sünde kann vergeben werden. Sühnen muss der Sünder nicht. 

Hammurapi:  Auch heute Auge um Auge, Zahn um Zahn. 

Pythagoras, Thales, Hippokrates, Archimedes. 

Absolut nichts begreifen wir mit reiner Vernunft. 

Aus der Stellung der Sterne dagegen alles. 

Bist du einverstanden damit, Vergilius? 

Den von uns erschaffenen Göttern lauern wir auf. 

Jenem einen. 



Nie soll er uns verlassen! 

Dennoch verraten wir ihn tausendfach, hunderttausendfach. 

(In Ordnung, dann also täglich nur einmal!)



Und überall nur Geld. 

Kapitalkräftige Kannibalen. 



 Gott, segne die Ungarn! 

 … that goverment of the people, by the people, for the people …



Wir wärmen uns an des Sommers Feuerstelle. 

Egal, wie oft wir dies tun. Wichtig nur, 

dass auch andere Platz daran haben. 

Wenn nicht, dann verbluten die Kongruenzen

auf den Schlachtfeldern des Alltags, 

atavistische Träume haften am Wahngitter, 

und für Lösungen gibt es keine Lösung. 

Monotonie, Tragikum der Wiederholung

und das zu vergessende Unvergessliche. 

 


Erfreut würden wir gewiss auch noch höhere Berge erklimmen, nur um diesen einen zu sehen. 

 Denn von Sehnsucht nach Sehen erfüllt sind wir hergekommen, sehen wollten wir, was den trüben Blick erhellt. 



Und überall nur Geld. 







SOHA VÉGET NEM ÉRŐ SZERETKEZÉS





undorodom a megbízhatatlan korrupciótól

mely megrészegít öl butít és nyomorba dönt

a korrupció legyen bátor szellemes

legyen nemes gondolatébresztő

legyen képzelőereje

legyen olyan mint a tűzvész

pusztítson el mindent

hogy a mindent újra lehessen építeni

legyen megismételhető

a pozitív erők koncentrációja

ellene semmit se tehess

(az igazság úgyis értelmi nem érzelmi cselekedet) a korrupció legyen indulatos lelkes urbánus

virágoztassa fel a köztársaságot

mellőzzön érvet közömbösséget ábrándot

legyen káprázatos csillogó mindent magával ragadó mint egy megáradt dél-amerikai folyó

aforisztikus leleplező de indiszkrét

Delila ne törje meg soha Sámson erejét

Cicerót büntetlenül szabadjon olvasni

legyen végtelen gyönyör

soha véget nem érő szeretkezés

legyen Érosz

a látványosság kirakata

kegyetlen vágy a töprengés küszöbén

termékeny sivatag ragadozó növény

forró valóság a zsarnokság ellentéte

totális történelmi tévedés

emlékeztessen Tacitusra Rómára Jeruzsálemre

Arisztotelészre a mindenkori történelemre

szeresse Machiavellit az izgalmas perverzitást

imádja Kantot logikája ne satnyuljon el soha

a korrupció legyen szentimentális megnyerő

pártütők között a legvulgárisabb pártütő

a vadak vadja

közönyt üldöző

a biztos pont mely kifordítja sarkából a világot (mert ki szereti a bizonytalanságot)






NICHT ENDEN WOLLENDER LIEBESAKT





bin angewidert von leichtfertiger korruption

die trunken macht tötet verdummt ins elend stürzt korruption soll mutig geistreich sein

edel gedankenanregend

fantasiebildend

soll wie eine feuersbrunst sein

alles vernichten

um es wieder aufzubauen

soll wiederholbar sein

gegen die konzentration positiver kräfte

sollst du nichts ausrichten können

(gerechtigkeit ist ohnehin rationales

kein emotionales handeln)

korruption soll reizbar sein beseelt urban

soll die republik aufblühen lassen

argumente gleichgültigkeit schwärmereien meiden

soll fantastisch sein schillernd

alles mit sich reißend

wie ein angeschwollener südamerikanischer strom

aphoristisch entlarvend doch indiskret

Delilah soll Samsons kraft nicht brechen

Cicero soll ungestraft lesen dürfen

soll sein unendliche wollust

nicht enden wollender liebesakt

Eros soll sein

das aushängeschild der sehenswürdigkeit

grausames verlangen

an der schwelle des grübelns

fruchtbare wüste fleischfressende pflanze

hitzige wirklichkeit gegensatz zur tyrannei

totaler historischer irrtum

soll erinnern an Tacitus Rom Jerusalem

Aristoteles an die jeweilige geschichte

soll Machiavelli lieben die aufregende perversion für Kants logik schwärmen niemals verkümmern

korruption soll sentimental sein

unter sympathischen rebellen

der vulgärste rebell

gleichgültigkeit verfolgend

ein sicherer punkt

der die welt aus den angeln hebt

(denn wer mag schon unsicherheit)







AZ IRGALOM ELLIPSZISE





A gazdagságot szépséget

másra testálta

ne kísértse rang

(gőgös hatalom)

később feleségének

gyerekeinek is elmesélte

mi a múlt (az idő násza)

búza szökött szárba

a szőke kalász szimbolikája



*ellipszis = {P|d(P,F1) + d(P,F2) = r1 + r2 = állandó = 2a > d(F1;F2)*



(Az ateista bigottéria neve

 materializmus. Ennek a vallásnak

 három dogmája van: lélek nincs, az ember állat, a halál megsemmisülés.)

nem azt gondolta amit gondolni kellett

(felfeszítették a csillagok az eget mint konzervet) mindenben a bizonytalanság sérelme

(szél cibálta a lét selymét)



szorongása sem segítette

befogadni a befogadhatatlant

(az úton haladó

a szembejövő hatalmast)

a felszabadító irgalmat






*  Az ellipszis azoknak a P pontoknak az összessége (mértani helye) a síkban, amelyeknek a sík két adott pontjától, az F1 és F2 fókuszpontoktól való távolságai (r1 és r2 vezérsugarak) összege állandó (2a). Ez a távolság nagyobb kell legyen, mint a két fókuszpont távolsága. 






ELLIPSE DER BARMHERZIGKEIT





reichtum schönheit

vermachte er anderen

rang soll ihn nicht verführen

(keine arrogante macht)

später erzählte er

seiner frau auch seinen kindern

was vergangenheit ist (paarung der zeit)

in ähren geschossene halme

symbolik goldgelben korns



*ellipse = {P|d(P,F1) + d(P,F2) = r1 + r2 = konstant = 2a > d(F1;F2)*



 (Bigotterie des Atheisten gleich

 Materialismus. Drei Dogmen hat

 diese Religion: Eine Seele gibt es nicht, 

 der Mensch ist ein Tier, 

 Tod ist Zunichtewerden.)

hat nicht gedacht was er hätte denken müssen

(von den sternen als konserve gekreuzigt der himmel) in allem verletzte unsicherheit

(wind zauste die seinsseide)



seine beklommenheit half

das nicht zu fassende zu fassen

(der voranschreitende

den entgegenkommenden mächtigen)

befreiende barmherzigkeit






*  Die Ellipse ist eine zentrisch-symmetrische, geschlossene Kurve, bei der für jeden Punkt die Summe der Entfernungen von zwei Festpunkten (den Brennpunkten F1 und F2) konstant ist. Diese Entfernung (die Radiusvektoren r1 und r2) muss größer sein als die Entfernung der zwei Brennpunkte. 







NIKOLA TESLA FEHÉR GALAMBJA





Bizalmába fogadott az Isten. Galamb formát öltött. 

Az elmúlt hetekben délelőttönként velem volt a Central parkban. 

A fehér galambot kenyérmorzsával tápláltam, 

mintha a lelkemet etetném jóízű illúziókkal. 

Ő már tudta, hogy doktor Wembly ma eljön hozzám

reggel tíz körül a New Yorker Szállodába, 

a 3327-es szobába. 

Pápaszemet visel, s mielőtt fölém hajolna orrán megigazítja, jobban akarja látni a halált. 

Én csak fekszem kiterítve a kétes tisztaságú lepedő

takarta ágyon, s hagyom, hogy halottkémkedjen

ez az ismeretlen, de mindenképpen joviális úriember. 

Aszott testem nem nyújthat neki kellemes látványt, de hát nem tart oly soká megállapítani a halál beálltát. 

Csak hümmög felettem, mint a Legfelsőbb Bíróság

egyik tagja teszi majd, amikor Marconit* tizenhét esetben elmarasztalja. 

A szomszéd szobában szól a rádió…

 Még broadcastingnak hívták, s nagyon sok pénzbe került, mikor az első szpíker izgatottan a mikrofonhoz ült, Érces hangja felszárnyalt és messzire repült, És egy hallgatóban megszólalt: – A próba sikerült!**



Milyen különös erővel szüremkedik át a hang a falakon! 

Még ott a tekintetem a néhány napja eltűnt fehér galambon. 

Zajos váróterem a világ. Mindenki siet, kapkod és kiabál, különös megnyilvánulása ez az anyagból szerkesztett értelemnek. 

A Niagara párái alatt szivárvány feszíti mellét a nyugodt égre. 

Hangaszál. 

Doktor Wembly még mindig itt áll mellettem. Lenézek rá. 

Nem oly fölényes tekintettel, 

mint ahogyan Edisonra, 

amikor lekezelően és elutasítóan beszélt a váltóáramról, pedig a  fémkeblű dinamókat szopják

 a sivalkodó transzformátorok.**



Leng az idő fehér vászna felettem, s a szomszéd szobában továbbra is kitartóan szól a rádió …

 S néha zavar minket, s néha gépek zavarják, 

 Már zsebre vágjuk, s ha rosszul figyelsz, ő is zsebre vág. 

 Szép időben minden műsor tisztán fogható, 

 És a programban a régi dal is újra hallható: …***

Ha nem lenne ez a lengő hang, 

megmerevedne az univerzum körülöttem, 

így csak magam vagyok szikla-merev. 

Doktor Wembly indulásra készen áll. 

A szoba sarkából még visszapillant, 

ajka szavakat morzsol:

 genius is one percent inspiration

 and ninety-nine perspiration****, 

s búcsú helyett megcsóválja a fejét. 

Rosszallóan nézek le rá, csak ne őt idézte volna, de már be is csukódik mögötte az ajtó, 

s a vékony falakon áthallik, 

a szomszéd szobában továbbra is szól a rádió. 

Még ott a tekintetem a néhány napja eltűnt fehér galambon. 






*  Guglielmo Marconi olasz fizikus, a rádió feltalálásáért 1909-ben Nobel-díjat kapott. Nikola Tesla 1943. január 7-én bekövetkezett halála után néhány hónappal az Amerikai Egyesült Államok Legfelsőbb Bírósága hivatalosan is megvonta Marconitól a rádió feltalálásának érdemét. A találmányt Nikola Teslának ítélte meg. 

**  A rádió, LGT, 1977, dalíró: Presser Gábor, szövegíró: Sztevanovity Dusán. 

***  József Attila Munkások című versének egy sora. 

****  Thomas Alva Edison: „A zseni egy százalék ihlet és kilencvenkilenc százalék verejték”. 







NIKOLA TESLAS WEISSE TAUBE





Gott hat mich ins Vertrauen gezogen, die Gestalt einer Taube angenommen. 

An den Vormittagen der vergangenen Wochen

war er mit mir im Central Park. 

Habe die weiße Taube mit Brotkrümeln gefüttert, 

meine Seele mit schmackhaften Illusionen. 

Er wusste schon, 

dass Doktor Wembley heute zu mir kommt, 

Morgens um zehn ins New Yorker Hotel, 

Zimmer Nummer 3327. 

Er trägt eine Brille, rückt sie auf der Nase zurecht, bevor er sich über mich beugt, 

will den Tod besser in Augenschein nehmen. 

Ausgestreckt liege ich auf der nicht unbedingt

sauber wirkenden Bettdecke

und lasse den unbekannten, 

jedenfalls jovialen Gentleman

die Leichenschau vornehmen. 

Einen angenehmen Anblick mag ihm

mein ausgemergelter Körper nicht bieten. 

Nun ja, lange dauert es nicht, 

den eingetretenen Tod festzustellen. 

Er brummt nur, ähnlich wie es dereinst ein Angehöriger 
des Obersten Gerichts tun wird, als er Marconi*

in siebzehn Fällen überführt. 

Im Zimmer nebenan Radioklänge …

 Noch wurde es Broadcasting genannt

 und kostete sehr viel Geld, als der erste Speaker aufgeregt ans Mikrophon trat

 und seine klangvolle Stimme

 sich in die Lüfte schwang, 

 weit flog und eine Stimme in der Hörmuschel ertönte:

 „Probe gelungen!“



Mit welch sonderbarer Kraft die Stimme durch die Wände dringt! 

Noch ruht mein Blick auf der seit einigen Tagen

verschwundenen weißen Taube. 

Die Welt ein lärmender Wartesaal. Alle haben es eilig, sind hektisch und schreien, 

eine sonderbare Äußerung dieser aus Lehm kreierten Vernunft. 

Unter der Gischt des Niagara spannt ein Regenbogen seine Brust gen Himmel. 

Noch immer steht Doktor Wembley hier neben mir. 

Blicke auf ihn herab. 

Nicht so überheblich wie auf Edison, 

als der sich so herablassend und abweisend

über den Wechselstrom ausließ, 

dabei werden die metallenen Dynamos

von den quietschenden Transformatoren gesäugt. 



Weißes Linnen der Zeit weht über mir, 

und im Zimmer nebenan auch weiterhin unablässig

Radioklänge …

Und manchmal stören sie uns, und manchmal werden sie von Maschinen gestört. 

Wir lassen sie verschwinden, 

und wenn du nicht achtgibst, 

lassen sie auch uns verschwinden. 

Bei schönem Wetter sind alle Programme ungestört zu empfangen, und auch alte Schlager sind erneut zu hören …

Gäbe es nicht diese beschwingte Stimme, 

würde das Universum um mich her erstarren, 

so aber bin nur ich starr wie ein Fels. 

Doktor Wembley ist bereit zum Aufbruch. 

Von der Zimmerecke schaut er noch zurück, 

seine Lippen murmeln Worte:

 Genius is one percent inspiration

 and ninety-nine perspiration**, 

und statt eines Abschieds schüttelt er den Kopf. 

Missbilligend blicke ich zu ihm herab:



Hätte er doch nur ihn nicht zitiert. 

Doch schon schließt sich die Tür hinter ihm, 

und durch die dünnen Wände ist auch weiterhin

das Radio von nebenan zu hören. 

Noch ruht mein Blick auf der seit einigen Tagen

verschwundenen weißen Taube.









*  Guglielmo Marconi, italienischer Physiker, 1909 für die Erfindung des Rundfunks mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Einige Monate nach Nikola Teslas Tod am 7. Januar 1943 sprach das Oberste Gericht der Vereinigten Staaten Marconi das Verdienst ab, den Rundfunk erfunden zu haben und übertrug das Patent darauf Nikola Tesla. 

**  Thomas Alva Edison: „Genie heißt ein Prozent Inspiration und neunundneunzig Prozent Schweiß.“







HAPPY FACE





Az élet csomópontjain

az eligazító táblák:

erre lehet menekülni, 

arra nem, 

erre a pokol, 

arra a mennyország. 

Egyiknek értelme, 

másiknak mélysége van. 

Az egyik nyitott, 

a másik titkokat takar. 

Mindkettő a lehetetlen műfaja. 

A beállított kérdéseké, 

az elhallgatott válaszoké, 

a világszemléleté, 

a pengeélen táncoló véleményé. 

A szakadék fölött

csak az eszme marad életben, 

melynek egyensúlya van, 

egyensúlya és akarata, 

sorsa, mely összetartja. 

A forma vak. 

Pedig  happy face-t is

rajzoltak a papír aljára. 






HAPPY FACE





An den Knotenpunkten des Lebens

richtungweisende Schilder:

Nach dort kannst du fliehen, 

dorthin nicht, 

hier ist die Hölle, 

dort der Himmel. 

Das eine hat Sinn, 

das andere Tiefe. 

Das eine ist offen, 

das andere birgt Geheimnisse. 

Beides gehört zur Gattung des Unmöglichen. 

Zu den Gesinnungsfragen, 

den verschwiegenen Antworten, 

der Weltanschauung, 

zur Meinung, 

zum Tanz auf der Rasierklinge. 

Über der Schlucht

bleibt nur die Idee am Leben, 

sich im Gleichgewicht befindend, 

hat Gleichgewicht und Willen, 

Schicksal als Bindeglied. 

Die Form ist blind. 

Dabei wurde auch ein  happy face

auf das Blattende gezeichnet. 







A DOLGOKRÓL



 

„Nem része-é hegy, égbolt, tengerár 

 Lelkemnek úgy, mint én vagyok övék?” 

Lord Byron,  Childe Harold zarándokútja, Fodor András fordítása 




Kösd a dolgokat a dolgokhoz, ne tétovázz! 

Akaratod ellenére ők mind kötődnek hozzád. 

Már-már nyűgként csüngnek rajtad. 

Nem te rendelted őket? Valamilyen misztikus, 

megmagyarázhatatlan erővel fűződnek hozzád, 

mint schopenhaueri tétel. (A képzet.)

Kétszázharmincezer fényév alatt forog körbe

a Tejút spirálja (benne milliárd csillag, 

töméntelen fekete lyuk, kvazár, párhuzamos galaxis), s a szárny egyik végében: Naprendszerünk. 

A Föld bolygón pedig te: parányi pont. 

Ha eddig semmi, most ez a felismerés lelkesítsen. 

Légy boldog, önfeledt. Szeresd a dolgokat. 

Képzeld magad végtelennek. 






VON DEN DINGEN





 „Sind Himmel nicht, Gebirge, blaue Wellen  

 Ein Theil von mir, wie ich’s von ihnen bin?“ 

Lord Byron,  Ritter Harolds Pilgerfahrt, übersetzt von Adolf Seubert 



Verbinde die Dinge mit den Dingen, zögere nicht! 

Entgegen deinem Willen binden alle sich an dich. 

Manchmal als Last schon haften sie an dir. 

Du hast sie nicht bestellt? Mystisch irgendwie und unerklärlich verbinden sie sich mit dir, 

gleich einer Schopenhauer’schen These. (Die Idee.) Binnen zweihundertdreißigtausend Lichtjahren dreht sich die Spirale der Milchstraße im Kreis

(drinnen Milliarden von Sternen, 

unzählige Schwarze Löcher, 

Quasare, parallele Galaxien)

und an ihrem einen Ende unser Sonnensystem. 

Und auf dem Erdplaneten ein winziger Punkt: Du. 

Wenn dich bisher nichts begeistert hat, dann

soll es diese Erkenntnis tun. 

Sei glücklich, selbstvergessen! Liebe die Dinge! 

Stell dich als unendlich vor! 







AZ AKARATRÓL





 „Ahonnan a dolgok keletkezésüket nyerik, 

 ugyanoda tér vissza pusztulásuk is, 

 a szükségszerűség szerint …” 

Anaximandrosz mondása, 
Kaczinszky Éva fordítása



Azt várod, meghajoljak előtted, 

s ünnepeljelek, 

forgassam a gondolat szívében a kést, 

ahogyan az elmúlást szokta Isten, 

a miénkben. 

A lázadás ujjongó öröme

töri millió szilánkra

a törvény üvegállványát! 

Ezt ünneplem, az ellenszegülést. 

Az ellentmondás ágról ágra száll, 

madarat rejt hideg kezű, 

leveles ágak között. 

Tiltakozás a madár éneke, 

 mint az élet, merészebb*, 

örökké él, mint a láng, 

mely kézről-kézre jár. 

Az akarat többet akar, 

mint a Szeretet, 

 mely mozgat napot és minden csillagot. **

Elemi erők súlya alatt, 

roppan az ág, 

de az akarat gátjait nem töri át. 






*  Rainer Maria Rilke,  Rögtönzött sorok, bejegyzés Lucius bárónak kötetébe, Szabó Ede fordítása. 

**  Dante Alighieri,  Isteni Színjáték utolsó sora. Babits 







VOM WILLEN




 „Woraus aber die Dinge ihre Entstehung haben, 
darein finde auch ihr Untergang statt, 

 gemäß ihrer Schuldigkeit …“

Anaximandros



Du erwartest meine Ehrbezeigung, 

willst gefeiert werden, 

den Dolch soll ich ins Innerste des Gedanken stoßen, 
wie Gott die Vergänglichkeit

in uns. 

Jubelnde Freude der Empörung

lässt das Glasgerüst des Gesetzes

in Millionen Splitter zerspringen! 

Das feiere ich, Unbotmäßigkeit. 

Widerspruch steigt von Ast zu Ast, 

verbirgt Vögel zwischen den

kalten Armen beblätterter Zweige. 

Protest das Zwitschern der Vögel, 

 wie das Leben, gewagter nur, 

lebt ewig wie die Flamme, 

von Hand zu Hand gereicht. 

Der Wille will mehr

als die Liebe, 

 die Sonne und alle Sterne bewegt. 

Unter dem Gewicht elementarer Kräfte

kracht der Ast, 

doch die Hüllen des Willens

durchschlägt er nicht. 







AZ ARC





Ne érdekeljen, 

miből teremtette Isten a világot! 

Feleslegesen szaporítanánk a szót. 

A moralizáló exegézis szerint, 

a teremtés kutatása gőgössé teszi azt, 

ki a Midrás Haggada

és a Midrás Halacha vizsgálatait semmibe veszi. 

Milyen hatalmas űr tátong tudásunk végessége, 

és az Isteni akarat végtelensége között, 

de kivirágzik az ember életfája, 

ha vele van a szeretet. 

A teremtés oka, célja:

nincsen Istenhez mérhető! 

Mégis, mi ez a méltatlan mohóság, nyers erő, 

mellyel magunkénak akarjuk Őt, 

aki megfogamzásunk pillanatától bennünk él? 

Miféle métely, és miféle éj örvénylik

gondolatainkban, s nem hagy nyugodni, 

míg az anyag ködéből arca fel nem ragyog? 



Mi vagyunk ez az arc. 






DAS ANTLITZ





Es soll dich nicht interessieren, 

woraus Gott die Welt erschaffen hat! 

Überflüssig das Wortgeklingel. 

Nach moralisierender Exegese

lässt die Erforschung der Schöpfung

denjenigen hochmütig werden, 

der die Untersuchungen

des Midrasch Haggada

und der halachischen Midraschim missachtet. 

Welche Macht klafft zwischen endlichem Wissen

und unendlichem göttlichen Willen! 

Doch der Lebensbaum des Menschen blüht auf, 

wenn er von Liebe erfüllt wird. 

Grund und Zweck der Schöpfung –

an Gott nicht zu messen! 

Dennoch, was soll diese unwürdige Gier, 

rohe Gewalt, mit der wir IHN, im Augenblick

der Empfängnis in uns lebend, 

als einen von uns wollen? 

Was für ein Verderbnis und was für ein Leben

wirbelt durch unsere Gedanken

und lässt uns nicht ruhen, 

bis sein Antlitz

aus dem Nebel der Materie

aufleuchtet? 



Dieses Antlitz, das sind wir. 








Schimmern





Er schloss die Augen. War erstarrt. 

Und tat so, als wolle er jenes unbegreifl iche Gefühl, das man letzte Gerechtigkeit nennt, fassen und in sich pferchen. Doch vor Schmerzen konnte er sich nicht rühren. 

An die zehn Tage mochten es sein, dass er im Bett lag. Sein gangränöses Bein stank, schwoll immer mehr an. 

„Bring mir Wasser! Meine Kehle ist schon wieder ausgetrocknet“, bedeutete er dem etwa zehn Jahre alten Kind, das gerade Holz im Blechofen nachlegte. 

„Ich hab’ doch vor kurzem erst welches gebracht!“, schnauzte ihn der Junge an. „Das viele Wasser tut nicht gut, Sie müssten eher was essen.“

„Nur noch eine halbe Tasse“, beschwichtigte ihn der Mann und drehte den Kopf zur Wand. 

Mit Hilfe eines dickeren Astes schloss das Kind die heiße Ofentür. Zweimal sogar hämmerte es auf den Riegel ein, damit es der Tür ja nicht einfallen sollte, aufzugehen, so dass sich die Glut auf den Dielenboden ergießen könnte. 

Davor hatte es große Angst. Seit dem Frühjahr, als in der Baracke des Nachbarn Feuer ausgebrochen war, weil der die Feuerstelle nicht richtig verriegelt hatte, war die Furcht vor einem Brand bei dem Jungen ständig gegenwärtig und zu einer Zwangsvorstellung geworden. 

Der Bergmann, von der Plackerei des Tages und dem Zechen müde geworden, hatte schon geschlafen, als seine ganze Habe in Brand geraten war. Vergebens schleppten die dort Wohnenden das Wasser in Eimern und Töpfen heran, retten konnten sie ihn nicht. Alles brannte nieder. Samt dem Mann. Erst anderentags wurde er von der Behörde weggebracht, nachdem jemand von der Siedlung hinunter in die Stadt gegangen war und Alarm geschlagen hatte. 

Die Beamten trafen in großer Eile ein, führten verschiedenste Untersuchungen durch, vernahmen die Nachbarn, doch sonderlich ergiebig waren die Aussagen nicht. Zu erfahren war lediglich, dass die Baracke seit einigen Jahren von einem Arbeitslosen bewohnt worden war. 

Auch die Feuerpolizei tauchte auf, allerdings erst am dritten Tag nach dem Brand. Alles wurde peinlich genau in Augenschein genommen. Es hieß, schuld sei die verfl ixte Ofentür gewesen. 

Daran musste das Kind jetzt denken, als es den Riegel erneut kontrollierte. 

„Bringst du mir das Wasser, Jani?“, wimmerte der Mann und hielt Ausschau nach dem Kind. 

„Gleich, gleich, Papa“, drehte sich der Sohn zum Tisch um. Nahm eine schmut-zige Tasse in die Hand und schöpfte Wasser aus dem emaillierten Eimer. In seinen heruntergetretenen Schuhen schlurfte er zum Bett. 

Mit zitternder Hand nahm ihm der Mann die Tasse ab, trank langsam Schluck um Schluck. Auch der struppige Bart bekam vom Wasser etwas ab. 

„Wir müssten einen Arzt holen, Papa. Ihr Bein anzusehen ist auch schon schlimm genug“, wies das Kind an das Bettende. „Seit sich der kleine Kratzer anfi ng rot zu färben, seitdem sage ich das. Aber Sie winken immer nur ab.“

Knurrend reichte der Mann die Tasse zurück. 

Das Kind verstand nicht, was er sagen wollte. 

Wie schon so oft in den letzten Tagen, fragte es nicht, wenn es ihn nicht verstand, wenn es geschäftig hin und her rannte, kochte, sauber machte, Wäsche wusch, erledigte, was zu erledigen war. 

Anfangs machte er seinem Vater sogar Umschläge mit Essigwasser. So etwas hatte er in seinem ganzen bisherigen Leben noch nicht gesehen. Er sprach mit einem Bergmann, bat ihn herein, um ihm Papas Bein zu zeigen. Doch der Bergmann schenkte sich lieber Wein ein, bot auch dem Kranken ein Glas an, blieb, solange er den Inhalt der Flasche nicht bis auf den Grund geleert hatte. 

„Wenn ich sterbe, dann lass mich unter dem alten Ahornbaum begraben! Dort werde ich mich wohlfühlen“, stöhnte der Mann auf und richtete seinen vom Fieber verschleierten Blick in die Ferne. 

Das Kind zuckte zusammen, wandte sich erschrocken der Stimme zu. „Und was wird dann mit mir, Papa, wenn Sie Mutter folgen?“

Im Ofen prasselte das Feuer, färbte die Seite des Trommelofens rot. 

„Dann gehst du eben zu deiner Tante in die Stadt. Dort wirst du es besser haben. Halbwaise bist du sowieso schon. Wenn ich sterbe, wirst du wenigstens Vollwaise.“ Er hüstelte und drehte den Kopf wieder zur Wand. „Halblösungen lagen mir nie. Entweder, oder“, merkte er leise an, als spräche er nur zu sich selbst. 

Dann schloss er die Augen, beschwor bessere Zeiten herauf. Als es im Bergwerk noch Arbeit gab. Seine Frau war noch jung. Jani brachte sie in der Stadt zur Welt. Mit dem Pferdefuhrwerk trafen sie rechtzeitig ein. Sogar der Arzt lobte den Mann dafür, dass er den Geburtstermin auf die Minute genau eingeschätzt habe. 

Damals wohnten sie in der neununddreißiger Baracke. Die war doppelt so groß wie die jetzige. Man konnte darin umherlaufen, so bequem hatten sie darin Platz. Die Küche war extra. Sogar eine Waschnische hatte der Mann abgetrennt und dorthin eine Wasserleitung verlegt. Zusammen mit dem Sohn zimmerte er eine Toilette. Niemand musste mehr bei Hundekälte hinaus. 

Damals verdiente er ziemlich gut. Es reichte für alles. 

Sie fi ngen an zu sparen. Planten, in der Stadt eine kleine Wohnung zu kaufen. 

Damit das Kind später dort zur Schule gehen könnte. 

Aber das Unglück kam dazwischen. 

Eines Morgens klagte seine Frau über Bauchschmerzen. Nachmittags musste er sie ins Krankenhaus bringen. Schweigend transportierte er den zerbrechlichen Körper der Frau auf dem Fuhrwerk des Nachbarn. Abends kamen sie an. 

Am nächsten Tag starb sie. 

Die Ärzte sagten, die Därme seien nicht widerstandsfähig genug gewesen, einer sei geplatzt und habe die Bauchhöhle überschwemmt. 

Seither war das Leben kein Leben mehr. 

Jani blieb ihm als einziger Trost. Und der Wein. Daran musste er jetzt denken. 

Und auch daran, dass jemand vielleicht seine Schwester benachrichtigen könnte. Er müsste jemanden darum bitten, der sowieso in der Stadt zu tun hat. 

Daran dachte er jetzt, das ging ihm durch den Kopf. Gern hätte er dem Kind gesagt, es solle den Nachbarn zu ihm bitten, er wolle mit ihm reden, doch er spürte eine übermächtige Müdigkeit. Die Augenlider waren schwer wie Blei. 

Auf weichen Flügeln übermannte ihn der Schlaf. 

Er spürte weder seinen Geschmack noch seinen Duft. 

Und in der Ferne Dämmerschein. 

Schimmern. 










A GONDOLAT MORFÉMÁI





DIE MORPHEME DES GEDANKEN











INTIMISSIMI





Milyen szépen hazudunk a világnak, 

milyen mély meggyőződéssel magunknak is! 

A valóság tetten ér bennünket, s felfegyverez, 

ezernyi voltot sűrít ereinkbe a mutáló, képzelt sérelem. 

Diogenész lámpáit hozzák elénk. 

Lássuk a sötétet, komor gondolatainkat mossa a fény, dörzsölje fehérre! 

Patyolatakció! 



Meglátni a fát az erdőben. Gyúanyag! 

A fránya lélek csak képzeljen magáról, amit akar, úgysem tud elébe szaladni a jövőnek. 

A jövő mi vagyunk, bennünk a jövő, a nincstelenség, a fáradozás, a gúny, mit mások űznek velünk, 

a kisemmizettség, a becsapottak dicsősége és tragédiája. 

A fanatizmus nevel. 

(Ránk kacsint, ha idejében érkezünk.)

A Facebook-generáció aktív, mozgósít, felemel:

„Ha ma délután négykor kijön tüntetni a kormány ellen, ötezer forint ajándék várja. Átveheti az ambuláns irodánkban. 

A lelkesedésért ma nem fizetünk, csak a füttyszóért. 

Ne hozzon sípot magával. Nagy mennyiségben, 

első osztályú, kipróbált árunk van raktáron. 

(Andropov idején Franciaországban sikerrel vizsgázott.) Ebből kora reggel ingyen osztunk.” 

Fascinatio! 



A társadalom nem hamvveder, amibe hamuzni lehet, hamuzni és szemetelni – Cendrars sem gondolta

másként oroszországi kóborlásain. A tompaagyúakat és hidegszívűeket mindenkoron meg lehetett vezetni. 

Az ellenszegülés, a tiltakozás nagy ajándéka a sorsnak. 

(Csoda, hogy a történelem folyamán milliók álltak érte sorba? 

A jó dolgokért sorba kell állni!)

 Vita brevis! 

Hasadjon a hajnal! 

Penetráció! 



Mennyi mindent megmérgez a rossz hangulat. 

Megmérgezi az állapotokat, a kedélyt, 

érzelmi rendszereinket

a rossz toxinja itatja át. 

Milyen más a fák árnyéka alatt! 

(„Ne aggódj, míg én vezetlek!” – szól újra Vergilius.) Janus-arcú igazság, merre vagy? 

Nem félsz a félreértéstől? 

A félreértés is a stílushoz tartozik. 

Van Leopold Bloomja, 

térdharisnyája, lázálma, macskája, 

csak élete nincs. 

Mert a mindenkori hatalom mindig elvesz valamit –

hol a szárnyalást, hol a bizonyosságot. 



Bekötött szemmel állunk a szakadék szélén. 

Hátulról kiabálják: „Ne lépj!” 

Elölről pedig azt: „Gyere!” 






INTIMISSIMI





Wie schön wir die Welt belügen, 

wie überzeugend auch uns selbst! 

Die Wirklichkeit erwischt uns, rüstet auf, 

tausendfach Gewesenes –

Ansammlung von mutierenden Verletzungen. 

Lampen des Diogenes werden uns gebracht. 

Um die Finsternis zu sehen, unsre finstren Gedanken, lichtgewaschen, 

weißgerieben. 

Reinigungsaktion! 



Sehen die Bäume im Wald! 

Zündstoff! 

Verflixter Geist, soll er doch denken von sich, was er will, die Zukunft verhindern – ein Ding der Unmöglichkeit. 

Die Zukunft sind wir, die Zukunft, die Armut ist in uns, das Bemühen, der Spott, den andere mit uns treiben, Geprelltsein, Ruhm und Tragödie der Betrogenen. 

Fanatismus erzieht. 

(Zwinkert uns zu, wenn wir rechtzeitig ankommen.) Die Facebook-Generation ist aktiv, mobilisiert, erhöht:

„Wenn du heute Nachmittag um vier kommst

und gegen die Regierung demonstrierst, 

erwarten dich fünftausend Forint, 

in Empfang zu nehmen in unserem ambulanten Büro. 

Nicht Begeisterung bezahlen wir, nur ein Pfeifkonzert. 

Pfeifen, erprobte, erstklassige, 

haben wir in großen Mengen auf Lager. 

(Zu Andropows Zeiten

in Frankreich erfolgreich eingesetzt.)

Frühmorgens verteilen wir sie umsonst.“

Faszination! 



Die Gesellschaft ist keine Urne, um Asche hineinzustreuen, Müll zu entsorgen; das dachte auch Cendrars auf seinen Streifzügen durch Russland nicht anders. 

Die Abgestumpften und Kaltherzigen ließen sich schon immer führen. 

Widerstand und Protest – ein großes Geschenk des Schicksals. 

(Ein Wunder, dass Millionen im Lauf der Geschichte danach angestanden haben? 

Für gute Dinge muss man anstehen!)

 Vita brevis! 

Der Morgen soll anbrechen! 

Penetration! 



Was alles doch durch schlechte Stimmung vergiftet wird! 

Die Zustände, die Laune. 

Unsere emotionalen Systeme, 

durchtränkt vom Toxin des Bösen. 

Wie anders doch im Schatten der Bäume! 

(„Hab keine Angst, solange ich dich führe!“

lässt sich erneut Vergil vernehmen.)

Janusköpfige Wahrheit, wo steckst du? 

Keine Angst vor Missverständnissen? 

Auch Missverständnisse gehören zum guten Stil. 

Leopold Bloom, 

Kniestrümpfe, Fieberträume, eine Katze, 

nur kein Leben. 

Denn jedweder Macht kommt immer etwas abhanden –

und sei es der Schwung, sei es die Gewissheit. 



Mit verbundenen Augen stehen wir am Rand des Abgrunds. 

Von hinten der Ruf: „Bleib stehen!“

Von vorn aber: „Komm!“








A KÖRÖND IS A FÉNYKÉP RÉSZE





 Hatvan éve történt 

 Az 1956-ban elesettek emlékére



Virít a felhők között a foltnyi vér, 

ívlámpák szórnak hajadra lomha fényt. 

A körönd is a fénykép része, apró

máglyák ülik körbe. A mélyben ajtó, 



rég elillant ködök bugyrába vezet, 

az est fátyla mögött tűnődés remeg. 

Omlanak, betemetnek illatfalak, 

ijedt szél hasal a száraz bokor alatt. 



Felsikolt az idő, mezítláb szalad, 

október lángjai, veretlen hadak. 

S hol vörös csillagok hulltak le egyszer, 



szavaidra ablakok nyílnak, s kegyszer

egy szál virág. Te eleven valóság, 

emlékek súlyos ruhája való rád. 






AUCH DIE ROTUNDE EIN TEIL DES FOTOS





 Geschehen vor sechzig Jahren 

 Zum Gedenken an die 1956 Gefallenen



Zwischen Wolken leuchtet eine Lache Blut hervor, Bogenlampen streu’n auf dein Haar gedämpftes Licht. 

Auch die Rotunde ein Teil des Fotos, umringt

von Scheiterhaufen. In seinem Schlund das Höllentor 


führt zu längst schon verwehten Nebeldämpfen, 

hinter dem Schleier der Nacht macht Angst sich breit. 

Duftmauern stürzen ein, bin davor nicht gefeit, 

verschreckter Wind duckt sich vor erhitzten Kämpfen. 



Schreit auf die Zeit, läuft barfuß durch die Welt, Oktoberflammen auf urbanem Feld. 

Und wo rote Sterne auf ewig fast verblasst, 



öffnen sich Fenster deinen Worten überall, 

Blumen des Gedenkens, Wahrheit stürmt durch das All, schweres Gewand aus Erinnerung deine Last. 







MAJORANA MOSZKVÁBAN A VÖRÖS TÉREN





napok óta rémisztget valami

mégsem történik semmi

mellém telepszik az ének

messzi vidékről vásott télből

reménytelen tavaszból

félig készen érkezik a lélek

ablakomon bekandikál

nyitnom kéne alélt terek

titkok kapuit

délutáni sétára hívni valakit

a Vörös térre hol Pugacsov

nyughatatlan szelleme szervez

újabb forradalmat



ez most a rend

az örök ideológiák fészke üres

a három táborra oszlott nép

jobb hajnalra vár

ha feltekint az égre

s átlát az oligarchián



a pénz hatalmi tőke

nemi szerve van

virtusa az enyészet

az alkotás magasztos reménye

a változás

de mire vár aki mindig hiába várt



az ottlét bizonyossága

húsvéti harangzúgás

zsolozsmák meghitt angyala

csatában az eszme-mandala

madár az ágon árvaságuk

a lankadatlan vágy hattyúnyaka

a gondolat tisztította kapilláriák

a némaság zuhataga

sebesedő fény az ágon

a kaukázusi zivatar a felhőtlen tájon

az én csendes cselédje

ennyi az akarat csak ennyi

semmi képzet

a történelem falait döngetők kórusa

a véknyak illata

szünetek közti vigíliák

teremtődnek

történnek a csodák

tatár hordák a város határánál

Rubljovon a sor

ikonba öltözött félelemmáz

csillan a napsütésben

örömóda

harsonák

az idő lépcsőházában felhangzó

léptek

dimenziói a létezésnek

vétkek kelevénye

zabolátlan lovak az égbolt tükrében

visszatérő paradigmák

a tapasztalat fétisei az ácsolatban

a kéményekről hulló vakolat fehérje

párbeszéd a kötélen száradó eszmékkel

ha csengetnek

s a kapuban egy idegen

fekete kalapban

türelmetlen áll






MAJORANA AUF DEM ROTEN PLATZ IN MOSKAU





seit tagen schreckt mich etwas

dennoch geschieht nichts

gesang ferner landstriche

tristen winters

hoffnungslosen frühlings

erfüllt meine brust

halbfertig trifft die seele ein

guckt zu meinem fenster herein

müsste die tore ohnmächtiger plätze

und geheimnisse öffnen

jemanden zu einem nachmittagsspaziergang

auf den Roten Platz einladen

wo Pugatschows unruhiger geist

eine neue revolution organisiert



dies ist jetzt die ordnung

leer das nest ewiger ideologien

in drei lager zerfallenes volk

wartet auf ein schöneres morgenrot

wenn es zum himmel blickt

und die oligarchie durchschaut



geld hat ein geschlechtsorgan

ist das kapital der macht

ihr schneid vergänglichkeit

erhabene hoffnung der schöpfung

wandel

doch worauf wartet wer stets vergebens wartet



gewissheit des hierseins

österliches glockendröhnen

trauter engel aus psalmen

ideenforum in der schlacht

vogel auf einem ast verwaistsein

schwanenhals ungestiller sehnsucht

von gedanken gereinigte kapillaren

flut der stummheit

wund werdendes licht auf dem ast

kaukasussturm in wolkenloser landschaft

stiller knecht des ichs

so viel zum willen nur so viel

keine fantasie

an die mauern der geschichte hämmernder chor duft von lenden

pausen zwischen kirchenfesten

erschaffen

lassen wunder geschehen

mongolenhorden an der stadtgrenze

in Rubljowo eine reihe

in ikonen gekleideter angstanstrich

leuchtet im sonnenschein

ode an die freude

posaunen

im treppenhaus der zeit ertönende

schritte

dimensionen des seins

geschwulst der sünden

ungezähmte pferde im spiegel des firmaments

wiederkehrende paradigmen

fetische der erfahrung im gebälk

das weiß aus schornsteinen bröckelnden putzes

dialog zwischen ideen auf leinen trocknend

wenn es klingelt

und an der tür ein fremder

im schwarzen hut

ungeduldig steht







AMIT PHAIDROSZ NEM KÉRDEZETT MEG SZÓKRATÉSZTŐL





Valóság-e az írás, 

vagy csak az idő hullámain sikló

emlékezet hajója? 

Felmenti-e az írott szó az észt

a feledés terhe alól? 

Azért ad mankót a kezébe, 

hogy amit idő és tér

nem tudott megmenteni, 

magával vigye a halhatatlanságba? 

Az örökkévalóság ígéretével kecsegteti-e

azt, aki szóban rögzíti a történéseket

s tollával buzgón rója papírra, amit tud, 

vagy vélni tud? 

Vajon azt írja-e szavaival, 

mi tükörképe annak, ami  volt

és ami  van? 

Képes-e feljegyezni a  volt nak és a  van nak minden mozzanatát, 

terhét és hangulatát, 

színét és illatát, 

a villanást? 






WONACH PHAIDROS SOKRATES NICHT GEFRAGT HAT





Ob die Schrift Wirklichkeit sei

oder nur ein auf den Wogen der Zeit

dahingleitendes Schiff der Erinnerung? 

Ob das geschriebene Wort den Verstand

von der Last des Vergessens befreit? 

Ihm eine Krücke in die Hand gibt, 

es in die Unsterblichkeit mitnimmt, 

was Zeit und Raum

nicht zu retten vermochten? 

Ob es den mit der Verheißung von Ewigkeit tröstet, der die Geschehnisse im Wort festhält

und eifrig mit der Feder zu Papier bringt, was er weiß oder zu wissen wähnt? 

Ob er mit seinen Worten schreibt, 

was das Spiegelbild des  Gewesenen

und des  Seienden ist? 

Ob er imstande ist, alle Momente des  Gewesenen und des  Seienden aufzuzeichnen, 

deren Last und Stimmung, 

Farbe und Duft, 

die Lichtblitze? 







A GONDOLAT MORFÉMÁI





Sóvárgásból teremtettünk. 

Ha letagadjuk a bennünk bujdosó félelmet, 

átüt sárguló bőrünkön a kór. 



Verebek viszik apró csőrükben az időt, 

készülő fészkükbe szórják. 



Ne aggódj, már készítik az elkészíthetetlent! 

Az Úr áldását felszívja lelkünk. 

Építik a nyugalmat körülöttünk, 

falait rakják a meg nem történt

történelemnek. 



Az irodalom most hallgat. 

(Senki sem engedi szóhoz jutni, 

ahogy egyesek ma is vélik.)

Az összetartást és a küzdelmet

gyökerestől kitépték

a tudat ágyásaiból. 



A csapdarendszerek is

új törvény szerint működnek, 

a mozdulatlanság magával rántja azt, 

aki mindenkoron és buzgón vallani akar. 



(Már nincs mit megvallani?)



A rögeszmés akarat

hasztalan keresi a valóság húsában a mérget. 

Hogyan is lelné, 

ha már minden csak méreg? 






DIE MORPHEME DES GEDANKEN





Verlangen lässt uns etwas erschaffen. 

Leugnen wir die in uns lauernde Angst, 

wird Krankheit

auf unserer welk werdenden Haut sichtbar. 



Spatzen tragen in ihrem winzigen Schnabel die Zeit, streuen sie in ihr entstehendes Nest. 



Keine Angst, das Nicht-Machbare wird schon gemacht! 

Unsere Seele atmet den Segen des Herrn ein. 

Um uns her entstehende Ruhe, 

Mauern werden errichtet

für die nicht-geschehene Geschichte. 



Die Literatur schweigt. 

(Niemand lässt sie zu Wort kommen, 

wie einige auch heute meinen.)

Zusammenhalt und Kampf, 

mit den Wurzeln herausgerissen

aus den Beeten des Bewusstseins. 



Auch die Fallstricksysteme

funktionieren nach neuem Gesetz, 

die Unbeweglichkeit reißt mit sich den, 

der jederzeit und eifrig gestehen will. 



(Oder gibt es nichts mehr zu gestehen?)



Von einer fixen Idee besessener Wille

sucht vergebens nach dem Gift im Wirklichen. 

Wie auch sollte er fündig werden, 

wo doch alles schon Gift ist? 







RIVOLTA CONTRA IL MONDO





Égesd el a könyveket, Kalibán! 

A betűkből termékeny füst és pernye száll. 

Nagy műgonddal emlékszik mindenikre majd az Úr. 

Ezért nem is kell az alvilágba lelkedért alámerülnöd. 

(Az ihlet kitartóan dolgozik saját egzisztenciáján, a valóság misztériuma hatja át.)



rivolta contra il mondo, 



  

 csillagtrombitáját fújja

  

 tanácstalan vagyok Uram

  

 lelkesedni taníts újra



Teher a semmi. Az alkotás, a mű: Önkény, 

mintha egyre nehezebb lenne lenni. 



Tüntess el minden utópiát! 

Amit nem vállalunk, az makacsul úgyis megmarad

a képzelet törékeny üvegburái alatt. 

Menekítés ez? Menekülés? 

Ki letagad téged, a létet veszi semmibe. 



A mindenség éhe sodor magával. 



Koplal a lélek. 

Holnapra megtisztul, újra éled. 

Hiszed a szívverését, tüzét, mámorát, 

utcák kopott házsorát. 



Mert hiteget az is, 

akit egy életen keresztül hitegettek, 

átnéz a ködön, 

hogy rólad ismét elmerengjen. 






RIVOLTA CONTRA IL MONDO





Verbrenne die Bücher, Caliban! 

Aus den Lettern steigen ergiebig Rauch

und Flugasche empor. 

Mit großer Werkbeflissenheit erinnert sich der Herr dereinst an einen jeden. 

Deshalb musst du um deiner Seele willen

nicht eintauchen in den Hades. 

(Die Inspiration, durchdrungen vom Mysterium

der Wirklichkeit, arbeitet ausdauernd

an der eigenen Existenz.)



rivolta contra il mondo, 





 es tönt ihr Sphärengesang. 

  

 Herr, ich bin ratlos, 

  

 will hören der Seele Klang



Das Nichts eine Last, Schöpfung, das Werk: Willkür, als wäre es immer schwerer zu sein. 



Lass alle Utopie verschwinden! 

Wozu wir uns nicht bekennen, 

das bleibt sowieso

unter zerbrechlichen Glasglocken der Fantasie. 

Fluchthilfe? Flucht? 

Wer dich leugnet, dem ist das Sein ein Nichts. 



Die Sehnsucht nach dem All reißt dich mit sich fort. 



Die Seele hungert Tag und Nacht. 

Bis morgen läutert sie sich, 

zu neuem Leben erwacht. 

An ihr Pulsieren glaubst du ewiglich, 

an ihren Rausch, ihr Feuer, 

die schäbigen Häuser sind dir teuer. 



Hinhalten wird dich auch der, 

den man ein Leben lang hingehalten, 

er sieht durch den Nebel hindurch, 

um über dich erneut nachzusinnen. 







DE OMNI RE SCIBILI





Lágy hullámokba veti magát

az újesztendő első pillanata. 

A parton, a föveny belső szélén ülök, 

semmiségekről beszélgetek

a fölém magasodó pálmafákkal. 

Figyelmesen hallgatnak, 

s a Karib-tenger felől érkező szelíd szélben

bólogatnak arra, 

amit magamról mondok. 

Cserében egyiktől megtudom, 

azért értik a végtelent, 

mert minduntalan

a horizontba bukó víztükröt bűvölik, 

ez az egyedüli elfoglaltságuk, 

ebben élik ki szenvedélyüket, 

a megismerés iránti vágyukat. 

„Minél kitartóbban nézzük a semmit, 

annál inkább megvilágosodik

létünk értelme – mondja egy másik. 

– Nem esünk kétségbe, ha pálmafányi életünk

egyszer csak a végtelenbe merül.” 

„Az sem zavar minket, hogy e rövid idő alatt

keveset tudunk meg a környező világról. 

Kudarcunkat, gondolkodásunk vereségét

a türelmetlenség, önnön változásunk, 

gyenge akaratunk, az üres tértől való félelmünk

számlájára írjuk” – teszi hozzá a harmadik

az újesztendő első perceiben, 

miközben a parton

a tűzijáték utolsó petárdája is aláhull

a fénybe igyekvő, végtelen éjből. 






DE OMNI RE SCIBILI





In sanfte Wellen stürzen sich

erste Augenblicke des neuen Jahres. 

Sitze am äußersten Rand des Sandstrands, 

mit den über mir sich erhebenden Palmen

im Gespräch vertieft. 

Aufmerksam schweigen sie, 

nicken dem zu, 

was ich in der vom Karibischen Meer her

wehenden leichten Brise

von mir erzähle. 

Im Tausch dafür erfahre ich von der einen, 

das Unendliche verstünden sie, 

weil sie den in den Horizont eintauchenden Wasserspiegel forwährend verzauberten, 

das sei ihre einzige Beschäftigung, 

darin lebten sie ihre Leidenschaft aus, 

ihr Verlangen nach Erkenntnis. 

„Je ausdauernder wir das Nichts beobachten, 

desto eher wird der Sinn unseres Seins

deutlich“, sagt eine andere. 

„Wir verzweifeln nicht, wenn unser Palmenleben

dereinst in die Unendlichkeit eingeht.“

„Es stört uns auch nicht, wenn wir

in dieser kurzen Zeit

von der uns umgebenden Welt nur wenig erfahren. 

Unsere Misserfolge, die Niederlage unseres Denkens schreiben wir der Ungeduld, dem eigenen Wandel, 

schwachen Willen, der Angst vor dem leeren Raum zu“, fügt eine dritte in den ersten Minuten

des neuen Jahres hinzu, 

während am Strand

auch die letzten Raketen des Feuerwerks

vom unendlichen, nach Licht strebenden Himmel

herniedergehen. 







ERDŐ, MEZŐ





Külön társadalom az erdő. 

Magasztos és fennhéjázó. 

Tüntetően emeli az égre fejét. 

Onnan figyeli a körülötte lévő világot:

a mezőt. Látványosságával dicsekszik. 

Madártávlatból könnyebben magyarázza

mindazt, amit a mezőnek meg kell értenie. 

Szabadelvűséget, szabadságot hirdet, 

oltalmazója az elesetteknek, 

bizalmat és biztonságot nyújt a rászorulóknak. 

Mélyen lenézi az izgága, forradalmat

forradalom után szervező, 

örökké panaszkodó mezőt. 

Nem harcolni, lelkiismeretet és

értelmet hamisítani, eszmét cserélni, 

egyszerűen csak élni akar. 

Hirdeti: az individuum sokszínűsége erő, 

fény és levegő. 

Bár új dalokra kíváncsi, 

szereti a klasszikusokat, a zene őshonát. 

Platónt, Shakespeare-t, Erasmust, Lao-cét, 

az orfikus dalokat. Szabó Dezsővel, 

Máraival, Spiróval is jó viszonyt ápol, 

imádja Nietzschét, Rilkét, 

s a romantikusokat mind. 

Az erdő nem érti, miért sajnáltatja magát a mező, ha felszántják, beszórják magokkal, 

nyaranta betakarítják testéről a termést, 

miért kiáltja bosszúsan fűnek-fának, 

hogy kizsákmányolják, elnyomatásban él. 

(A történetfilozófia szerint

magában is jól elvan, hagyhatnák pihenni.)

Az erdő úgy véli, ő is épp oly kiszolgáltatott, 

mint a mező. Nem erősebb a szava, 

de fegyelmezettebb, visszafogottabb, 

békülékenyebb, 

színesebb az élményvilága, 

humanista eszméket susognak levelei, 

a tudás nedvét szállítják mélyen

beásott gyökerei. 

Ez az eunómiája. 

Új rend. Új törekvés. Új képzetalkotás. 

A világ újraértelmezése, a lehetőségek felmérése és átgondolása. 

Az erdő nem akarja

befolyásolni az igazságot. 

Ott és úgy akarja hagyni, ahogy van, 

a determináció elvei szerint. 

Arra tanít, mindegy, hogy az erdő

vagy a mező felől közelítünk

a valósághoz, 

csak önmagunkat ne áruljuk el. 






WALD UND FLUR





Der Wald ist eine Gesellschaft für sich. 

Erhaben und hochmütig. 

Herausfordernd reckt er sein Haupt gen Himmel. 

Von dort beobachtet er die ihn umgebende Welt:

die Flur. Brüstet sich mit seiner Sehenswürdigkeit. 

Aus der Vogelperspektive erklärt er leichter

all das, was die Flur begreifen muss. 

Verkündet Freisinnigkeit, Freiheit. 

Beschützer der Gefallenen, bietet er

den Bedürftigen Vertrauen und Sicherheit. 

Zutiefst verachtend die streitsüchtige, Revolution auf Revolution organisierende, 

ewig jammernde Flur. 

Kampf, Gewissen und Sinn

zu fälschen, Ideen zu wechseln, 

ist seine Sache nicht, 

einfach nur sein will er. 

Verkündet: Vielfarbigkeit des Individuums

ist Stärke, Licht und Luft. 

Obschon neugierig auf neue Gesänge, 

mag er die klassischen, die Urheimat der Musik. 

Platon, Shakespeare, Erasmus, Laotse, 

die orphischen Gesänge. Gute Beziehungen unterhaltend auch zu Dezső Szabó, Márai, Spiró, 

Nietzsche vergötternd, Rilke

und auch all die Romantiker. 

Der Wald versteht nicht, warum sich die Flur

bedauern lässt, wenn sie umgepflügt, 

wenn gesät, im Sommer von ihrem Leib

die Ernte eingebracht wird, 

warum sie grantig in alle Welt hinausposaunt, 

dass sie ausgebeutet, dass sie unterdrückt wird. 

(Die Geschichtsphilosophie glaubt, 

die Flur, sie komme auch allein zurecht, 

man könnte sie getrost in Ruhe lassen.)

Der Wald meint, er sei ebenso ausgeliefert

wie die Flur. Sein Wort hat kein größeres Gewicht, doch er ist disziplinierter, zurückhaltender, 

friedfertiger, 

seine Erlebniswelt ist bunter, 

seine Blätter wispern humanistische Ideen, 

die tief sich eingrabenden Wurzeln

transportieren den Lebenssaft der Wissenschaft. 

Dies ist die Eunomie. 

Neue Ordnung. Neues Bestreben. Neue Ideenbildung. 

Neudeutung der Welt, Einschätzung und Abwägen

der Möglichkeiten. 

Der Wald will die Wahrheit

nicht beeinflussen. 

Will sie dort und so lassen, wie sie ist, 

gemäß den Prinzipien der Determination. 

Er unterweist uns darin, 

dass wir uns vom Wald oder von der Flur her, 

einerlei, 

der Wirklichkeit annähern, 

nur uns selbst sollten wir nicht verraten. 







A FÁK LELKIISMERETE





a fák lelkiismeretére hass

nyugalmuk a bizonyosság

melyre régóta

még eszmélő fejjel vágytál

nyugalmuk a kétely

a valószínűség valószínűtlensége

a deresedő

felborzolt hajú világ

mindent felemésztő énje

ők nem félnek a sikertelenségtől

a lázadástól

a semmibe hulló idő

pernyéjétől

látják a múlandót

látják bűneinket

látják

bennünket mi emészt fel

ágaikkal azért kapaszkodnak

a magasságos égbe






VOM GEWISSEN DER BÄUME





nimm einfluss auf das gewissen der bäume

ihre ruhe verleiht sicherheit

wonach sich dein erwachendes bewusstsein

seit langem gesehnt

ihre ruhe ist zweifel

unwahrscheinlichkeit der wahrscheinlichkeit

das allesverschlingende ich

der grau werdenden

zerzausten welt

sie haben keine angst

vor erfolglosigkeit

aufruhr

flugasche

der ins nichts fallenden zeit

sie sehen das vergängliche

sehen unsere verbrechen

sehen

was uns verschlingt

deshalb klammern sich ihre äste

an die erhabenheit des himmels










LÉLEGZŐ TÁJAK





ATMENDE LANDSCHAFTEN









LÁBNYOM





Lelked homokjában versem, 

Csak egy törölhető lábnyom, 

Rostáján a virgonc hajnal, 

Még egy álmot csöndben átszór. 



Tej a reggel, belemártott

Tested oldja fel a tájat, 

S a  volt is csak addig kínoz, 

Míg a szája belefárad. 



Mérgező virág: reményem. 

Éveimet panasz marja, 

Világodból szeletnyit, ha kértem. 



Míg szólok neked e hiányról, 

Rostáján a vézna hajnal, 

Még egy álmot szótlan átszór. 






FUSSSPUR





Im Sand deiner Seele mein Gedicht, 

Nur eine verwehte Fußspur im Raum, 

Auf Schwingen wirbelnde Frühe, 

Durchdringt noch still einen Traum. 



Milchiger Morgen, dein Körper

Eingetaucht in die Landschaft, 

 Gewesenes quält dich nicht mehr, 

Nachdem seine Zunge erschlafft. 



Immer nur hoffen und hoffen. 

Jammer quält mich tagaus, tagein, 

Deine Welt indes bleibt mir verschlossen. 



Seifenblasen gleichend Sehnsuchtsschaum, 

Auf Schwingen durchdringt schmächtige

Frühe wortlos einen Traum. 







NAGY, SÁRGA MESÉKET





Idegcsordákat hajtok, 

nagy, sárga meséket: gyermekkoromat, 

szalad a hadapród, 

pálmaág-zászló vonyít kezében, 

légpuskával játszik szívem közelében. 

Mint kibontott ajándékcsomag előtt, 

az izgága kétéves, 

mosolyoázist teremt, 

legyőzi a nagy, sárga meséket:

gyermekkoromat, 

ostoromat elkobozza, 

ránt egyet a vállán, 

idegcsordáimat szelíd állatokká botozza. 







GROSSE, GELBE GESCHICHTEN





Ich treibe Nervenherden vor mir her, 

große, gelbe Geschichten: meine Kindheit, 

es flitzt der Kadett, 

eine heulende Palmenzweigfahne in der Hand, 

fuchtelt mit einem Luftgewehr herum, 

in der Nähe meines Herzens. 

Ein zappelnder Zweijähriger, 

wie vor einem ausgepackten Geschenkpaket, 

erschafft eine Oase des Lächelns, 

besiegt die großen, gelben Geschichten:

meine Kindheit, 

kapert meine Peitsche, 

zuckt mit den Schultern, 

prügelt meine Nervenherden, 

macht zahme Tiere aus ihnen. 







VÉGRE





Álmodni, 

tervezni, 

alkotni kell, 

a napfény kőlenyomataiból

kibontani

a szenvedélyt, 

az indulatot, 

az árnyakat, 

a szél karjaiba borult

fák testét, 

a távolban derengő házakat, 

az oázis nedveit, 

s imádni-szeretni, 

imádni-szeretni, 

imádni-szeretni

végre, 

asszonyt, 

hazát, 

Istent. 



Téged. 






ENDLICH





Man muss träumen, 

planen, 

schöpferisch tätig sein, 

aus dem Steinabdruck des Sonnenlichts

die Leidenschaft

herausschälen, 

die Schemen, 

den Körper der in die Arme

des Winds gesunkenen Bäume, 

die in der Ferne zu ahnenden Häuser, 

die Lebenssäfte der Oase

und vergöttern und lieben, 

vergöttern und lieben

endlich eine Frau, 

ein Haus, 

Gott. 



Dich. 







TENGERPARTI REGGEL HEIDEGGERREL





 Kilin Sándor emlékére



Lármázd fel a reggelt, 

az ijedségtől megdobban a tenger szíve, 

told arrébb a Nap korongját, 

te is elférhess mellette, 

(ideiglenes építmény építmény mellett). 

Leírt szavak, 

partokat összekötő hidak függenek. 

Mosolyod megvilágítja értelmüket. 

Egyensúlyát veszti egy levél, 

lehull, 

időtér figyeli, míg földet ér. 

Ennyi vagyunk:

a végtelen gyűrődései. 

Nincsenek védőpajzsaink! 






EIN MORGEN MIT HEIDEGGER AM MEERESSTRAND





 Zum Gedenken an Sándor Kilin



Alarmiere den Morgen, 

Schreck lässt das Herz des Meeres beben, 

schiebt die Sonnenscheibe beiseite, 

damit auch du einen Platz bekommst

(ein provisorisches Bauwerk neben einem Bauwerk). 

Niedergeschriebene Worte, 

Ufer verbindende Hängebrücken. 

Dein Lächeln beleuchtet ihren Sinn. 

Ein Blatt verliert sein Gleichgewicht, fällt herab, Zeit-Raum beobachtet, wie es den Boden erreicht. 

Das sind wir:

Faltenbildung des Unendlichen. 

Haben keinen Schutzpanzer! 







NECESSITAS*





nem dünnyögök

miért is dünnyögnék

a félelmeket reggel felmetéltem

most borsmenta ízű

hajnal hasad melled alatt

sóhajod

a tenger sóhajába szakad

viszem magammal

üres tekintetét az égnek

bár csak meg tudnám

őrizni ezt a percet

a szívedben

virágzó reményem






* szükség







NECESSITAS*





ich brumme nicht

warum auch sollte ich brummen

die ängste zerschnitt ich in der frühe

in deinem busen bricht

nach minze schmeckender tag an

dein seufzen

ergießt sich ins meeresseufzen

den leeren blick gen himmel gerichtet

könnte ich doch

diesen augenblick bewahren

die aufkeimende hoffnung

in deinem herzen






* Notwendigkeit







TÉR BÁCSI INTEGET





Megpihen mellettem a föld, 

a búzakalász fölém hajol, 

ősz fejét ritmusra hajtja, 

a nyárnak fénykése szívemen áthatol. 

Rám borul égnyi kékség, 

befesti véremet, 

augusztusi szelet szippantok, tüdőnyi időt, 

s torkomban érzem tucatnyi nyárreményem, 

ajkamon a meleg kezét, 

elsuttogott szavak felhőseregét, 

amint belengi, borogatja szemem

mint szomjas madár, lehajtom fejem

kortyolom a csendemet, 

felszálló kezem búcsúra hajlik

Tér bácsi integet. 






DER FLURHÜTER WINKT





Vor mir das Land hält inne, 

Weizenähren neigen sich mir zu, 

bewegen rhythmisch den blonden Schopf, 

Sommers Lichtmesser durchdringt mein Herz, 

himmlisches Blau hüllt mich ein, 

färbt mein Blut, 

atme Augustwind ein, Lungenzeit, 

in meiner Kehle spüre ich Sommerhoffnung, 

auf meinen Lippen der Wärme Hand, 

Heerscharen gewisperter Worte, 

sobald sie davonschweben, legt sich

ein Schleier über meine Augen, 

ich senke den Kopf, nippe, 

gleich einem durstigen Vogel, 

von der Stille, 

meine auffliegende Hand windet sich, 

nimmt Abschied. 

Der Flurhüter winkt. 







LÉLEGZŐ TÁJAK





Észrevetted? –

a test talajában a föld álma dolgozik, 

s valahányszor átéled

üvegtelek mélázó fáinak suttogását, 

a nyár szuronyának simogatását, 

úgy érzed, 

a szeretet folyammá duzzad, 

megöntözi szülőfölded lélegző tájait, 

s az elvetett magból

eleven kalász fakad

a fényesen ringó hajnalok ölében. 






ATMENDE LANDSCHAFTEN





Ist es dir auch schon aufgefallen? –

Im Urgrund deines Körpers weben

der Erde Träume, 

sooft dich das sinnierende Baumwispern

der Glaswinter umfängt, 

das Streicheln des Sommerbajonetts, 

hast du das Gefühl, 

dass die Liebe zu einem Strom anschwillt, 

die atmenden Landschaften deiner Heimat bewässert 
und aus dem gesäten Samen

im Schoß der sich schillernd wiegenden Frühe

eine lebendige Ähre sprießt. 







BARBADOSI REGGEL





Cérnára fűzött gondolatsor

remeg a pálmafák nyakában. 

A létezést az idő apróra tördeli, 

türelmes virágok arca szűri át a fényt. 

A tengerből páraoszlopok magasodnak

a málladozó ég felé. 

A hullámok testét lég horzsolja fel, 

s a csalit felett kolibri áll. 

A part homokján eleven Isten jár. 






TAGESANBRUCH AUF BARBADOS





Auf Zwirn gefädelte Gedankenkette

vibriert im Palmenkragen. 

Zeit zerfasert das Dasein, 

geduldiges Blumenantlitz filtert das Licht. 

Dunstsäulen erheben sich aus dem Meer

zum bröckelnden Himmel. 

Luft reibt den Wellenkörper auf, 

auf dem Gestrüpp verharrt ein Kolibri. 

Über den Sand am Strand schreitet ein wahrer Gott. 







A SZÖVET





Irreálisból gyártott szövetet

vásároltam, 

amelyet könnyedén

ki lehet mérni, majd

elvinni a szabóhoz, 

aki kételkedőn

ingatja a fejét, 

s többször ujjai közé veszi, 

hogy lám, 

miből is készült, 

eléggé finom-e a szövése, 

nincsenek-e benne apró hibák, 

melyeket ő, a hozzáértő, 

könnyen kitapinthat, 

majd hirtelen a szövet

szívét marokra fogja, 

arra is kíváncsi, 

tartja-e a gyűrődést az anyag, 

vagy mit sem törődve

az ő durva gesztusával, 

visszaugrik, kisimul. 

Végül, 

fejét a magasba emelve kijelenti, 

ebből is lehet öltönyt varrni, kérem, 

csak legyen, aki viselje. 






STOFF





Habe einen aus Irrealem

produzierten Stoff

gekauft, 

der schnell ausgemessen und

zum Schneider gebracht ist, 

der wiegt zweifelnd den Kopf, 

fährt prüfend mit den Fingern

über das Material, 

nun ja, 

woraus mag es gefertigt sein, 

ob das Gewebe fein genug ist, 

sich keine Fehler darin finden, 

die er, der Kenner, 

unschwer ertasten kann, 

dann plötzlich

zerknautscht er den Stoff, 

ist neugierig, 

ob der die Probe besteht

und mir nichts, dir nichts

trotz der groben Behandlung

sich wieder glättet. 

Schließlich, 

den Kopf in die Höhe gereckt, 

erklärt er, 

auch daraus kann man einen Anzug nähen, 

gewiss, 

es muss ihn nur jemand tragen. 







HALÁSZOK





naponta figyelem

a tengerben halászó férfiakat

közéjük vágyom

súlytalanságukat és

súlyos életüket kívánom

mozdulataikat

ahogy alábuknak az ismeretlenbe






FISCHER





tagtäglich beobachte ich

die im meer fischenden männer

wäre gern bei ihnen

wünsche mir ihre schwerelosigkeit

und ihr schweres leben

ihre bewegungen

wie sie untertauchen ins unbekannte







BALLADA A FÁJDALOMRÓL





Elváltak a szülei. 

Még nyolcéves sem volt. 

Fájdalmáról mindenkinek beszélt, 

a szomszédoknak, társainak az iskolában, 

falun a nagyszülőknek, 

s a tóparton a vízben úszkáló halaknak. 

Olyan megrázóan és szívhez szólóan

mondta el újra és újra a történetet

s oly sokszor, úgy érezte

nincs senki más a világon, 

aki a fájdalomról ilyen meggyőzően, 

ilyen tragikusan és őszintén tudna szólani. 

Úgy hozta a sors, ez lett a mestersége. 

Naponta hívták, sok pénzt fizettek neki, 

csak beszéljen, láttassa velük a fájdalom

kitapinthatatlan, lelket szabdaló lángjait. 

Visszavonultan, magányosan élt már, 

amikor fiatal lány kérte fel egy előadásra

őt, a világ legnagyobb fájdalom-szakértőjét. 

Éjszakákon át töprengett, 

miről, miként, mikor szóljon, 

hogyan részletezze, fokozza mindazt, 

amiről egész életében oly sikeresen beszélt. 

Fergeteges tapssal fogadta a közönség. 

Virágokat hajítottak felé, állva ünnepelték. 

Aztán elcsendesedett a terem, 

Lélegzet-visszafojtva lesték szavát. 

Ő pedig felállt, megfeszített teste, mint fenyő. 

De hang nem hagyta el többé ajkát. 






BALLADE ÜBER DEN SCHMERZ





Seine Eltern hatten sich scheiden lassen. 

Noch nicht einmal acht Jahre alt war er. 

Einem jeden erzählte er von seinem Schmerz, 

den Nachbarn, den Schulkameraden, 

den Großeltern auf dem Dorf

und den Fischen am Seeufer. 

So erschütternd und herzergreifend

brachte er die Geschichte zu Gehör, 

immer und immer wieder, 

dass er das Gefühl hatte, 

niemand sonst auf der Welt

könne so überzeugend, so tragisch

und ehrlich den Schmerz vermitteln. 

Das Schicksal hatte es so gewollt, 

den Bericht darüber zum Beruf gemacht. 

Jeden Tag

wurde er eingeladen, bekam viel Geld dafür, 

nur reden sollte er, die nicht zu beherrschenden, 
die Seele verschlingenden Flammen

des Schmerzes sichtbar machen. 

Er lebte schon zurückgezogen und einsam, 

als ihn, den größten Schmerzexperten auf der Welt, ein junges Mädchen um einen Vortrag bat. 

Nächtelang grübelte er, 

worüber und wie er berichten sollte, 

von welchen Einzelheiten, was hervorheben, 

wovon er sein ganzes Leben so erfolgreich

gesprochen hatte. 

Das Publikum empfing ihn mit stürmischem Applaus. 

Blumen warfen sie ihm zu, feierten ihn stehend. 

Dann verstummte der Saal. 

Mit angehaltenem Atem hingen sie an seinen Lippen. 

Und er erhob sich, streckte den Körper wie eine Fichte. 

Doch die Kehle war wie zugeschnürt, 

kein einziger Laut mehr kam daraus hervor. 








Sehnsucht





Wegen der am Himmel verweilenden Wolken kam die Sonne verspätet hervor, war das Gras auch morgens um zehn noch taubenetzt. Obwohl der Wind pau-senlos blies, wollte die Erde nicht trocken werden. 

Das Kind – es mochte sieben bis acht Jahre alt sein – kümmerte sich allerdings nicht sonderlich um diese kleine Unannehmlichkeit. Ausgelassen sprang es auf dem Hof umher, ahmte einen galoppierenden Reiter nach, der plötzlich die Zügel zieht, woraufhin das Pferd zurückschreckt, während er geschickt das Gleichgewicht hält, um nicht aus dem Sattel geworfen zu werden. Das Kind bemerkte nicht einmal, dass seine vom lebhaften Treiben strapazierten Sandalen vollkommen durchgeweicht waren und hier und da Schmutzfl ecken bekommen hatten. 

Aus den Augenwinkeln beobachtete der unter dem Nussbaum sitzende Alte das rastlose, Traben nachahmende, Umherrennen des Kindes. Er holte seine Schächtelchen hervor und stellte sie vor sich hin. In der einen Dose bewahrte er geschnittenen Tabak auf, in der kleineren Papier. Mit seinen dicken Fingern drehte er sich eine Zigarette. Gemächlich. Wie jemand, der auf das Vergehen des Jahrhunderts wartet. 

„Nicht so wild, mein Junge“, wandte er sich dem Kind zu. „Am Ende rutschst du noch aus und fällst hin. Wie neulich. Du erinnerst dich, sogar dein Knie war auf-geplatzt. Deine arme Großmutter hat dich tagelang gepfl egt“, sagte er, ohne dass auch nur der geringste Vorwurf in seiner Stimme zu spüren war. 

Schwerfällig kamen ihm die Worte von den Lippen, während er erst das eine, dann das andere Zigarettenende auf den Deckel der größeren Dose klopfte. Er steckte sich die Zigarette in den Mund und zündete sie an, sog den Rauch tief ein, als wollte er allen Gram in den tiefsten Grund seiner Seele versenken, so tief, dass er von dort nie wieder aufsteigen könne. 

Mehrmals nacheinander nahm er lange Züge. Inzwischen musste er daran denken, wie unbarmherzig doch das Schicksal seines vor ihm springenden Enkel-kinds war. Dabei hatte er seinem Sohn gesagt, er solle sich gut überlegen, wen er heiratet, denn die Ehe gelte für ein ganzes Leben, und wenn erst ein Kind da sei, nehme auch die Verantwortung zu, man könne nicht mehr von einer Frau zur anderen hasten und Scheidung spielen. „Aber ich habe es ja gesagt, habe es gehört“, merkte er bitter an und blies den Rauch in die Luft. „Zum Teufel auch, was sind sie nur für Eltern? Mein Sohn ist für mehrere Wochen auf Mon-tage, das verstehe ich ja. Doch warum besucht meine Schwiegertochter ihren Sohn nicht? Dabei wohnt sie nur zwanzig Kilometer weit weg von hier, und Züge gibt es täglich an die hundert“, brummte der Alte. 

Das Kind war inzwischen müde geworden vom vielen Umherspringen; es setzte sich zu seinem Großvater an den Tisch. Kaum hatte es sich bequem gemacht und den Alten in ein Gespräch verwickelt, als der mit bunten Federn geschmück-te Hahn des Hühnerhofs vor dem Tisch stehenblieb und aus vollem Hals krähte. 

„Hörst du, Großväterchen?“, fragte das Kind aufgeregt. „Er hat mich angekräht. 

Das bedeutet einen lieben Gast.“

Noch zwei weitere Male ließ der Hahn seine Kehle tönen, bevor er davonstol-zierte wie einer, der seine Sache gut gemacht hat. 

„Hörst du, hörst du?“, fragte der Junge aufgeregt. „Ein sehr lieber Gast wird heute zu uns kommen, du wirst schon sehen, Großväterchen. Dreimal hat der Hahn mich angekräht. Sicher wird meine Mutter bald eintreff en. Nicht wahr, das glaubst du doch auch?“, sprudelten die Worte aus ihm hervor. 

Der Alte sprach erst mit großer Verzögerung. Auch dann machte es den Ein-druck, als würde er nur mit Bruder Innerlich reden: „Schnell, mein Junge, geh hinaus auf den Weg, und guck in Richtung Tal! Der Zug wird bald ankommen. 

Wenn du deine Mutter entdeckst, darfst du ihr entgegenlaufen.“

Kaum gesagt, und schon versuchte das Kind, das Hoftor aufzumachen. Beim ersten Versuch rutschte die vor Aufregung feuchte Hand von der Klinke ab, doch beim zweiten Mal klappte es. 

Der Junge rannte hinaus auf den staubigen Weg, ließ seinen Blick in die Ferne schweifen. Es war ihm, als würde aus der entlegenen und von der Wärme dampfenden Landschaft das Pfeifen einer Lokomotive zu ihm aufsteigen. 

Aber nein. 

Nichts regte sich. 

Lange Zeit rissen ihn nur die Worte des fauchenden Winds mit sich fort. 

Stille ergoss sich über den Weg und die Schultern des Kindes. 

Bis zum Mittag stand er draußen herum. Lauschte den von hier und da zu ihm dringenden Stimmen. Mit einemmal erblickte er auch den sich schlängelnden, grünen Koloss eines Zuges. Die Augen des Kindes glühten, sein Herz begann heftig zu klopfen. Hoff nungsvolles Zittern. Doch vergebens ertrug er demuts-voll die Zeit des Wartens, die Gestalt seiner Mutter wollte sich am Horizont des fernen Pfads nicht abzeichnen. 

Schmerz und Traurigkeit vergeblichen Wartens begleiteten den Jungen an den gedeckten Tisch. 

Während des Mittagessens geriet er erneut in helle Aufregung. „Nicht wahr, Großväterchen, nachmittags kommt auch noch ein Zug? Meine Mama kann auch nachmittags eintreff en?“

So begeistert und sehnsuchtsvoll schmiegten sich die Worte aneinander, dass dem Alten der Gedanke kam, das Kind könne vielleicht doch etwas spüren, und die Schwiegertochter würde heute tatsächlich endlich aufkreuzen. 

„Ach, schrecklich viele sogar“, reagierte er sogleich auf die Frage und wischte sich die Suppe vom feuchten Schnurrbart ab. „So viele Züge kommen hier jeden Tag vorbei, dass man sie nicht einmal zählen kann“, redete er sich selbst gut zu, denn auch er empfand jetzt eine Notwendigkeit dafür. 

Der Abend senkte sich hernieder, als er den Enkel hereinrief. Sogar mehrmals musste er ihn auff ordern, hereinzukommen, bevor das winzige, zierliche Kind im Hoftor erschien und dem Großvater einen traurigen, schmerzerfüllten Blick zuwarf. 

Der Alte sah, erst spärlich, dann immer schneller, dicke Tränen über das staub-bedeckte Gesicht des Kindes rinnen und wie schwere Steine auf den mit Zie-geln gepfl asterten Gehweg prasseln. 











KATEDRÁLIS AZ ÖRÖK TÉLNEK





KATHEDRALE FÜR DEN EWIGEN WINTER









ZÚZOTT MADÁR





Ma is többet ivott, 

részeg lett az este, 

a félhomályban pókok, 

szürke gyíkok leselkednek. 

A dombon újra égetik

a lehullt lombot, 

szűkös évek. 

Zabolátlan vidék felett

halkuló fények. 

Ha ismét fellobbannak, 

nem irigylem őket. 

A pálmafákról Byron nevet rám, 

egyik ágon Goethe, 

gúnyolódik, 

árnyéka is szélsöpörte. 

Haragos az égbolt, 

talán meg is botlom, így is

minden terhed, 

nyűgöd a szívemben hordom. 

Zúzott madár vergődik bennem, 

a zongora billentyűit csapdossa. 

Egy intésre megáll. 

Féreg rágja az időt, 

a kertben kaktuszvirág kacsint reám. 






ZERMATSCHTER VOGEL





Getrunken hat er auch heute mehr als genug, 

ein versoffener Abend dieser Abend, 

Spinnen in der Dämmerung, 

graue Eidechsen liegen auf der Lauer. 

Auf dem Hügel wird wieder

gefallenes Laub verbrannt. 

Karge Jahre. 

Über ungezähmter Landschaft

schwächer werdende Lichter. 

Ich neide es ihnen nicht, 

wenn sie wieder aufleuchten. 

Von Palmen lacht Byron mich an, 

auf einem Ast sitzend Goethe, 

verhöhnt mich, 

vom Winde verweht auch sein Schatten. 

Der Himmel zürnt mir, 

vielleicht strauchle ich, auch so schon

trage ich all deine Lasten, 

all deinen Verdruss in meinem Herzen. 

ein zermatschter Vogel zappelt in mir, 

schlägt in die Klaviertasten. 

Hält inne auf einen Wink. 

Ein Wurm nagt an der Zeit, 

im Garten zwinkern mir Kakteenblumen zu. 







SAN FRANCISCÓ-I REGGEL





Nézz vissza arra a napra, 

Akropoliszát a fénynek titokba öntsd, 

zörgesd az idő vázát, 

tapintásod alól elmenekül a révület-falka, 

izmaidat látva remeg a kamasz köd. 



Vörös uszály a reggel. 

Lépéseid elől fut, illan, 

fél, 

nehogy rátaposs, 

világértelmezésed és a kedved –

köztünk maradjon – másnapos. 

A Golden Gate bíbora a tengerbe

oldja acélsejtjeit, 

szürke felhőbe szúrt árboccal

az unalom húsába hasít. 



Vetkőzik a táj. 

Amerre nézel

díszbe öltözött házak között

autók, 

mint partra vetett fémhalak, 

csillogó tavasz köröz. 

S a járdán, lépteid előtt, 

szolgálatos szél söpör. 



Vissza a szállodába, 

a hűvös árkádok alá, 

halk monológ a vendégek ajkán, 

a felvonó előtt gyerek toporog. 

Szézám nyílik, 

villan a fénycső, 

mennyire más a légkör itt:

Vattaing. 



A folyosó békéje rebben, 

a falakon fekete-fehérben

korabeli fotók, 

a természet rémtettei:

fájdalomba dőlt házak

ezerkilencszázhatból, 

a tekintet a földet rengeti. 



A szobába lépve, 

a jövő kulcsát keresed, 

tegnap még ott volt

a karosszékre terített zakód zsebe mélyén, 

a misztikumba süllyedt tengeralattjáró, 

vízióba merült, 

kallódó submarin. 






SAN FRANCISCO AM MORGEN





Blick zurück auf jenen Tag, 

kleide das Licht seiner Akropolis in Geheimnisse, lass das Gerippe der Zeit rasseln, 

geballte Verzückung entzieht sich deinem Tasten, beim Anblick deiner Muskeln bebt pubertärer Dunst. 



Roter Schweif der Morgen. 

Flieht vor deinen Schritten, verduftet, 

hat Angst, 

vor deinen Tritten, 

deine Weltdeutung und dein Gemüt –

unter uns gesagt – sind verkatert. 

Der Purpurmantel der Golden Gate löst

seine Stahlzellen im Meer, 

in graue Wolken stechende Pfeiler

schlitzen das Fleisch der Langeweile auf. 



Die Landschaft entblößt sich. 

Wohin du auch blickst, 

zwischen herausgeputzten Häusern

Autos, 

gestrandeten Metallfischen gleich, 

glitzernder Frühling umkreist mich. 

Und auf dem Gehweg vor deinen Schritten

fegt dienstbarer Wind. 



Zurück ins Hotel, 

unter die kühlen Arkaden, 

leiser Monolog auf den Lippen der Gäste, 

vor dem Aufzug ein zappeliges Kind. 

Sesam öffnet sich, 

Neonröhren leuchten, 

wie anders doch die Stimmung hier ist! 



Friedliche Flure zucken, 

an den Wänden zeitgenössische Fotos

in Schwarz-Weiß, 

Gräueltaten der Natur:

vor Schmerzen sich krümmende Häuser

von neunzehnhundertsechs, 

der Blick lässt die Erde beben. 



Beim Betreten des Zimmers

suchst du nach dem Schlüssel der Zukunft, 

gestern noch war er dort

im Sakko über dem Lehnstuhl versenkt, 

ins Mysterium getauchtes Unterseeboot, 

verloren gegangenes Submarin, 

in Visionen vertieft. 







KATEDRÁLIS AZ ÖRÖK TÉLNEK





Tizenhat évesen nem akartam

megváltani a világot, de valamilyen

forradalmat elképzeltem, 

forradalmat, amelyben kitombolhatja magát

az ember. (Ez a legkevesebb, amiről egy

pelyhedző állú siheder fantáziálhat.)

Máskülönben a forradalom volt a

legkézenfekvőbb annak, aki a tizenhárom

vértanú városában született, nem kellett

a szomszédba mennie ötletért, 

a hely, a környezet, a történelem

vascsigáin függeni annyit jelentett, 

mint megméretkezni, az elődök példáját

a szentséges halálban is követni. Damjanich, 

Pöltenberg, Knézich sem ellenkezett volna. 

Esetleg halkan jegyezik meg:

„Valahogy okosabban kell ezt

csinálni, fiam.” 

Számítottam erre a figyelmeztető mondatra? 

Jelenthetett akkor valamit is az intő szó? 

Ma már nem tudom, de azt igen, 

hogy világfájdalmasan még az egyszemélyes

forradalom is haszontalan, megvetni való. 

Maradt hát a szó, a szent lobogóra tűzhető

szó, ott égett el a mindenség benne, 

százszor, százezerszer. 

Méltóbb kihívást az ember nem szeretne, 

ha örök küzdelemre adja a fejét, s a tüzelőt

magának kell bekészítenie minden reggel, 

és favágás közben is arra gondol, 

vajon mit hoz a jövő. 



A jövő betonfalai között kevesebb tér jut

a minduntalan kitörni akarónak. 

Aki szabadulni akar minden nyűgtől, 

dugja homokba a fejét, 

nem kell törődnie azzal, ami odakint, 

sem azzal, ami odabent van. 

Amúgy is nagy telet rendel a sors, 

daccal ásson benne alagutat, 

tagadása így lesz tagadhatatlan, 

a befektetett tőke kamatja. 

A tájon jól mutat a fehérlő kéz, 

senkit sem bánt az elmaradt felismerés, 

a pillanat után szalasztott pillanat, 

a hullámzás, a fenn-lenn évszaka, 

milyen könnyen oldódik fel benne

minden éjszaka. 



Fázni mindenki segít. 

Ami viszont feledhetetlen: a nagy ideálok. 

Tolják a széket, itt is állnak, ott is álmok. 

A többi viszolygás a felszínen. 

Láthatatlanná válik a minden, 

szaporább a lélegzet, veszíteni is könnyebb, 

a sárba ragadva, ki emlékszik már, 

hogyan történt, ami történt. 

Előkerül a szekrényből egy új ruha, 

csodás változás, kinek kell a gyökér, 

a dolgok mélyén úgyis elenyész. 

A szellem kibúvók után kutat, 

mennyit ér ma az őszinteség, 

mint régészeti kinccsel, 

kidíszítem vele a szobát. 



Mennyi ajándék a tobzódásban, 

és mennyi félreértés! 

Tört vonalak mentén eltéved a figyelem, 

fókuszából kisiklik a gondolat, 

a holnap pedig egyre megy, 

ha valaki újra kinn rekedt. 

A kis halak sorsából hiányzik a tragédia, 

a nagy vonulásban csak részlet ez. 

A tömény éjben megfogan a félelem, 

a köd burkában nagyra nő, 

annyira, hogy már felejthető, 

kinek szavát őrzöm. 



Versenyt szaladtak velem az őszök. 

Előbb csak ők álltak a rajtkőhöz, 

aztán én kerültem sorra. 



Az ámokfutásból ennyire futotta. 

Sápadtak, vérszegények voltak a nappalok, 

tüdőbetegek az éjszakák, 

koplaltam hozzájuk hallgatást, 

zavartan, néha részegülten beszéltek

az út menti fák. 

Darvaknak néztem a repülőket, 

s vártam, hogy egyikkel én is elrepüljek. 



Világoson

világ oson



néma képlet

hányszor tépett



minden tettnek

foglya lettem



Kifényezték

az asztallapot, 

de ki emlékszik erre, 

elmosta az idő vize

a széket, a kalapot, 

azóta is

szégyent gyűrünk egyre, 

s valami nosztalgiát

keverünk, 

keveredünk, 

a történet velünk reszket, 

mundérján

a fémjelekkel. 



a nagy Görgei

jövőnk görgeti



Elveszett a haza, 

elhalkult a csaták zaja, 

csak a becsület maradt, 

azóta erősen havaz. 

Örök télben fürdő magyar lélek, 

jól látlak még, jól reméllek, 

szívemben az éles kések

ma is élnek, 

katedrálist építek az örök télnek. 

Mint aki kincseit a télbe rejti, 

hangját, színét, arcát rég felejti, 

tincseit az időnek hiába cibálja, 

a lármát is csak nyeli, 

hiába gyűri magába, 

jobb napokra úgysem várok. 



Örök télnek katedrálisát testálom rátok. 






KATHEDRALE FÜR DEN EWIGEN WINTER





Als Sechzehnjähriger die Welt verändern

wollte ich nicht, doch irgendeine Revolution, 

worin man sich austoben kann, 

stellte ich mir schon vor. 

(Das ist das Wenigste, 

wovon ein Teenager fantasieren kann.)

Und überhaupt: Für jemanden, der in einer Stadt

mit dreizehn Märtyrern zur Welt kam, der

brauchte keine Ideen von anderswoher. 

An den Marterrädern des Ortes, der Geschichte

hängen bedeutet, sich messen, 

dem Beispiel der Ahnen selbst in den Tod

folgen. Auch Damjanich, Pöltenberg, Knézich

hätten sich dagegen nicht gewehrt, 

höchstens leise angemerkt:

„Mein Lieber, das muss man klüger anfangen!“

Habe ich mit dieser Ermahnung gerechnet? 

Konnte sie mir etwas bedeuten? 

Das weiß ich heute schon nicht mehr, eines aber doch, dass nämlich eine Ein-Mann-Person-Revolution

nutzlos und zu verachten ist. 

Blieb also das Wort, das an die heilige Fahne

zu heftende Wort, worin das Universum verbrannte, hundertfach, hunderttausendfach. 

Eine würdigere Herausforderung will der Mensch

gar nicht, wenn er sich ewigem Kampf verschrieben hat, allmorgendlich selbst Feuer machen muss

und auch beim Holzhacken daran denkt, 

was er von der Zukunft wohl zu erwarten hat. 



Zwischen den Betonmauern der Zukunft bleibt

den fortwährend Ausbruchwilligen wenig Raum. 

Wer sich von allem Verdruss befreien will, 

der stecke den Kopf in den Sand, 

muss sich nicht um das Draußen kümmern, 

auch um das Drinnen nicht. 

Das Schicksal verspricht ohnehin einen strengen Winter, muss sich trotzig einen Tunnel graben, 

seine Leugnung ist so nicht zu leugnen, 

ist der Zins des investierten Kapitals. 

Gut nimmt sich die weiß leuchtende Hand

in der Landschaft aus, 

niemanden stört die ausgebliebene Erkenntnis, 

der um den Augenblick geschickte Augenblick, 

das Wogen, die Jahreszeit des Auf und Ab. 

Wie leicht sich darin die Nächte auflösen! 



Beim Sich-Scheuen helfen alle. 

Die großen Ideale aber sind unvergesslich. 

Allgemeines Stühlerücken, 

immer wieder Träume, immer wieder Schäume. 

Gegen alles andere sich sträuben. 

Die Dinge werden unsichtbar, 

der Atem hastiger, der Verlust leichter, 

versunken im Morast, wer erinnert sich noch, 

wie geschah, was geschehen ist. 

Aus dem Schrank kommt ein neues Kleid hervor, 

wunderbarer Wandel, wer braucht schon Wurzeln, 

in der Tiefe verschwinden sie sowieso. 

Der Geist forscht nach Auswegen, 

was ist Ehrlichkeit heute wert, 

schmücke damit das Zimmer

wie mit archäologischen Schätzen. 



Wieviele Geschenke im Schwelgen, 

wieviele Missverständnisse! 

Entlang den Bruchlinien

verirrt sich die Aufmerksamkeit, 

entwischt aus ihrem Fokus der Gedanke, 

das Morgen aber bleibt sich gleich, 

wenn jemand wieder ausgesperrt bleibt. 

Dem Schicksal der kleinen Fische mangelt es

an Tragödien, im langen Marsch

ist dies nur ein Detail. 

In dichter Nacht treibt die Angst Wurzeln, 

Eingehüllt in Nebel wird sie übergroß, 

so sehr, dass es schon gleichgültig ist, 

wessen Worte ich bewahre. 

Grauköpfe laufen mit mir um die Wette. 

Erst standen nur sie am Startblock, 

dann kam auch ich an die Reihe. 



Mehr gebracht hat der Amoklauf nicht. 

Blass und blutarm waren die Tage, 

schwindsüchtig die Nächte, 

hinzu kam schweigendes Fasten, 

verworren, manchmal berauscht redeten

die Bäume am Straßenrand. 

Flugzeuge hielt ich für Kraniche, 

wollte mich schwingen auf einen von ihnen. 



Mehr Licht! 

Mer liecht so schlecht. 



stumme bilder

immer wilder



alle saaten

knechte taten



Haben die Tischplatte

poliert, 

doch wer erinnert sich daran, 

das Wasser der Zeit

hat Stühle und Hüte weggespült, 

auch seither

pferchen wir immerfort Scham zusammen

und vermischen, 

verwickeln uns

in irgendeine Nostalgie, 

die Geschichte zittert mit uns, 

an der Montur

Prüfzeichen. 



unsre zukunft gewälzt

vom großen görgey



Verloren die Heimat, 

verlassen der Kriegspfad, 

geblieben nur die Ehre

auf der schlingernden Fähre. 

Ungarns Seele badend im rauen Winter, 

noch sehen dich hoffend deine Kinder, 

scharfe Messer in meinem Herzen

machen nach wie vor Schmerzen, 

baue eine Kathedrale für den ewigen Winter. 

Wie jemand, der seine Schätze in Winter hüllt, 

Stimme, Farbe, ihr Gesicht längst vergisst, 

vergebens zaust ihre Locken die Zeit, 

schluckt auch den Lärm nur, 

dann verliert sich ihre Spur, 

bessere Tage erwarte ich ohnehin nicht. 



Eine Kathedrale des ewigen Winters vermache ich. 







MAJORANA KOLOZSVÁRRA LÁTOGAT





Mélyebbre ma nem tudtam ásni, 

a sarki presszóban valami emlék ásít, 

a fellegvári ugrótorony és környéke

magához int, ismeretlen áthív egy konyakra, 

de nem lesz élmény belőle, fáradt

sirályszárny fekszik előttem az asztalon. 



A lélekvesztő szó átvisz a dimenziók határain, 

az élmények csokrát nyújtja át, 

élményekét, melyeket megélhettem volna, 

de nem volt rám gondja a sorsnak, 

lyukas cipővel Kolozsvár utcáin

kéz a kézben a széllel csatangoltam. 

Az akkori gyermekből hiányzott

a felbuzdulás, a remény kálváriája, 

messzi tájak varázsfoltos délibábja. 

A magány és a düh pörögtek előttem, 

duettet játszva, vak ablakokra léceket szegeztek. 



A hiányt még elviseli az ember, 

büszkén viseli, mint vasárnapi fehér inget, 

néha kérkedik is véle Vergilius-féle bölcsességgel, csak az éhséget nem képes elűzni gondolataiból, 

bár absztrahálni kéne, a valóság mennyköveivel

visszatér, s egyre nagyobbakat üt arra, kinek

privilégiuma lett a vezeklés. 



A gondolat Golgotája ennyire népes. 

Az űr egyre tágul, 

a fagyos semmire

fura árnyat vet a Szamos-part. 

Shakespeare sétálhatott itt ennyire békésen, 

messze Londontól, a mindennapi gondoktól, 

mégis közel ahhoz, amit naponta

játszani, mondani, érezni, hazudni kell. 



Ennyire színház volt akkor is a színház, 

és a fényben-puhult parton fűzfák, 

idő piroslott a lélek ágain, 

a soha el nem mondott legendák testében

nőtt a misztikum, az el nem hordott kövek, elesettség érzete, és az óceánok – melyeket azóta bejártam – gőgös ereje. 



Én, a tücsök, 

azóta minden este

ülök a fövényes parton, 

álmosan pislogó csillagok között ciripelek. 






ETTORE MAJORANA BESUCHT KLAUSENBURG





Tiefer konnte ich heute nicht graben, 

im Café an der Ecke gähnt Erinnerung, 

Zitadellenturm und Umgebung

winken dir zu, Unbekannte

laden dich zu einem Glas Kognak ein, 

doch keine Rede von einem Erlebnis, vor mir

auf dem Tisch ein kraftloser Möwenflügel. 



Das abgewrackte Wort bringt mich hinweg

über die Grenzen der Dimensionen, 

reicht den Strauß der Erlebnisse, 

der Erlebnisse, die ich hätte haben können, 

das Schicksal aber kümmerte sich nicht um mich, 

in löchrigen Schuhen Hand in Hand mit dem Wind

streifte ich durch Klausenburgs Straßen. 

Dem damaligen Kind fehlte

der Eifer, der Leidensweg der Hoffnung, 

der trügerische Zauberteppich ferner Landschaften. 

Einsamkeit und Wut wirbelten umher, 

nagelten im Duett Bretter vor die Blindfenster. 



Den Mangel hält der Mensch noch aus, 

trägt ihn stolz wie das weiße Sonntagshemd, 

manchmal prahlt er sogar damit, 

mit vergilischer Weisheit, 

nur den Hunger aus seinen Gedanken vertreiben, 

das schafft er nicht, 

dabei müsste er das Wesentliche aus dem Zufälligen herausheben, doch die Blitze der Wirklichkeit

versetzen ihm, dessen Privileg die Sühne geworden, immer größere Schläge. 



Dicht bevölkert das Golgatha des Gedanken. 

Das Universum dehnt sich aus, 

einen komischen Schatten wirft das Someschufer

auf das eisige Nichts. 

Shakespeare mochte hier so friedlich flaniert sein, weit weg von London, den Alltagssorgen, 

dennoch nahe genug zu dem, was tagtäglich

gespielt, gesagt, gefühlt, gelogen werden muss. 

Auch damals war das Theater so sehr Theater. 

Trauerweiden am Ufer, weich geworden im Licht, 

Zeit rot leuchtend auf den Zweigen der Seele, 

im Körper nie erzählter Legenden

wachsen das Mysterium, nicht weggebrachte Steine das Gefühl von Hinfälligkeit und die

hochmütige Kraft der Ozeane, die ich

seither befahren habe. 



Ich, die Grille, 

sitze seither allabendlich

am sandigen Ufer, 

zirpe zwischen schlaftrunken blinzelnden Sternen. 







ÜRES VONATOK





Nélküled mennek, 

nélküled érkeznek a reggelek. 

Üres vonatok. 

A fényben vergődő ég alján

néha felvillan még a kedved, 

a néma tükörben emlékfonatok. 

Mondatok ködlenek át

régvolt tájak meredekén, 

a semmibe néznek, 

fáradtak már. 

Az akácfák újra megszállták a folyópartot, 

az őszi viharban csak néhány sebesült, 

nesztelen ápolják szelíd szelek. 

Az éjjel nem fúrták a falat

a szomszédok, 

s az elhagyott szobában üres az ágy, 

a szeretkezések kelyhe nyitva áll, 

hűvös a festett fapárna, 

régről maradt álom zizeg rajta, 

az öröm visszalopakodna, 

de nincs, ki átvigye a túlsó partra. 






LEERE ZÜGE





Sie fahren ohne dich, 

die Morgen kommen ohne dich. 

Leere Züge. 

Unterhalb sich windenden Himmels blitzt

dein Frohsinn manchmal noch auf, 

im stummen Spiegel Erinnerungsgeflecht. 

Sätze schimmern auf dem Abhang

längst gewesener Landschaften hindurch, 

blicken ins Nichts, 

sind schon müde. 

Akazien haben erneut das Flussufer eingenommen, 

Herbststurm hat nur wenige verletzt, 

lautlos werden sie von sanften Winden gepflegt. 

Nachts haben die Nachbarn keine Löcher

in die Wände gebohrt, 

und das Bett im verlassenen Zimmer ist leer, 

der Liebeskelch geöffnet, 

kühl das gestrichene Holzkissen, 

von einst gebliebene Träume säuseln darauf, 

Freude würde sich zurückschleichen, 

doch niemand, der sie

ans jenseitige Ufer bringen würde. 







DE ARTIS POETICAE NATURA





A dolgok költészete itt végtelen, 

Hallom, sír a parti fa, a búba font. 

A lélek bár átsegít még sok telen, 

Akácrügyet a tavasz ereje bont. 

Fellobogózott, szótlan tér vár reám, 

Ünnepi zsoltárok hangjai szállnak, 

Anima mundi a polifóniám, 

Még sincs, ki értem a pokolra szállna. 

Csak a líra, ha a sodrában állok, 

Átkötözi testem, szelleme lángol, 

Az éjbe bújt fenyők hajába ragad, 

És reggelre égi könnyekre fakad. 

Ha bűvös érctollát vérembe mártja, 

Leszek az elesettek legendája. 






DE ARTIS POETICAE NATURA





Die Dichtung der Dinge hier ist unendlich, 

Gramerfüllt, höre ich, weint der Uferbaum. 

Seelenstärke lässt den Winter hinter sich, 

Akazientriebe ein lichter Frühlingstraum. 

Ein Platz, beflaggt und wortlos, erwartet mich, 

Psalmenklänge steigen empor, feierlich, 

Anima mundi, meine Polyphonie. 

Noch will niemand für mich zur Hölle fahren. 

Nur die Lyrik, in ihren Strom gekniet, 

Lodert hellauf, ihr Geist will mich umgarnen, 

Ergreift das Haar in Nacht getauchter Tannen

Und bricht morgens in himmlische Tränen aus. 

Tunkt Zauberfedern in mein Blut, welch Bangen, 

Ich, eine Heldenlegende, welch ein Graus. 







HALANDÓNAK ISTEN NEM ÍRT SOHA ILY MEGHATÓAN





Szöveget másol íróasztalomra a napfény. 

Naponta, tudatosan, 

hátha egyszer végképp megfejtem szavait. 

Halandónak Isten nem írt soha ily meghatóan. 

Az ördögűzést nem várja el tőlem, 

azt akarja, legyek olyan, amilyennek

megteremtett: kíváncsi és szorgalmas. 

A földi kincseket ne kívánjam, 

a művészet adjon értelmet életemnek. 

(Szavakat szeretve a szerelmet szeressem!)

Ne féljek! 

A félelem megrontja az embert. 

Olyan legyek, intett, mint a tűzhányó, 

jót, rosszat lövelljek az égbe, 

tisztuljak meg, hogy tisztítani tudjak. 

Csak a hitet nem kérte tőlem számon. 

Minek is tette volna? 

Aki hisz, úgyis keresztre feszül egyszer. 






NIE SCHRIEB GOTT EINEM STERBLICHEN SO ERGREIFEND





Sonnenlicht kopiert Texte auf meinen Schreibtisch. 

Tag für Tag, bewusst, 

vielleicht kann ich die Worte ja entschlüsseln. 

Nie schrieb Gott einem Sterblichen so ergreifend. 

Teufelsaustreibung erwartet er keine von mir, 

soll so sein, wie von ihm

geschaffen: neugierig und fleißig. 

Nach irdischen Schätzen verlangen soll es mich nicht, Sinn geben soll meinem Leben die Kunst. 

(Worte liebend, soll ich die Liebe lieben!)

Fürchten soll ich mich nicht! 

Furcht verdirbt den Menschen. 

Soll sein, bedeutet er mir, wie ein Vulkan, 

Gutes und Böses gen Himmel schleudern, 

soll gereinigt werden, um reinigen zu können. 

Einzig den Glauben forderte er nicht ein. 

Wozu auch? 

Wer glaubt, wird dereinst sowieso gekreuzigt werden. 







MÁSFÉLE NYÁR





Ez a vers eszköz. 

Csak egy percre bérelem ki, 

hogy a tudatodra hassak. 

Azt tervezem, miként a trójai falovat, 

belopjam magam a gondolataid közé. 

Azt akarom, szeresd a feletted

tétovázó felhőt, képzelődj

múlt nyarakról, légy bizakodó, 

felettébb derűs. 

Ha így teszel, ezzel engem is befolyásolsz, 

engem, aki azért béreltem ki ezt a verset, 

hogy belopjam magam a gondolataid közé, 

megigazítsam egy félresikerült, izgága mondatodat, kíváncsi tekintettel fürkésszem a látóhatár alján bujkáló bizonytalanságot, 

felhagyjak a kétkedéssel, 

ha a Rákóczi út homályában lenge, 

könnyű széllel találkozom, 

s arról képzelődjem, milyen jó erre sétálni

ebben a versben, 

minden gond és kötelezettség nélkül, 

hogy ezt az érzést neked is átadjam, 

vedd kezedbe, 

halld ki belőle a nyár tompa szívverését, 

idd magadba illatát. 






EIN ANDERSARTIGER SOMMER





Dieses Gedicht ist ein Instrument. 

Geliehen nur für einen Moment, 

um einzuwirken auf dein Bewusstsein. 

Mich als Trojanisches Pferd in deine Gedanken

zu stehlen, das habe ich vor. 

Die über dir verweilenden Wolken

sollst du mögen, träumen

von vergangenen Sommern, sei zuversichtlich, 

über die Maßen heiter. 

Wenn du so tust, kannst du auch mich beeinflussen, mich, der ich dieses Gedicht geliehen, 

um mich in deine Gedanken zu stehlen, 

einen deiner misslungenen, 

streitsüchtigen Sätze zurechtzurücken, 

neugierig spähe ich nach einer am Horizont

sich versteckenden Unsicherheit, 

um meinen Zweifel aufzugeben, 

wenn mich in der Abenddämmerung der Rákóczi-Straße eine sanfte Brise umfängt, 

um davon zu träumen, wie angenehm es doch ist, 

hier entlang in diesem Gedicht zu schlendern, 

ohne jede Sorge und Pflicht, 

um auch dir dieses Gefühl zu vermitteln, 

musst du es in die Hand nehmen, 

den dumpfen Herzschlag des Sommers heraushören, 

seinen Duft einsaugen. 







SZIMMETRIA





nyelvére vesz a tenger

fáradt szellőket renget

megfagyott szívemre

hullámot vérezne



nap tüze kifénylett

kiért és mi végett

sugarak hátán bolygok

lelkemen égő foltok



fáradt szellőket renget

nyelvére vesz a tenger

lelkemen égő foltok

sugarak hátán bolygok



kiért és mi végett

nap tüze kifénylett

hullámot vérezne

megfagyott szívemre






SYMMETRIE





das meer leckt gierig an mir

wiegt müde winde allhier

mein herz erstarrtes lachen

kann wellen blutig machen



feuergleißen der sonne

wozu solch lichte wonne

schweife auf strahlen umher

meine seele brennt gar schwer



wiegt müde winde allhier

das meer leckt gierig an mir

meine seele brennt gar schwer

schweife auf strahlen umher



wozu solch lichte wonne

feuergleißen der sonne

kann wellen blutig machen

mein herz erstarrtes lachen







KAPCSOLNAK





Európa jelentkezik

több nyelven szólal meg a lényeg

XVI. Lajos kuglizni jár

Mozart zenélni tanul

Napóleon pár napja szótlan

folyik a per Josef K ügyében

Joyce a tükörben nézegeti magát

befejezetlen mondatokat számol Déry

s míg nagy a rend

Nyugaton a helyzet változatlan

még nincsenek Európában

a legújabb atomfegyverek






VERBINDUNG





Europa meldet sich, 

das Wesentliche tönt in mehreren Sprachen, 

Ludwig XVI. geht kegeln, 

Mozart lernt musizieren, 

Napoleon seit ein paar Tagen sprachlos, 

es läuft der Prozess gegen Josef K., 

Joyce betrachtet sich im Spiegel, 

Déry zählt unvollendete Sätze, 

und solange große Ordnung herrscht, 

bleibt die Lage im Westen unverändert, 

noch gibt es in Europa

nicht die neuesten Atomwaffen. 







LELTÁR





„Kész a leltár.” Semmi többet. Falfehéren. 

Krupié az örök télben. Tét a téten. 

Két tücsök hegedül. 



A konyhában üres az üst. Kozmaszagú. 

Könyv, pia, üresjárat, kék útilapu. 

Sáros városkapu. 



Jól vasalt az ingem. Ha kell, odaadom. 

Kételyed, ha támad, még ma elaltatom. 

Kincs vagy. Minden. Semmi. 

Atom. 






INVENTUR





„Abgeschlossen.“ Mehr nicht. Leichenblass. 

Croupier im ewigen Winter. Einsatz um Einsatz. 

Zwei Grillen zirpen für die Katz. 



In der Küche riecht es angebrannt nach Kaffeesatz. 

Bücher, Schnaps, Leerlauf, blauer Dunst, 

besudeltes Stadttor, alte Schmiedekunst. 



Exakt gebügelt ist mein Hemd. Du kannst es haben. 

Sollten dir Zweifel kommen, die kannst du begraben. 

Du bist ein Schatz. Alles. Nichts. 

Atomversagen. 










KÉNYSZERLESZÁLLÁS





NOTLANDUNG









KÉNYSZERLESZÁLLÁS SHANNONBAN





 Nem lett, mégse lett belőlem angyalka, 

 tollsöprű szárnyú …

 Szilágyi Domokos: Kényszerleszállás


 Fújjon mindig hátad mögül a szél, 

 Melegen süsse arcodat a Nap, 

 Az eső puhán essen földjeidre, 

 S míg újra találkozunk, 

 Hordozzon tenyerén az Isten! 

 (Ír–kelta áldás)



A remény minden borúlátás és bizonytalanság lényege. 



Langyos feszültség a meztelen égen. 

A rejtély szigete felé utazunk a szellemi elidegenedésben. 

Titkokat takargat az elme, hosszabb hallgatásra

rendezkedik be az elmúlásba kapaszkodó lélek. 

A furcsa belső zavarban monoton ritmussal

zümmög a repülő két hajtóműve. 

Hírmagazint lapoz a türelem. Valami készülődik –

szokatlan, szelíd illat lengi be az utasteret. 

Kinn, a sebesség örvényében felszisszen a várakozás, 
tetteti magát az unalom, az ablak lemezére

fagycsillagot, efemer kristályt rajzol. 

Valahol fennebb, a hártyafinom messzeségben, 

véraláfutásos éj rezzen, révedező tekintete

átszúrja a galaxisok jéghideg, képlékeny ködét. 

Sirályok áttetsző árnya a szél. 

Angyalok jönnek, angyalszemükkel fürkésznek, 

sodródó gondolataink feszületeit

vizsgálják néma kitartással, átvilágítanak, 

átkutatják esendőségünk lankáit, 

a szeretet magvait keresik, 

az embertelenségben az embert, 

aki levetette immár vergődései zubbonyát, 

már nem akar meghasonulni, 

keresi Istent, hívja a gondolkodókat, a kételkedőket, 
a dogmatikusokat kavarja fel bennük

az állhatatos vágyakozást. 



Hirtelen balra fordul a gép. 

Bal szárnya mély árkot ás a riadtan gomolygó légben, 
tekintetemmel követem:

légikísérők futnak az utastér keskeny folyosóján. 

Mi ez a semmiből jött, türelmetlen izgalom, a hajtóművek 
monoton zümmögését megsebző kapkodás? 

A sors meggondolatlanságra készül, 

mint aki haragra gerjed, öklét rázza, 

s a pillanat ajkán, 

egyensúlyát vesztve, groteszk mosoly dereng. 

A gondolataim ráncaiba szorult idő

parányi teste a félelemtől megremeg. 

Őrködjön felettem, 

felettünk az Úr keze! 

A sóhaj, a végzet illanó illata kerít hatalmába minket, 
a repülő székeiben ülő, biztonsági övbe csatolt elítélteket. 



 Pörögnek a véletlen motollái, 

 fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

 hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

 a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant, 
a villanást. 



A félelem síkos felületén csúszom lefelé. 



Mennyire más minden ott, hol kétség már nem gyötör, 
s az érzékek bűvköre, a tapintás szaggató szüksége 

incselkedik velem. Nem leszek foglya senkinek, 

csak a semminek, s ha valaki, hát ő gondol majd reám. 



S az angyalok, 



ha megfagyok. 



Végső soron



ők sem nagyon. 



A dolgok síkos felületén csúszunk lefelé. 



A kitapinthatatlan valóság deszkáin egyensúlyozunk. 

Mennyire sérülékeny minden, 

mennyire sérülékenyek vagyunk. 

Pedig csak érthetően kell kimondanunk, 

ami tiszta és egyszerű, 

ami vissza nem hozható, 

amin tépelődnünk sem érdemes. 

Modoros, komor sorok jutnak eszembe:

 olyasmiben lelni örömöd, aminek sikertelensége 
fájdalmat okoz. 

A siker sikertelenségére gondolok, 

amit az évek vastag guanórétegbe összehordtak, 

a megduzzadt s elszabadult vad folyókra, 

melyek ott szaladnak minden leírt sorom mögött, 

az illúziók mély barázdáiban, 

a megfékezhetetlen tobzódásban, a belső, 

soha szűnni nem akaró lázban, az izzadság cseppjeiben, 

a két hajtómű monoton zümmögésében. 
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A szemed fényét keresem, az önfeledt lobbanást

zavarba esett tekinteted mélyén, a hegyek csúcsait, 

melyeket még nem másztam, nem hódítottam meg, 

talán még fel sem térképeztem, hogy látható légy, 
és képzeletem radarjai befogjanak, megbízható, 

erős hidakat emeljek az idő szakadékai felett, 

mindig közbejött valami, 

az izgatott felfordulásban mindig volt egy pillanat, 
mely elorozta figyelmem, 

elhomályosította a vakító lényeget, 

amikor mozdulataidban kerestelek, 

mindenséget belengő illatodban, 

fáradt, forró kezed légfodraiban, a szisszenetben, 
mely utánam oson a némaság folyosóin, 

az értelmes értelmetlenségben, 

s talán annál is messzebb. 



A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



Milyen Igét tudtál, Szisz, milyen halált? 

Hiszen nincs olyan tudás, mely a halál óceánjára hív! 

Csak képzelet van, fába szorult, oktalan mondatok. 

Nyugtalan az elme, tüzet szikráz a tekintet, 

lávát lövell a háborgó szív az ég felé, Isten felé, 
az Egyetlen felé, akiért élnünk, halnunk kell! 

Ne tudd a halált, és ne idézd, ne szeresd! 

Elmúlunk úgyis, 

feneketlen sötét nyel el, 

kába igazságtalanság örvénye szaggatja sorsunkat, 

alabástrom-kikelet fogad. 

A biztonságérzet csak sejtelem, elodázott beteljesülés, 
mint a szerelem, ha a lábunk közé néz, 

nem tud elvonatkoztatni a szükségtől, 

a muszáj bajnoka lesz, a félreértés eszköze. 

Nem haragszom rád, barátom, csak sajnállak, 

sajnálom magunkat ebben az előre nem látott, 

be nem tervezett kényszerleszállásban. 

A tövisek árnyékában lépkedek veled, az égre

feltornászott csillagok között bujkálok

fáradt reménnyel, s várom, hogy megszüless, 

szülessek újra, a meghódíthatatlan idő szárnyai alatt! 

Támogass! Végy oltalmadba! Tágítsd ki előttem

a lehetőségek láthatatlan határait. 

A nyüzsgő nyugalomnak nyiss szabad utat, 

 lelkönket  oltalmazza a sárgába oldódó messzeség. 

Emeld a hegyek csúcsait, emeld az elárvult folyókat 
anyanyelvünk magasába, az egyetlen ehető és iható valóság fölé! 

Sajnáld te is, mint Bartók, 

hogy tele bőrönddel utaztál el! 

(Mennyi mindent tékozol

 el az ember, fel sem tudja mérni aranyát.) 

Az idő majd megbocsát. Kiüríti degeszre

tömött poggyászodat, 

az évek alatt összekuporgatott csodát. 
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A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



 Quid fiet hominibus qui minima contemnunt, 

 majora non credunt? 

(Mi történjék azokkal, akik lenézik a csekély dolgokat, 

az igazán nagyoknak pedig nem hisznek?) 
Dizájn-szög üsse át nyelvüket, zárják őket fénykalodába. 

Valamelyik pláza feneketlen torka nyelje el őket, 

az elidegenedés viharos szele súrolja bőrüket, 
a megtorpanás döbbenete eméssze fel zsigereiket, 
a magány iszonya gyötörje őket, 

majálison süssék meg szívüket, a gondtalanság terheit 
viseljék nyakukban, a tehetetlenség vérző sálját, 
a mozdulatlanság légiességét és igáját, 

a megbocsátható bűnt, 

a fák elkeseredését és türelmét, 

mert milyen anyagból gyúrták őket, 

akik most mindent tagadnak? 

Illatok pólyája a fészkük, 

messzi időkben letűnt maharadzsák

aranyait számolják reszkető kézzel, 

aleppói háborús emléket lengetnek kezükben, 

mint győzelmi trófeát. 

És az Igét, 

hogy megnyugodjon testükben az álarcos mindenség. 
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A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



(Nem kell hozzá különösebb lelki emelkedettség, 

hogy megértsük: nincsen a földön igazi és tartós boldogság, 

minden örömünk hívság, bajaink végtelenek, 

 s végezetül a halál, amely minden percben lecsaphat ránk, 

néhány éven belül menthetetlenül ama

 szörnyű helyzet elé állít bennünket, 

 hogy vagy örökre megsemmisülünk, 

 vagy örökké boldogtalanok leszünk.)



A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



Párhuzamos galaxisok, 

egymás árnyékában téblábolunk, 

világ simul a világhoz, mégsem érezzük létezését. 

A Tejút ismeretlen naprendszert, 

merész ábrándot görget felénk. Nem látjuk, 

de kitapintható milliárd részecskéje tudatunkba égeti magát, 

már-már felkiáltunk:

Isten hozott, régóta várunk rád! 

Álmaink fényes szövetét átitattad, 

az ámulat fergetegét küldted ajándékba, 

s mi láthatatlanságod bűvöletében jövőt képzeltünk neked, 
Szent Antianyag, fekete energiából varázsolt tünemény, 
add meg magad! 

Add meg magad nekünk, kik önnön határaink

foglyai vagyunk, az előre-hátra, le és fel, 

balra-jobbra mozgó négy dimenziónak, 

vergődő halak az idő nyúlékony, apró szemű hálójában. 

Vajon hasonmásunkra találunk-e benned, 

párhuzamos idő, 

lebeg-e a párhuzamos térben

bársonyos mélybe igyekvő repülőnk? 
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Az emlékezet síkos felületén csúszom lefelé. 



 Fascinato nugacitatis. 

Semmiségek igézete, hozod-viszed

az ember terheit, mintha a magadéit, 

az emlékezet néma küszöbére helyezed. 

Hervad a mosoly az arcomon, 

a Kilin-akadémia folyosóin állok, 

körülöttem futkározó gyerekek. 

Nyugtalanság illata ül ruhámon, tekintetem heves. 

Történelemórán voltunk, ott láttam meg a múltat s a jelent. 

Dózsa György, a dacos, indulatos, büszke székely nemes 
keresztes hadjáratra indult parasztcsapatával, 

Bakócz Tamás esztergomi érsek buzdítására. 

Akaratos szél, bánatos felhő kísérte útjára. 

A szegény, a legszegényebb

szegődött mellé – a remény oltalmában. 

De milyen jövő elé nézett, 

kit a szabadság zárt karokkal várt, 

csak elszegődni tudott a jobbágy, a marhahajcsár, 
a szökött katona, az árva. 

Tizenkét évnyi távolságra volt Mohács, 

a magyar sors próbaköve, 

a legyengült ország immár örökké tartó hanyatlása. 

Akik Dózsa húsából ettek, 

az ország ígéretét tépték véres cafatokra, 

a tüzes korona ötszáz éve

gyászosan világít a magyar éjszakában. 

Véletlen-e ez, 

égi kaland a párhuzamos idődimenzióban, 

nemzetem szomorú sorsa ellen

fellázadt szellemem tiltakozása, 

vagy félelmem, 

aggodalmam szivárványa tudatom égboltján, 

az elkerülhetetlen alkony köpenye

lázas szívemre vetve? 

Nem vagyunk kegyeltek, 

talán ősátok kíséri lépteinket, 

mintha a történelem bohócai, 

félresikerültjei lennénk. 

Európa ölében esedezünk

vajmi kevés alamizsnáért, 

mi, akik megrengettük, 

s felforgattuk az öreg kontinens földjét, 

bőrére rovásjellel

győzelmeinket biztos kézzel írtuk, 

feltámadunk-e még, lesz-e méltó jövőnk, sorsunk? 



A gondolat síkos felületén csúszom lefelé. 



Miféle magyar lennék, ha más nemzetet semmibe vennék, 

a nációk galaxisának központjában csak magunkat látnám, 

miféle múlt övezne és sodorna magával

vad vizekre, óceánokra, tengerekre, 

ha magyarságom megvetném? 

Az alázat pilléreit erősítsd meg bennem, Istenem, 

minél alázatosabb vagyok, annál nagyobb magyar leszek! 

Másként hogyan tájékozódnék, mi lenne az igaz irányt 
mutató mágnesem? 

Miféle végzet fogná a kezem? 

Az álom, a piszok, a korcs, a zsörtölődő, a kalmár, 

a habzó szájú, a ködfaló s a szertelen nem rokonom, 

csak a forrongó, örökké küzdő, heves forradalmár! 

A megújhodás forgassa fel bennem az eget! 
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A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



Titkos utakra álnok füst szárnya veti árnyékát, 

a pilótafülkében csepp örvényt kavar a szorongás. 

Mintha tünékeny múltból sejlene fel, szól hozzánk 
a kapitány:  Az írországi Shannon reptér fogad, 

megkezdtük a kényszerleszállást. 

Hangja nyugodt, 

kimért, mint a Sorsszimfóniában egy lírai dallam. 

Néma szempárok merednek a semmibe. 

Mint aki fél, 

megrettenve menekül, 

elsüvít mellettünk az idő, 

vissza sem néz. 



A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



A csend vergődő gondolataimra veti ki súlytalan hálóját. 

Üstdobok vad ütemére zeng fel szívemben a kétség, 

a pillanat milliomodik része alatt rendül meg az ég. 

Látom már, amit évezredek alatt látnom kellett volna, 
érezni, mit annyi érzés hulláma vetett ki a béna partra. 

Körülöttem fellobognak a fény könnyű, habos függönyei. 
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 Reszkessen az égtől az emberi faj, mert istenek őrzik 
örök kezeikben a Lét jogarát, s élnek vele kedvre? 

Így lenne igaz? Valóban, isteneké az ég, 

az áttörhetetlen semmiség, 

mit beszáguldani képtelen az elme, 

de mégis látni véli benne

a szorgos mindenség támaszpontjait, 

a néma csillagokat, szeszélyeit az örökkévalóságnak? 

Miért ne élvezhetné a halandó a repülés mámorát, 
a végtelen anyagdűnéit; 

ha naponta megharcol érte, 

miért nem jár ki neki a szabadság, 

még akkor is, 

ha gondolatainak szárnyalását Isten irányítja? 

Igazságos rend kell, ez legyen az ember és a Fennvaló dolga. 
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Kapkod a figyelmem, 

a hajtóművek monoton zaja ölel át. 

A rejtett mélyben készül a kiszámíthatatlan, 

suhanunk tovább. 



Az emlék síkos felületén csúszom lefelé. 



Felvillan előttem nagyapám simándi háza. 

Lúdbőrös emlék tipeg elém. 

A hálószoba tétova árnyai ülnek újra körém. 

Zörren alattam a susorka-matrac, 

melyen ezernyi drágakő-álmot ringattam. 

Az újságpapírral takart ablakon, 

mint szigorú vámon, 

átsurran, 

a mennyezet sarkába bújik egy sovány fénynyaláb. 

A kifűtött kemencéből frissen sült kenyér sietős illata száll. 

Megérteni oly nehéz, 

ha a  most  pillanata a múltba kikísér, 

miért épp most teszi, 

s hozza vissza a szőlőlugas alatt szaladó keskeny utat, 
a ház tövében töprengő, apám ültette fenyőt, 

a korosodó kotárkát, 

melyben annyi aranyló nyár érlelte termés pihent, 
Szuzit, a tehenünket,   kit eladni

Nagyapa annyiszor vásárba vitt, 

de minden alkalommal visszahozta, 

s mi újra s újra megsirattuk keserű sorsát, 

míg egy reggel a mészáros jött érte, 

s nem volt kiút; 

a nyári konyhánk fehérzománcos sparheltjét, 
ahol a mindennapit készítette Boris, 

a sváb nagymamám, 

a fekete vaslábast, melynek forró zsírjában

annyi nyúlhús sült ropogós pirosra alul-felül; 

a padlás nyirkos melegét, 

az ott bujdosó Olcsó Könyvtár sárga fedelű köteteit, 
Jókai Mór, Rejtő Jenő, Tolsztoj, Móricz Zsigmond regényeit, 
a számtalan elfeledett, első világháborús képeslapot, 
a felettük türelmesen száradó, 

spárgára fűzött szűzdohányt; 

a diófa alatt komoran feszülő, 

zöld viaszosvászont az asztalon, 

a pálinkázó Nagyapát, 

Mária dédmamát, kivel az esti imát mondtam, 

s kinek férje az első világégéskor elesett, 

hiába keresték, sírját nem találták. 
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A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



Mily fura, 

a nyíló mélyben

volt napokat, 

ünnepeket kergetek. 

 Az idők végén, mondják, a kezdet visszatér. 

Csúcsra lel! 

Degeszre tömött könyvtárakra, 

eszmékre, nagybetűs emberiségre, 

ahol nádillata van a szélnek, 

ármányra, puccsra, 

a föld színéről egykoron lesöpört generációkra, 

akiknek nem adatott meg a béke, 

kiknek tüdejét a hirtelen robbanó történelem

légnyomása vérbőn, a szájukon keresztül

elvesztett csaták feldúlt időtereire vetette. 

(Az eseményt rögzítő fotók még ott kallódnak

valamelyik albumban vagy múzeumok 

közömbös tablóira felragasztva.)

Hiszen a csúcsra jutni csak áldozatokon

és hullahegyeken taposva lehet?! 

De hol van az idők vége, 

a minduntalan visszatérő kezdet, 

s mit jelent a csúcs? 

Egzisztenciális logoszt, igazságot, dogmát, dialektikát, 

virágzó bút, 

megdicsőülést, hatalmat, vagyont, poklot, 

a pénz kedvéért pénzt? 

A korrupció vírusa halálosan megfertőzött, 

a jólét elvette az eszünket, 

hazárdjátékot űzünk sérülékeny világunkkal, 

olvadnak a jéghegyek, 

üszkösül a lélek, 

amőba sötétbe veti magjait a képzelet. 



A dolgok síkos felületén csúszom lefelé. 



És mégis! 

A hallgatás évezredes üstjeiben főnek a kimondatlan 

s a már kimondott szavak. 

Hegyeket emel a gondolat. 

 Never give up! 

Soha, soha, 

még akkor se, ha esélytelennek látod a dolgokat. 

Szent küzdelem feltartóztathatatlan vihara csapjon le rád, 
ha nem hiszed: még van remény, 

még nem késő, 

talán feloldódsz a feszültség lassan szitáló ködében, 

ha megszólal az angyalok trombitája, 

a mennyei segítség is megérkezik, 

a mélyben fényben fürdő templomok. 

A végtelen örök némasága

a bennem kapkodó félelemnek ad erőt. 
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A gondolat síkos felületén csúszom lefelé. 



 Ki helyezett engem ide? Kinek a parancsára 
és kinek a határozatából rendeltetett számomra 
éppen ez a hely és ez az idő? 

El kell kárhoznia az embernek ahhoz, hogy élni tudjon, 
színházi jelenet kell? 

Illés szekerén száguldozni a párizsi utcákon, 

vérrel és arannyal fizetni a szerelemért, mindenért, 

a szent dolgokért, a kegyetlen, dölyfös gondolatokért, 

mert nem marad más, 

csak illó lenyomata a szenvedélynek? 

Látnok-e az, aki forradalomban, eszmében, szeretetben, 
ragaszkodásban pózt, és a mindenségben

magának kegyes helyet keres? 

Erről beszélgettünk Ady Bandival a monte-carlói

rulettasztal mellett. Kérdésemre elhalványult szája széle. 

Azt hittem, agyonvág, lemészárol, lelő. 

 Igen,  kiáltotta,  játszom, játszom a fekete zongorán! 

 Játszom a Disznófejűvel, Lédával, a kínzó kínnal, 

az Istennel, magammal, sorsommal és végzetemmel. 

 Magyar világot hirdetek és ígérek a magyaroknak. 

De ki vette el tőlük a világot? – néztem a szemébe. 

 A szó nekem ópium – mondta, 

a kétség állóvize csillant meg tekintetében. 

Majd hallgattunk, mint ki a szomorúság bűnébe esett, 

a monacói őszben sóhajtva szaladtak

a szél elől az elárvult falevelek. 

Budapestről álmodoztunk tán mindketten, 

ő búsan, bíboran, magába feledten, 

míg én titkokat kerestem fel, 

s szerepet cseréltem volna vele. 

Herkulest hívtam, szilaj lovak gyeplőjét vettem kezembe. 

 Dunának, Oltnak egy a hangja,  az akarat mégsem rímel rá, 
a váteszi jövőt vastag takaró alá rejti a történelem – mondta, 
még sincs, aki kézbe venné a magyarok sorsát. 

Rosszkor jöttek a  vörös jelek a Hadak útján, 
rosszkor borult tűzbe Magyarország, 

rosszkor döntött a nép –

suttogtam magam elé, s amikor felnéztem, 

az ajtóban Ady Bandi alakját láttam átsuhanni. 



A történetek síkos felületén csúszom lefelé. 
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Tűzeső pelyhei hullnak, a fény mámora bekerít, 

szeráfok, kerubok árnyai sietnek a lélek folyosóin. 

Sekély sivárság a meztelen égen, kallódó felhő virít, 

mint aki sehová sem siet, nincs családja, férje, felesége. 

Nehézkesen készülődik, lomhán útra kel az alkonyat. 

Ha keletre tekintek, kibontott pergamentekercsek útjai. 

a jövőbe burkolózó reggelek mimézisei. 

Szellemvilága van az ingujjban járó nappaloknak, 

az érzésvilágnak belátható mezősége, verőfényes tere, 

a sokszor látott tájat másként járja be az érzelem, 

s játszi fölénnyel, mint most az ablaknál leselkedő ég, 

mindenféle jóízű reménnyel hiteget. 

Nincs az a pont, ahol e géppel kiköthetünk. 



A félelem síkos felületén csúszom lefelé. 



Most jobbra fordul gépünk. 

Háttal a menetiránynak, szürkeség. 

A szárny alumíniumteste vágja, szeli, szabdalja, 

mint műtős kezében a villanó szike, 

átmetszi a levegőt. 

Az indulatok fészkeibe lassan, egyenként

a félelem puha testű madarai költöznek be. 

Újra a kapitány hangja szólal meg a hangszórókban: 

Hölgyeim és Uraim, a kényszerleszálláshoz

 túl súlyos a gép, az üzemanyag nagy részét

 ki kell engednünk az óceán felett. 

 A szárnyak végén párasugarat látnak majd. 

 Ez ilyen esetben normál eljárás. 

 Tíz percig tart, talán kevéssel tovább. 

Még néhány pillanat, s mint csapból a forró gőz, 

a kerozin vastag sugárban lövell a semmi-égbe. 

Grandiózus játék, sziporkája, látványa lenyűgöző. 



A félelem síkos felületén csúszunk lefelé. 



Maradj velem, lengjük be együtt e néma kapkodást. 

Forgassuk ketten az esendő szerencse kerekét. 

Isten vigyázza, mi beteljesülni készül, s átlát

aggódó sejtelmeinken, mint aki a végre kész. 

Nem söpri fel az árnyakat a rebellis napsugár. 

Sorsunk ágya előre megvetett, 

ezt a tudást nem gyógyítja most heves könyörgés, 

sem forró fohász. 

És átalakít mindent, bennünket is a fagyos láz. 



 Pörögnek a véletlen motollái, 

 fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

 hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

 a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant, 
a villanást. 



Voltam erős, árnyékverő. 

De én nem kértem, nem is követeltem. 

(Minek is tettem volna pont most, 

a bezáruló kapuk előtt, a leselkedők mulattatására!) 

És nem is én bőgtem, csak a felhő. 

Körülöttem önfeledt táncot lejt a lábatlan idő. 


A félelem síkos felületén csúszom lefelé. 


Üvegszemével rám tekint a közöny. 

Felszaggatja az idegszálaim között nyugtalankodó, 

apró réseket. A zűrzavar alkímiája ez, 

várom, hogy a dermedt pillanat újra visszakapcsoljon 

az egész körforgásába, a hamvas csalhatatlanságba, 

a tizenegyezer méter szédítő magasába, 

a kiszegelt, alig látszó csillagok alá, 

a földrésznyi bizonytalanság hűvös iszonyába, 

a hétmérföldes csizmák jóságos mozgásába, 

az esetlenség habkönnyű ritmusába. 

Felcsillannak újraszületésünk azúr fényei. 



A gondolat síkos felületén csúszunk lefelé. 



 A való, melyben nincs hazugság, biztos és igaz. 

Ez a szárnyalás, a szál, mely átbújik a tű fokán. 

Újratanulja a  lesz  azt, ami van. 

Az anyag laboratóriumában

a trilliószor trillió változást

az időtér röntgengépe hűen rögzíti. 

 S megfelel, ami lent van, annak, ami fent van, 

s ami fent van, megfelel annak, ami lent van, 

hogy a varázslatot végrehajtsd. 

A köd, melyből lettünk, feladatokat fogalmaz. 

A cseppfolyós fém igézete, a csillogás varázsa 
összeköti a gondolat idegdúcait, 

szabad utat nyit az akarat járműve előtt. 

Nem a villámlás, a kiszámíthatatlan erők mozgása az, 

ami a kétség zöldes vizébe fullasztja a képzelet őreit, 

az értelem tovább szalad, kitapogatja tévedéseit. 

Míg a semmiből virágot bont a tehetetlen tér, 

millió színes dolog az inas valóra tapad. 

Eszmél. 

De most nincs mibe kapaszkodnia az igyekezetnek, 

sűrű a gond, bozontos feje másra figyel. 

A test remeg, iszonyt álmodik a félelem. 

A gép két szárnyából ömlik, gomolyog, 

a magába roskadt ég bőrére a kerozin

fehér ködsávot karcol. 



 Pörögnek a véletlen motollái, 

 fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

 hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

 a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant, 

a villanást. 



Az élet tiszta illata mindenütt. 

Még nem lehet, még nem szabad, még várni kell, 

tobzódjon tízezerszer tízezer kikelet, 

virrasszanak az éjjelek, 

vigyék magukkal történéseiket a szelek. 

Mentsenek meg minket a szent szellemek. 



A félelem síkos felületén csúszunk lefelé. 



De a gondolat katapultja tovarepít minket, 

ajzószerünk a sejtelemben, eltérít a félelem röppályájáról, 
békítő igyekvéssel építi bennünk a veszély ellenszerét, 
metsző gúnnyal ábrákat rajzol a képzelet pergamenjére, 
ne azzal törődjünk, mi körülöttünk remeg s marcangol, 
szétzúzza az ámulat falait, elénk állítja az örök valót, 
mely gondolatból született, minden más csak képzete, 
varázsa, alkotóeleme, lidérce, kísértete. 

Ő a szabadságharcos, 

a féktelen keselyű, 

szárnyaival a némaság puhán betakar. 

Tépett dombok, megrágott hegycsúcsok, 

omladozó löszfalak

a tudat szemhatárán az alkonyat parazsában fürdenek, 

csak az óceán lakkozott tükre villan fel a repülő testére. 



Mert  minden dolog abból az egyből származik, 

az egyetlen gondolatból, a természetben

 átvitellel ebből az egyből keletkezett. 

Ég és Föld között egyedül marad a lélek? 

A káosz állapotában ugyanúgy fénylenek a csillagok, 

mit sem törődve az anyag sűrű átláthatatlanságával, 

a kimérák rejtett kincseivel, a veremmel, 

melybe annyi láz, 

annyi feltorlódott álom vackolta be magát. 

A fény csak akkor üdvözül, 

ha szabad utat tör a magasságban, 

onnan néz le, a földi erőt ő magasztalja, ő világítja. 

Eszmélet, imbolygó világok között tarts magadhoz közel, a gyötrelem erkélyéről jobban lássam, 

mi eggyé vált velem! 

Ne a törvények joga, 

a vég nélküli szárnyalás kábítószere enyhítse riadalmam, 

a kétség vigadjon ereimben! 

Ragadjam magamhoz, mi láthatatlan, 

űzzem tova, mi bekerít, 

láttasd velem, mi sorsom ködében elveszít. 



A félelem síkos felületén csúszunk lefelé. 



 Pörögnek a véletlen motollái, 

 fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

 hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

 a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant, 

a villanást. 



Megteremtette a gondolat a mindenséget, engem is 

ő küldött a napfény birodalmába –

része vagyok a gondolatnak. 

Magába fogad, elcsitít. 

Milliárd vetélő szövi a tudat fonalsejtjeit. 

 Akinek atyja a Nap, anyja a Hold, 

 méhében hordozta a szél, azt a Föld táplálta. 

Az a világmindenség központja, ahol vagyok. 

Itt, ezen a lidércfényes, bolyongó repülőgépen, 

melyben szelíd alázattal ül az eszmélet, 

másra figyel, aki a halál szemébe néz, 

letisztul a múlt, zsugorodik a végtelen, 

az űr, fémesen cseng a csend, mely nem is az, 

hanem balzsam, ajzószer, káprázat. 

Tükör. 

Csak az vakmerő, kiben a szeretet és a szerelem

gyökeret még nem eresztett, ragaszkodás sem

rakott fészket benne, nincs, mi tartsa, nincs, ki eleressze, 

köldökzsinór sem köti a rögeszmékhez, csak lebeg …

csak tobzódik … levitál a dolgok atomjai között, 

s a mélybe, magába néz. 



A gondolat síkos felületén csúszom lefelé. 



Szabad csak akkor leszek, ha önmagam

szabadítom meg önmagamtól, 

a szabadság ellentmondásától, 

a sóvár szükség indulatától, mindentől, 

amitől megremegek. 

Úgy zúdul rám a bénító kétségbeesés, 

mint a Niagara-vízesés, 

az irdatlanul súlyos, fehér por alászáll, 

s onnan fel az égbe. 

Csak az látta meg a szivárvány tündöklő selymét, 

aki életében többször rakosgatott reményt a reményre. 



A gondolat síkos felületén csúszom lefelé. 



Mítosz a vízpára, hajnalokat hajszol a halálba. 

Ki félelmében elbújik, az új utakban új félelmeket keres. 

Ha szabad akar lenni, 

ő legyen az akarat. 



 Pörögnek a véletlen motollái, 

 fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

 hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

 a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant, 

a villanást. 



A gondolat síkos felületén csúszom lefelé. 



 Te szent ősanyag, melyből a világ született, 

tudom, hogy tudásom belőled ered, 

te vagy festett szavaim varázsa, ópiuma, ereje. 

Tebelőled merítkezik rőfnyi életem, 

a szél seperte táj, melyben oly jól érzem magam. 

Töretlen kedvem nedűje belőled fakad, 

hűséges cinkosom vagy, 

igézet szorongásom tébolyában. 

Az alattomos erőket te kedvetleníted el, 

te láttatod velem a jövőt, mint csillogó ércet. 

Ne engedd, hogy metszőfogát a gúny sebeimbe merítse, 

csitítsd bennem, ami jajong, 

a vakmerő szerelmet engedd szabadjára, bátorítsd! 

Indulataim ne színezzék szürkére az eget, 

az élhetetlen eszmék szuronyait ne érezzem soha. 

A bizonytalanság mély kútjába ne dobj, 

ne legyen csalás a remény, nyűg az áldozat, 

tartson erős markában az alázat, 

csábítson el, szelídítsen magához. 

S a kedvet, mint érett gyümölcsöt, 

mely ott hever a lombhajú fák alatt, 

engedd megízlelnem, mint áhított vágyakat. 

A türelem gondos keze simítsa ki félelmem ráncait. 

A haszon bálványai ne csalogassanak, 

 s bár erőd az, mi földbe visszatér, s tökéletes, 
a mi visszatértünk is legyen hozzánk irgalmas, 

kegyes. 



A félelem síkos felületén csúszunk lefelé. 



Gödröt ne ásson

bennem a közöny

virágba járjon

és úgy köszönjön

gőgös ígéret

ne sebesítsen

koronájának

ne legyen dísze

ne váltsa a jót

sohasem rosszra

vigye az igét

ide is ossza

és  válassza el

 Tüzet a Földtől

 és ami könnyű

 azt a nehéztől

 erős tudással

 és szenvedéllyel

ami biztató

így éldegéljen



A gondolat síkos felületén csúszom lefelé. 



Kúszó fellegek testébe kapaszkodik a lenyugvó Nap. 

Prométheusz fáklyával rohan, a láthatár égő foltjába olvad. 

Gépünk szárnyain megszakad a kerozin gőzölgő csíkja. 

Mielőtt jobbra billennénk, a kapitány szelíd hangja 

szólal meg a hangszórókban:  Megkezdtük a leszállást. 

 Eddig minden rendben. Kapcsolják be a biztonsági övet. 



A gondolat síkos felületén csúszunk lefelé. 



 A Földről az Égbe emelkedik, majd ismét Földre száll, 

a felső és alsó erőket magába vonja. 

 Így uralkodsz a világ felett. 

 Előled minden sötétség kitér. 



Lassan belengik az eget az est szürke zászlói. 

A démonok fürgén szaladnak, 

mint akik nem akarnak lemaradni

valamilyen fontos eseményről, 

futnak a nap halkuló fényei után. 

 Eddig minden rendben. 

Vagy még sincs rendben? Kiírom emlékezetem

üres táblájára a hat betűt:  Talány. 

Félkört ír le gépünk, jobbra billenti fejét, 

többször is megremeg. 

Nézem a mellettem ülőt. 

Összekulcsolt keze az ölében pihen. 

(Mi a magasba emelkedik, egyszer úgy is földre hull.) 
Eddig minden rendben. 



Kinézek az ablakon: selyem-felhővitorlák alatt, 

a félelem korallzátonyai mindenütt. 



Ocsúdni nehéz, rátalálni a megfelelő ritmusra, 

mely az élet árnyas, a halál napos oldalát mutatja meg. 

Minél közelebb érzem a nemlétet, 

annál távolabb sodródom a reménytelenségtől. 

Ha  eddig minden rendben, mitől kell mégis félnem? 

A vak, meddő utakat, 

a keresztül-kasul futó eszméletfonalat 
behunyt szemmel is megtalálom. 

S míg a pillanat szívében izzik az aggodalom, 

 minden erőben (ez) az erő ereje, 

 a légiest és a súlyosat áthatja. 

Átjárja a belém szorult szavakat, a feltámadás kísértését, 
a lángok táncán átvillanó árnyakat, 

gyerekkorom padlásait és éléskamráit, 

a kert ösvényeit, fáit, gyümölcseit, 

a tikkadt földben kókadozó palántákat, 

a meditáló, vörös pettyes málnabokrokat, 

a nyári konyhát, hova eső elől kellett beszaladni, 
a nyúl- és disznóólakat, a dölyfös gémeskutat, 

a kihívóan illatozó virágágyásokat, 

a gangot, melyet havonta lótrágyával kentünk be, 
az ásítozó, kenyérről ábrándozó kemencéket, 

a szobák hűsében a hallgatag ágyakat, 

az áhítatot árasztó kis imazsámolyt, 

a minden mozdulatra zizegő, susorkával megtömött 
matracokat, az idegesen pislogó petróleumlámpákat, 
a sárga, recsegő hangú rádiót. 

Az erők  a világot így teremtették. 

Biztosan tudom,  ez az áttétel varázslatos, 

 ez a jellege. 



A bizonytalanság síkos felületén csúszom lefelé. 



Ahogy elhagyjuk a magába feledkezett óceánt, 

kietlen alattunk a vidék, mint lebombázott terület, 
sárgásbarna tölcsérek guggolnak a zöldes árnyak alatt, 
s mint Odüsszeusz Hadész alvilágában, 

hogy vallatóra vegyem, 

véremmel itatom őket, ne a múltról, 

a jövőről szóljanak. 

Madártávlatból a föld csatatérre hasonlít, 

az árkokból a mindenre felkészült látomások, 

mint a katonák a végső támadásra, 

a veszélyérzet árkaiból rohamra ugranak. 

Ahogyan ereszkedünk, 

csökken a távolság a föld és gépünk között, 

golyók süvítenek el fejünk felett:

gyereksírás szaggatja a levegőt. 

A csűrőlap lassú balettjén akad meg tekintetem, 

mint mellkasom, emelkedik, süllyed, 

a szél menüettet táncoltat vele. 

Egymotoros gépemmel egyszer nekem is 
kényszerleszállást kellett végrehajtanom, 

Franciaországban, Cannes városa mellett. 

Az oktatópilóta kikapcsolta a motort, 

az előttünk elterülő mezőre mutatott, 

–  Ott kell landolnod – mondta, 

s az ülésen kényelmesen hátradőlt. 



A gondolat síkos felületén csúszom lefelé. 



Mennyi bűn és mennyi megbocsátás kell ahhoz, 

hogy kétszázötven lélek üdvözüljön? 

Mennyi alku és mennyi szerencse, 

hogy a véletlenek közjátéka ne legyen teher? 

Illúziók csapata vívja küzdelmét a tudat barikádjain, 
a váltakozó érzelmek

szivárvány színű lepkeraja kavarog bennem, 

szilárdnak, keménynek, képlékenynek kell lenni, 

de nincs szó, mozdulat, mely megértetné velem

esendőségem, a biztonság pilléreit építené. 

Hallom, a fékszárnyak hidraulikája

erős zümmögéssel működésbe lép, 

nem tett bennük kárt a mágneskapcsolók rövidzárlata, 
duzzadhat a remény, izmosodhat, 

túléltük eddig, amit túl lehetett élni, 

lélegzetvisszafojtva várjuk a folytatást. 



Az aggodalom síkos felületén csúszunk lefelé. 



Csak nyíljon ki a gép futóműve, 

ne hason csúszva érkezzünk a betonútra, 

bár már nincs sok kerozin a tartályokban, 

a robbanáshoz kevés is elég – gondolom kapkodva, 
miközben egyre alacsonyabban szállunk

a mocsárfoltok lyuggatta vidék felett. 

Az aggodalom szinkópái szaggatják feszült figyelmem, 
s minden olyan természetes. 

Az is, hogy itt ülök több száz magammal

ezen a belső sérüléseket szenvedett repülőn, 

s várom az érkezés pillanatát, az érkezést oda, 

ahová ezen a napon

nem volt szándékomban megérkezni. 



Az aggodalom síkos felületén csúszunk lefelé. 



 Pörögnek a véletlen motollái, 
fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

 hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

 a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant, 
a villanást. 



Láncos csörlők, öblös daráló zaja. 

Ez az ereszkedő futóművek lármája lehet, 

minden sejtemmel azt lesem, 

mikor pattannak helyükre a zárak. 

Nem kell sokat várnom, hallom a kattanást. 

Fuvolahang, fülemülék éneke, illatozó virágok

színekben játszó ruhája lebeg, karmazsin lánggal ég 
a tündöklő ágú fák felett a kikelet, 

aranybogáncs, ezüst magyal ágain rubinszemek, 

pufók felhők, hattyúk kúsznak az ég szelíd vizén, 
kacsalábon forgó vár a tér közepén, 

gyémántok csillognak falain, illanó kerozincseppek, 
hegedűk szaggatott sírása a gyöngyház-szökőkutak felől, 
bódító derű, öröm kacag fel a smaragdpázsiton, 

a nagybőgők öblös hanghulláma eláraszt, 

trombiták, szaxofonok, brácsák, dobok kórusa csendül, 
együtt már a zenekar, s a hirtelen beállt csendben 
túlvilági hangon egy hárfa mélabús hangja

édesíti meg a levegőt. 

A lágy zene taktusaira lüktet fel szívem. 



Már látom a kifutópálya szürke vonalát. 

Most kell imára fognom a repdeső gondolatot, 

csak jutna valami derűs az eszembe. 

Torontóban a sérvműtétet helyi érzéstelenítővel

végezte az orvos. Észleltem a szike hűvös nyomát, 
amint átmetszi testemet. Az altatóorvosnő közben 
fogta a fejem, s a monitorok jelzéseit követte. 

Pánikba esett, mert váratlanul vörösödni kezdtem. 

Katonásan ropogtak a sebész kérdései, de közbevágtam –

a pirulás családi örökség, cseppet se törődjék vele, 
és Shakespeare-, William Blake-verseket szavaltam, 
kaptam a sebembe még egy érzéstelenítő injekciót. 

Az alattunk futó kopár vidéken

néhány ház alakja bukkan fel, 

mindjárt utánuk három behemót tűzoltókocsi, 

mint vadra vadászó tigris, ugrásra készen, 

kormot okád a józan légbe. 

Gumikerekek sikkantanak, tompán ütődnek 
a kőkeményhez. S míg száguldunk a futópályán, 

mintha nem is le-, hanem felszállnánk, 

a kapitány hangja:  Kérem önöket, ha megálltunk, 
ne hagyják el ülőhelyeiket. A repülőnk mögött 
száguldó tűzoltók jelentették, hogy füstöl a gép. 



 Pörögnek a véletlen motollái, 

 fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

 hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

 a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant, 
a villanást. 








 Kényszerleszállásunk 2016. március 17-én történt a British Airways menetrendszerű járatával. Londonból Barbados felé tartottunk. Gépünk, egy Boeing–777-es, Shannonban (Írország) sikeresen landolt Szent Patrick, az ország védőszentje napján. A szállodában, ahová a repülőtérről busszal vittek bennünket, azt mondták, az ő védőszentjük mentett meg minket a szerencsétlenségtől. 















NOTLANDUNG IN SHANNON





 Nein, doch kein Engelein aus mir geworden, 

 kein geflügelter Staubwedel …

Domokos Szilágyi:  Notlandung



 Immer sollst du Rückenwind haben, 

 An warmen Sonnenstrahlen dich laben, 

 Sanfter Regen soll dein Land beleben, 

 Und wenn wir uns wieder begegnen, 

 Soll Gott dich auf Händen tragen! 

 (Irisch-keltischer Segensspruch)



Hoffnung –

das Wesen jeglicher Schwarzseherei

und Unsicherheit. 



Flaue Spannung am entblößten Himmel. 

In geistiger Entfremdung reisen wir zur Insel der Rätsel. 

Der Verstand verdeckt Geheimnisse, an Vergänglichkeit sich klammernde Seele eingerichtet auf längeres Schweigen. 

In eigenartigem inneren Wirrwarr monotones Summen 
der zwei Triebwerke des Fliegers. 

Geduldiges Blättern im Nachrichtenmagazin. Etwas bahnt sich an –

ungewohnter Duft strömt sanft in den Fluggastraum. 

Draußen, im Strudel der Geschwindigkeit, aufzischende Erwartung, interessiert sich gebende Langeweile, ephemere Kristalle, 
Eisblumen an der Fensterscheibe. 

Irgendwo weiter oben in hauchdünner Ferne

erzittert blutunterlaufene Nacht, ihr verträumter Blick 
durchbohrt den eiskalten, bildsamen Nebel der Galaxien. 

Durchscheinender Schatten von Möwen der Wind. 

Engel huschen vorbei, halten Ausschau, 

prüfen stumm ausdauernd das Kreuz

unserer abschweifenden Gedanken, 

durchforsten die Abhänge unserer Schwächen, 

forschen nach dem Samen der Liebe, 

dem Menschen in der Unmenschlichkeit, 

der die Uniformjacke seiner Drangsal schon abgelegt hat, 
nicht mehr verloren sein will, 

nach Gott sucht, nach Denkern ruft, nach Zweiflern, 
die Dogmatiker in ihnen verstört, 

das beharrliche Sehnen. 

Plötzlich dreht die Maschine links ab. 

Erschrocken gräbt der linke Flügel einen tiefen Graben 
in die sich ballende Luft, 

meine Blicke verfolgen

über den schmalen Gang hastende Flugbegleiter. 

Was soll diese Hektik, aus dem Nichts kommende

Verletzung des monotonen Triebwerkgesumms? 

Das Schicksal bereitet sich auf eine Unbedachtsamkeit vor, 

wie einer, der wutentbrannt die Faust schüttelt, 
und, das Gleichgewicht verlierend, schwant ihm nichts Gutes, 
auf seinen Lippen ein groteskes Lächeln. 

Angsterfüllt erbebt der winzige Körper der in die Runzeln 
meiner Gedanken gezwängten Zeit. 

Gott über uns, 

seine Hand soll uns beschützen! 

Seufzen, sich verflüchtigender Duft des Schicksals 
bemächtigt sich der angeschnallt Verurteilten. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleite ich abwärts. 



Wie anders doch alles dort, wo mich kein Zweifel mehr quält 
und mich der Bannkreis der Sinne, der bohrende Schmerz 
des Berührens neckt. Werde niemandes Gefangener sein, 
einzig dem Nichts verbunden, und wenn überhaupt jemand, 
dann wird das Nichts an mich denken. 



Und die Engel vielleicht, 



wenn ich erfroren in meinem Leid. 



Es reicht. 



Sie haben keine Zeit. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleiten wir abwärts. 



Balancieren auf nicht tastbaren Brettern der Wirklichkeit. 

Wie verletzlich doch alles ist, 

wie verletzlich wir doch sind. 

Dabei müssen wir nur deutlich aussprechen, 

was klar und einfach ist, 

nicht mehr zurückzuholen ist, 

worüber zu grübeln nicht lohnt. 

Affektierte, düstere Zeilen fallen mir ein:

 Deine Freude an etwas finden, dessen Erfolglosigkeit 
Schmerzen verursacht. 

Ich denke an Erfolglosigkeit des Erfolgs, 

von den Jahren in einer dicken Guanoschicht abgelagert,
an angeschwollene und entfesselte Flüsse, 

die hinter all meinen Zeilen strömen, 

in den tiefen Furchen der Illusionen, 

der nicht zu bremsenden Orgie, dem inneren, 

nie schwinden wollenden Fieber, in den Schweißtropfen, 
im monotonen Gesumm der beiden Triebwerke. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



Ich suche den Glanz deiner Augen, 

das selbstvergessene Flackern

in der Tiefe deines verlegenen Blicks, 

die Berggipfel, 

die ich noch nicht bestiegen, nicht bezwungen, 

vielleicht noch nicht einmal erfasst habe, 

damit du sichtbar wirst, 

dich das Radar meiner Fantasie einfängt

und ich über den Schluchten der Zeit

robuste Brücken errichte, 

stets kam etwas dazwischen, 

immer gab es im aufgeregten Durcheinander

einen Augenblick, 

der mir die Aufmerksamkeit entzog, 

das blendende Wesen verschleierte, 

als ich dich in deinen Bewegungen suchte, 

in deinem das All erfüllenden Duft, 

den Wirbeln deiner müden Hand, dem Wehklagen, 

das mir über die Flure der Stummheit hinterherhuscht, 
in sinnloser Sinnlosigkeit

und vielleicht sogar darüber hinaus. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



Welches Wort Gottes kanntest du, Szisz, welchen Tod? 

Denn ein Wissen, 

das dich auf den Ozean des Todes rufen würde, 

ein solches Wissen gibt es nicht! 

Einzig Fantasie, eingezwängte, vernunftwidrige Sätze. 

Ruhelos der Verstand, funkensprühend der Blick, 

ein tobendes Herz schießt Lava gen Himmel, 

zu Gott dem Allmächtigen, 

um dessentwillen wir leben und sterben müssen! 

Du weißt nichts vom Tod, sollst ihn nicht

heraufbeschwören, nicht mögen! 

Vergänglich sind wir ohnehin, 

bodenlose Finsternis verschlingt uns, 

ein Strudel törichter Ungerechtigkeit bohrt

an unserem Schicksal, 

ein Alabasterlenz empfängt uns. 

Sicherheitsgefühl ist nur eine Ahnung, 

aufgeschobene Erfüllung, 

der Liebe gleich, wenn sie uns zwischen die Beine schaut, 
kann Notwendigkeit nicht verallgemeinern, 

wird Verfechter des Müssens, 

Instrument des Missverständnisses. 

Ich bin dir nicht böse, lieber Freund, 
bedaure dich nur, bedaure uns. 

Schreite im Dornenschatten mit dir voran, verberge mich 
zwischen himmelwärts aufgetürmten Sternen, 

erlahmt hoffend, und warte auf deine Geburt, 

Wiedergeburt, unter den Fittichen nicht zu erobernder Zeit! 

Hilf mir! Nimm mich unter deinen Schutz! Erweitere die unsichtbaren Grenzen der Möglichkeiten! 

Gib der wimmelnden Ruhe freies Geleit, 

möge die sich in Gelb lösende Ferne unsere  Seele beschützen. 

Erhöhe die Gipfel der Berge, erhöhe die verwaisten Flüsse 
in die Höhe unserer Muttersprache, über die einzige genießbare Wirklichkeit! 

Bedaure auch du wie Bartók, 

dass du mit vollen Koffern gereist! 

(Wieviel doch der Mensch vergeudet, 

 weiß seine Goldschätze nicht einzuschätzen.) 

Die Zeit ist nachsichtig, entleert

dein prallgefülltes Gepäck, 

das im Laufe von Jahren zusammengekratzte Wunder. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



 Quid fiet hominibus qui minima contemnunt, 

 majora non credunt? 

 (Was soll mit denjenigen geschehen, 

 die die geringen Dinge verschmähen, 

 und an die wirklich großen nicht glauben?)

Ein Designer-Nagel soll ihre Zunge durchbohren, 

sie in das Lichthalseisen stecken. 

Eine Plaza soll sie

in ihrem bodenlosen Rachen verschwinden lassen, 

tosender Sturm der Entfremdung

ihre Haut scheuern, 

verblüffendes Zurückweichen

ihre Eingeweide verschlingen, 

das Grauen vor der Einsamkeit martern, 

zum Maifest dein Herz gebraten werden, 

die Last der Sorglosigkeit sollen sie

sich aufhalsen, den blutenden Schal

der Ohnmacht tragen, 

das Ätherische und das Joch der Reglosigkeit, 

die Vergebung der Sünden, 

Verbitterung und Geduld der Bäume! 

Denn aus welchem Stoff wurden sie, 

die jetzt alles leugnen, geknetet? 

Ihr Nest – ein duftendes Steckkissen, 

mit zitternden Händen zählen sie das Gold

der in ferne Zeiten entschwundenen Maharadschas, 
als Siegestrophäe schwingen sie

die Erinnerung an die Schlacht um Aleppo. 

Und an das Wort Gottes, 

damit sich das maskierte All in ihnen beruhigt. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



 (Es bedarf keiner besonderen seelischen Erhabenheit, 
um zu verstehen, 

 dass es auf Erden kein wahres und dauerhaftes Glück gibt, 

all unsere Freuden eitel, unsere Plagen endlos sind, 
und schließlich der Tod, 

 der augenblicklich auf uns niederfahren könnte 
und uns binnen weniger Jahre unrettbar

 in die schreckliche Lage versetzen kann, 

 entweder für immer zunichte zu werden

 oder für immer unglücklich zu sein.)



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



Parallele Galaxien, 

wir lungern herum, machen uns gegenseitig Schatten, 

Welt schmiegt sich an Welt, 

dennoch spüren wir nichts von ihrem Sein. 

Die Milchstraße – ein unbekanntes Sonnensystem, 

wälzt kühne Fantasie auf uns zu. Wir sehen es nicht, 

doch es lässt sich ertasten, 

Milliarden Teilchen brennen sich in unser Bewusstsein ein,
 beinah schon rufen wir aus:

Herzlich willkommen, schon lange erwarten wir dich! 

Du durchtränktest den schillernden Stoff unserer Träume, 

schicktest uns den Sturmwind des Erstaunens als Geschenk, 

und verzaubert von deiner Unsichtbarkeit

stellten wir uns für dich eine Zukunft vor, 

heilige Antimaterie, 

aus schwarzer Energie gezauberte Erscheinung, 

ergib dich! 

Ergib dich uns, 

die wir Gefangene unserer eigenen Grenzen sind, 

der vier Dimensionen, 

die sich vor und zurückbewegen, 

auf und ab, nach links und rechts, 

zappelnde Fische

im elastischen, engmaschigen Netz der Zeit. 

Ob wir in dir, der parallelen Zeit, 

unser Ebenbild entdecken werden, 

ob unser Flugzeug, schwebend im parallelen Raum, 

der samtenen Tiefe zustrebt? 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



 Fascinato nugacitatis. 

Bann der Nichtigkeiten, du trägst die Last der Menschen 
hin und her, als wäre sie deine eigene, 

und legst sie auf die stumme Schwelle der Erinnerung. 

Das Lächeln erstirbt mir auf dem Gesicht, 

stehe auf den Fluren der Kilin-Akademie, 

um mich herum hin und her rennende Kinder. 

Auf meiner Kleidung Geruch von Unruhe, der Blick rastlos. 

In der Geschichtsstunde war es, 

da sah ich Vergangenheit und Gegenwart. 

Georg Dózsa, 

der aufrührerische, jähzornige, stolze Szekler Adlige, 

brach mit seinem Bauernheer, 

angespornt vom Graner Erzbischof Thomas Bakocz de Erdöd, 

zu einem Kreuzzug auf. 

Eigensinniger Wind, betrübte Wolken begleiteten ihn. 

Die Armen, die Ärmsten

schlossen sich ihm an. 

Unter dem Schutzschild der Hoffnung. 

Doch welche Zukunft erwartete den, 

auf den die Freiheit mit verschränkten Armen wartete? 

Dem Leibeigenen, dem Viehtreiber, 

dem Deserteur, der Waise

blieb nichts anderes, als sich anwerben zu lassen. 

Mohács, Prüfstein des ungarischen Schicksals, 

nunmehr ewig anhaltender Niedergang

des geschwächten Landes, 

war noch zwölf Jahre fern. 

Wer von Dózsas Fleisch gegessen, 

der zerfetzte blutig das Gelöbnis des Landes, 
seit fünfhundert Jahren leuchtet

die glühende Krone melancholisch in der ungarischen Nacht. 

Sollte es Zufall sein, 

himmlisches Abenteuer in paralleler Zeitdimension, 

Protest meines empörten Geistes

gegen das traurige Schicksal meiner Nation

oder meine Angst, 

Regenbogen meiner Bangigkeit

am Firmament meines Bewusstseins, 

Mantel unausweichlichen Untergangs, 

über mein fieberndes Herz geworfen? 

Wir werden nicht begünstigt, 

über unseren Schritten mag ein uralter Fluch liegen 
wir scheinen Harlekine der Geschichte, 

scheinen misslungen zu sein. 

In Europas Schoß betteln wir

um einige Almosen, 

wir, die wir die Erde erschüttert, 

den alten Kontinent aufgewühlt, 

auf seine Haut in Runen

mit sicherer Hand unsere Siege geschrieben, 

werden wir noch auferstehen, eine würdige Zukunft, 
ein gerechtes Schicksal haben? 



Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleite ich abwärts. 



Was für ein Ungar wäre ich, 

würde ich andere Völker geringschätzen, 

im Galaxienzentrum der Nationen nur uns selbst sehen, 

was für eine Vergangenheit würde mich umgeben

und mit sich reißen

auf Wildbächen, Ozeanen, Meeren, 

sollte ich mein Ungartum verachten? 

Herr, mein Gott, stärke in mir die Pfeiler der Demut, 

je demütiger ich bin, 

ein um so größerer Ungar werde ich sein! 

Wie sonst hätte ich Orientierung, welcher Magnet 
würde mir die richtige Richtung weisen? 

Was für ein Schicksal würde mich an die Hand nehmen? 

Träume, Schmutz, Bastarde, Nörgler, Krämer, 

Gift und Galle Versprühende, 

Nebelfresser und Maßlosigkeiten

stehen mir nicht nahe, 

einzig zum aufrührerischen, 

ewig kämpfenden, glühenden Revolutionär

fühle ich mich hingezogen! 

Erneuerung soll in mir den Himmel in Aufruhr bringen! 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



Flügel tückischen Rauchs

wirft seinen Schatten auf geheimnisvolle Wege, 

in der Pilotenkanzel

gerät Beklemmung in einen leichten Strudel. 

Wie aus flüchtiger Vergangenheit

steigt die Stimme des Kapitäns zu uns auf:

 Der irische Flughafen in Shannon empfängt uns, 
wir haben die Notlandung eingeleitet. 

Seine Stimme ist ruhig, 

gemessen, wie in der Schicksalssinfonie

eine lyrische Melodie. 

Stumme Augenpaare starren ins Leere. 

Als hätten sie Angst, 

entsetzt fliehen sie, 

an uns rast die Zeit vorbei, 

blickt nicht zurück. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



Stille wirft ihr gewichtloses Netz

über meine sich windenden Gedanken. 

Zum wilden Paukenrhythmus

ertönt Zweifel in meinem Herzen, 

der Himmel erzittert

unter dem millionsten Teil des Augenblicks. 

Ich sehe schon, 

was ich seit Jahrtausenden hätte sehen, 

spüren müssen, was so viele Gefühlswellen

an das gelähmte Ufer gespült. 

Um mich her züngeln

die leichten, gischtigen Lichtvorhänge empor. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



 Es fürchten die Götter das Menschengeschlecht, 

sie haben Macht und brauchen sie, wie’s ihnen gefällt? 

Das sollte wahr sein? 

Der Himmel gehört tatsächlich den Göttern, 

das undurchdringliche Nichts, 

das zu erjagen der Verstand nicht imstande ist, 

dennoch aber darin zu sehen wähnt

die Stützpunkte des geschäftigen Alls, 

die stummen Sterne, die Launen der Unvergänglichkeit? 

Warum sollte der Sterbliche nicht

den Rausch des Fliegens genießen, 

die Materiedünen der Unendlichkeit, 

wenn er tagtäglich um sie ringt, 

warum sollte ihm nicht die Freiheit zustehen, 

selbst dann, 

wenn Gott den Flug unserer Gedanken lenkt? 

Es braucht eine gerechte Ordnung, 

dies soll Sache des Menschen und des Allerhöchsten sein. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



Sich überstürzende Aufmerksamkeit, 

monotone Triebwerkgeräusche umgarnen mich. 

In verborgener Tiefe bereitet sich Unberechenbares vor, 

wir gleiten dahin. 



Auf glitschiger Fläche der Erinnerung gleite ich abwärts. 



Das Haus meines Großvaters in Schimand blitzt vor mir auf. 

Von Gänsehaut überzogene Erinnerung tippelt mir entgegen. 

Zaudernde Schemen des Schlafzimmers umkreisen mich. 

Unter mir knistert die Maismatratze, worauf ich mich 

in tausendfach gülden schillernden Träumen gewiegt. 

Durch die Fenster, mit Zeitungspapier verkleidet, 

huschen sie hindurch, 

wie durch einen strengen Zoll, 

in einer Ecke der Zimmerdecke

verbirgt sich eine dünne Lichtgarbe. 

Aus dem beheizten Backofen

steigt Duft frisch gebackenen Brots empor. 

Zu verstehen, 

wenn dich der Augenblick des  Jetzt

in die Vergangenheit geleitet, 

ist so schwer, 

warum ausgerechnet jetzt

scheint der schmale Weg auf, 

der durch den Weinlaubengang geführt, 

die von meinem Vater gepflanzte Tanne, vor dem Haus 

in Grübeln versunken, 

die in die Jahre gekommene Maisscheuer, 

worin die durch so viele goldene Sommer

gereifte Ernte gelagert, 

Susi, unsere Kuh, 

die Großvater so oft feilgeboten auf dem Markt, 

doch jedesmal zurückgebracht

und wir immer wieder ihr bitteres Schicksal beweint, 

bis eines Morgens der Schlächter gekommen

und es keinen Ausweg mehr gab, 

der emaillierte Sparherd unserer Sommerküche, 

wo Borisch, meine schwäbische Großmutter, 

das tägliche Essen zubereitet, 

der schwarze Gusseisenkochtopf, in dessen heißem Fett 

massenhaft Kaninchenfleisch

von oben und unten knusprig gebrutzelt, 

die feuchte Wärme des Bodens, 

die nach dort verbannten Bände

der in gelbem Einband steckenden

Volksausgaben, die Romane

von Maurus Jókai, Jenő Rejtő, Leo Tolstoi, Zsigmond Móricz, 
 zahllose in Vergessenheit geratene Ansichtskarten 

aus dem Ersten Weltkrieg, 

darüber der gemächlich trocknende, 

auf Schnur gefädelte Naturtabak, 

das auf dem Tisch unter dem Nussbaum 
düster sich spannende grüne Wachstischtuch, 

der Schnaps trinkende Großvater, 

Urgroßmutter Maria, mit der ich das Abendgebet sprach, 

deren Mann im ersten Weltenbrand gefallen, 

den sie vergebens gesucht, sein Grab blieb verschollen. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



Wie eigenartig, 

in der sich öffnenden Tiefe

jage ich vergangenen Tagen

und Festen nach. 

 Am Ende der Zeiten, heißt es, 

 kehrt der Anfang zurück. 

Findet seinen Gipfel! 

In überfüllten Bibliotheken

Ideen groß geschriebener Menschlichkeit, 

wo der Wind nach Schilf duftet, 

in Intrigen und Putsch, 

in Generationen, einst von der Erdoberfläche hinweggefegt, 
denen Frieden nicht gegeben ward, 

deren Lungen der Luftdruck

plötzlich explodierter Geschichte

blutreich durch den Mund

in aufgewühlte Zeiträume verlorener Schlachten geschleudert. 

(Fotos von den Ereignissen schwirren noch

in irgendwelchen Alben umher oder

auf gleichgültigen Tableaus von Museen.)

Sollte man Gipfel nur über Opfer

und Leichenberge erklimmen können?! 

Wo aber ist das Ende der Zeiten, 

der unaufhörlich wiederkehrende Anfang? 

Und was bedeutet Gipfel? 

Existentieller Logos, Gerechtigkeit, Dogma, Dialektik, 
blühendes Leid, 

Glorifizierung, Macht, Besitz, Hölle, 

Geld um des Geldes willen? 

Das Virus der Korruption hat uns tödlich infiziert, 
Wohlstand hat uns um den Verstand gebracht. 

Hasardeuren gleich

setzen wir unsere verletzliche Welt aufs Spiel, 

die Eisberge schmelzen ab, 

die Seele wird brandig, 

in Amöbendunkel sich schleichende Fantasie. 



Auf glitschiger Fläche der Dinge gleite ich abwärts. 



Und dennoch! 

In jahrtausendealten Kesseln des Schweigens brodeln 

unausgesprochene und schon ausgesprochene Worte. 

Der Gedanke errichtet Berge. 

 Never give up! 

Niemals, niemals, 

selbst dann nicht, wenn die Dinge aussichtslos scheinen. 

Unaufhaltsamer Sturm heiligen Kampfes

soll über dich herfallen, 

wenn du nicht glaubst, dass es noch Hoffnung gibt, 

noch nicht zu spät ist, 

vielleicht löst sich deine Spannung

im sacht rieselnden Nebel, 

wenn die Posaunen der Engel ertönen, 

himmlischer Beistand eintrifft. 

In der Tiefe im Licht sich badende Kirchen. 

Ewige Stummheit der Unendlichkeit

verleiht der sich in mir überstürzenden Angst Kraft. 


Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleite ich abwärts. 



 Wer hat mich an diese Stelle gesetzt? Auf wessen Befehl 

und wessen Geheiß wurden mir ausgerechnet

 dieser Platz und diese Zeit zugedacht? 

Muss der Mensch verdammt werden, um leben zu können? 

Braucht es dazu eine dramatische Szenerie? 

Muss er auf dem Wagen des Elias 

durch die Straßen von Paris jagen, 

mit Blut und Gold für die Liebe zahlen, für alles, 
für die heiligen Dinge, 

die grausamen und hochmütigen Gedanken, 

weil nichts sonst bleibt, 

nur der flüchtige Abdruck der Leidenschaft? 

Ist der ein Seher, der in Revolutionen, Ideen, Liebe, 
Treue nach einer Pose sucht und im Universum

nach einem huldvollen Platz für sich? 

Darüber sprach ich mit Bandi Ady beim Roulette

in Monte Carlo. Meine Frage ließ ihn erblassen. 

Ich dachte, er will mich erschlagen, massakrieren, erschießen. 

 Jawohl,  schrie er, 

 ich spiele, spiele auf dem schwarzen Klavier! 

 Spiele mit dem Schweinekopf, 

 mit Léda, der marternden Qual, 

 mit Gott, mir selbst, meinem Schicksal und Verhängnis. 

 Den Ungarn verkünde und verspreche ich

 eine ungarische Welt. 

„Wer aber hat ihnen die Welt gestohlen?“, 

sah ich ihm in die Augen. 

 Das Wort ist für mich Opium,  erklärte er, 

und das stille Wasser des Zweifels

leuchtete in seinem Blick. 

Dann schwiegen wir, 

als wären wir der Sünde der Traurigkeit verfallen, 

im Herbst von Monaco trieben seufzend

die verwaisten Blätter vor dem Wind her. 

Vielleicht träumten wir beide von Budapest, 

er betrübt und selbstvergessen, 

während ich Geheimnisse aufstöberte

und gern mit ihm die Rollen getauscht hätte. 

Ich rief Herkules an, 

nahm die Zügel ungestümer Pferde in die Hand. 

 Donau und Aluta haben eine Stimme, 

trotzdem reimt sich der Wille darauf nicht, 

 die Geschichte verbirgt die verheißene Zukunft 

unter einer dicken Decke, 

sagte er,  dennoch nimmt sich niemand

 des ungarischen Schicksals an. 

 Die roten Signale auf dem Weg der Heere

kamen zur Unzeit:

„Zur Unzeit wurde Ungarn von Feuer überzogen, 

zur Unzeit entschied sich das Volk“, 

flüsterte ich vor mich hin, und als ich aufsah, 
wurde ich Endre Adys Gestalt gewahr, 

wie sie durch die Tür huschte. 



Auf glitschiger Fläche der Geschichten gleite ich abwärts. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



Feuerregenasche fällt hernieder, Lichtrausch kreist uns ein, 

Schemen von Seraphim und Cherubim

eilen über die Seelenflure. 

Fade Trostlosigkeit am entblößten Himmel, 

eine einsame Wolke leuchtet, 

als habe sie es nicht eilig, 

als habe sie keine Familie, keinen Mann, keine Frau. 

Schwerfällig, behäbig über uns kommende Abenddämmerung. 

Wege geöffneter Pergamentrollen, wenn ich nach Osten blicke, Mimesen in Zukunft sich hüllender Morgen. 

Hemdsärmlig auftretende Tage haben eine Geisterwelt, 
überschaubare Gefilde, sonnenglastigen Raum der Gefühlswelt, 

oft gesehene Landschaften werden vom Empfinden

anders aufgenommen, 

mit spielerischer Überlegenheit

wie jetzt der am Fenster lauernde Himmel, 

alle möglichen angenehmen Hoffnungen vorgaukelnd. 

Jener Punkt, wo wir mit dieser Maschine landen könnten, 

nirgendwo. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleite ich abwärts. 



Jetzt dreht die Maschine nach rechts ab. 

Im Rücken die Flugrichtung, Grau in Grau. 

Der Aluminiumkörper des Flügels schneidet, schnippelt 
wie das blitzende Skalpell in der Hand des Chirurgen, 
durchpflügt die Luft. 

Allmählich beziehen die Vögel der Angst, 

die Leiber weich geworden, die Nester des Erregtseins. 

Erneut ist die Stimme des Kapitäns zu vernehmen: 

Meine Damen und Herren, für eine Notlandung


 ist die Maschine zu schwer, einen großen Teil des Treibstoffs 

müssen wir über dem Ozean ablassen. 

 Am Ende der Tragflächen werden Sie Dunststrahlen sehen. 

 Das ist in so einem Fall normal. 

 Es wird zehn Minuten, vielleicht etwas länger dauern. 



Noch einige Momente, 

und wie heißer Dampf aus einer Wasserleitung

schießt ein mächtiger Kerosinstrahl in den Nicht-Himmel. 

Ein grandioses Schauspiel, 

der funkelnde Anblick ist überwältigend. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleiten wir abwärts. 



Herr, mein Gott, verlass mich nicht! 

Versetzen wir diese stumme Hektik in Schwingung! 

Drehen wir zu zweit am fehlbaren Glücksrad! 

Gott wacht über das sich Erfüllende und durchschaut 

unsere ängstlichen Ahnungen, ist bereit für das Ende. 

Der rebellische Sonnenstrahl fegt die Schemen nicht hinweg. 

Das Bett unseres Schicksals ist bereitet, 

weder heftiges Flehen noch inbrünstiges Gebet

können diesem Wissen Abhilfe schaffen. 

Eisiges Fieber verwandelt alles, auch uns selbst. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 

der Lichtblitz. 



Ich war stark, schlug Schatten in die Flucht. 

Doch ich bat um nichts, forderte nichts. 

(Warum auch hätte ich es ausgerechnet jetzt tun sollen, 

vor den sich schließenden Toren, zur Belustigung 

der auf der Lauer Liegenden!)

Und nicht ich war es, der heulte, nur die Wolke tat es. 

Um mich her vollführte die fußlose Zeit

ihren selbstvergessenen Tanz. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleite ich abwärts. 



Mit glasigen Augen stiert mich Gleichgültigkeit an. 

Reißt zwischen meinen Nervenfasern die unruhigen, 

winzigen Ritzen auf. Alchemie des Wirrwarrs, 

warte darauf, 

dass mich der erstarrte Augenblick wieder zurückbringt 

in den Kreisverkehr des Ganzen, 

in die aschbleiche Untrüglichkeit, 

in die schwindelerregende Höhe von elftausend Metern, 
zu den angenagelten, kaum sichtbaren Sternen, 

ins kühle Grauen erdteilgroßer Unsicherheit, 

in wohltuende Bewegung von Siebenmeilenstiefeln, 
in den schaumleichten Rhythmus von Plumpheit. 

Azurblaue Lichter unserer Wiedergeburt leuchten auf. 



Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleiten wir abwärts. 



 Das Seiende, in dem es keine Lüge gibt, ist sicher und wahr. 

Dieses Sich-Emporschwingen ist der Faden, 

der durch das Nadelöhr schlüpft. 

Das  wird sein lernt erneut, was ist. 

Im Labor der Materie

hält der Röntgenapparat der Raumzeit trillionenmal 

Trillionen Veränderungen fest. 

 Und was unten ist, entspricht dem, was oben ist, 

und was oben ist, entspricht dem, was unten ist, 

damit du den Zauber vollendest. 

Der Nebel, aus dem wir geworden, artikuliert Aufgaben. 

Der Bann des verflüssigten Metalls, 

der Zauber des Schillerns

verbindet die Nervenknoten der Gedanken, 

bietet dem Gefährt des Willens freie Bahn. 

Nicht Blitze, sondern die Bewegung unberechenbarer Kräfte 

ertränken die Hüter der Fantasie

im grünlichen Wasser des Zweifels, 

der Verstand eilt weiter, tastet seine Irrtümer ab. 

Während träger Raum aus dem Nichts

Blumen sprießen lässt, 

haften sich Millionen bunte Dinge an zähe Wirklichkeit. 

Kommen zur Besinnung. 

Jetzt aber gibt es nichts, woran sich Bestreben klammern könnte, 

die Sorge drückt dich nieder, 

ihr struppiger Kopf achtet auf anderes. 

Der Körper bebt, Angst fantasiert vom Grauen. 

Aus den zwei Tragflächen der Maschine ergießt, ballt sich 
Kerosin, brennt sich in die Haut

des in sich zusammengesackten Himmels 
weiße Nebelstreifen ein. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 



Überall reiner Lebensduft. 

Noch kann es nicht, noch darf es nicht sein, 

noch gilt es abzuwarten, abscheuliche Pein, 

sollen doch zehntausendfach zehntausend Lenze toben, 

die Nächte wachen hier oben, 

davongetragen die Geschehnisse vom Wind. 

Retten soll uns der heilige Sinn. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleiten wir abwärts. 



Doch das Katapult des Gedanken schleudert uns weiter, 

gedopt unsere Ahnung, 

abgelenkt von der Flugbahn der Angst, 

in befriedender Absicht baut sie in uns

das Gegenmittel zur Gefahr ein, 

mit beißendem Spott

zeichnet sie auf Fantasiepergament Figuren, 

sollen uns nicht darum kümmern, 

was um uns her zittert und sich quält, 

die Mauern der Verwunderung einreißt, 

uns das ewige Sein voranstellt, 

das aus dem Gedanken geborene, 

alles andere ist nur dessen Illusion, 

Zauber, Bestandteil, Alp, Spuk. 

Der Gedanke ist der Freiheitskämpfer, 

der unbändige Geier, 

Unter seinen Flügeln deckt uns die Stummheit sanft zu. 

Gestückelte Hügel, angenagte Berggipfel, 

bröckelnde Lößmauern

baden am Bewusstseinshorizont

in der Glut der Abenddämmerung, 

nur der lackierte Spiegel des Ozeans glitzert

auf dem Flugzeugkörper. 

Denn  alle Dinge entstammen jenem einen, 
dem einzigen Gedanken, in der Natur

 durch Übertragung aus diesem einen entstanden. 

Bleibt einzig die Seele zwischen Himmel und Erde? 

Im Zustand des Chaos leuchten die Sterne ebenso, 
ohne sich um die dichte Undurchdringlichkeit der Materie, 
die verborgenen Schätze der Chimäre, die Grube zu kümmern, 
worin sich so viel Erregung, 

so viele aufgestaute Träume eingenistet haben. 

Das Licht wird selig erst dann, 

wenn es sich in der Höhe einen freien Weg bahnt, 
von dort blickt es zurück, 

preist und beleuchtet die irdische Kraft. 

Besinnung, halte mich

zwischen schwankenden Welten in deiner Nähe, 

damit ich von der Plattform der Qualen besser sehe, 
was eins mit mir geworden ist! 

Nicht das Recht der Gesetze, 

das Rauschmittel endlosen Fliegens

soll meinen Schrecken lindern, 

Zweifel soll sich in meinen Adern vergnügen! 

An mich reißen soll ich das Unsichtbare, 

verjagen, was mich einkreist, 

will sehen, was sich im Nebel meines Schicksals verliert. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleiten wir abwärts. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 
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der Lichtblitz. 



Der Gedanke hat das Universum erschaffen, auch mich 
hat er ins Reich des Sonnenlichts geschickt. 

Ich bin ein Teil des Gedanken. 

Er nimmt mich in sich auf, beschwichtigt mich. 

Milliarden von Weberschiffchen

weben an den Zellen des Bewusstseins. 



 Wer die Sonne zum Vater hat, den Mond zur Mutter, 
den hat der Wind in seinem Bauch getragen, 

 den hat die Erde genährt. 

Das Zentrum des Universums ist dort, wo ich bin. 

Hier in diesem irrlichtelierenden, umherirrenden Flugzeug, 
in dem die Besinnung demütig sitzt, 

wer dem Tod ins Auge sieht, gibt auf andere Dinge acht, 
es klärt sich die Vergangenheit, 

das Unendliche schrumpft zusammen, 

der Raum, metallen klingt die Stille, die Stille gar nicht ist, 
sondern Balsam, Dopingmittel, Fata Morgana. 

Spiegel. 

Nur der Verwegene, 

in dem die Liebe noch keine Wurzeln geschlagen, 

auch Anhänglichkeit in ihm noch kein Nest gebaut, 

für den es nichts gibt, was ihn hält, nichts, was ihn fallen lässt, 
auch eine Nabelschnur ihn nicht an Obsessionen bindet, 
der windet sich nur …, 

schwelgt in Gefühlen …, 

schwebt zwischen den Atomen der Dinge

und blickt in die Tiefe, in sich selbst. 


Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleite ich abwärts. 


Frei werde ich nur dann sein, 

wenn ich mich von mir selbst befreie, 

vom Widerspruch der Freiheit, 

von der Gesinnung gieriger Bedürfnisse, von allem, 
was mich beben macht. 

Lähmende Verzweiflung stürzt auf mich herab, 

gleich dem Niagara-Wasserfall, 

unglaublich schweres, weißes Stäuben sinkt hernieder 
und von dort aufwärtssteigend gen Himmel

Nur wer in seinem Leben

mehrfach Hoffnung auf Hoffnung gestapelt, 

erblickte die schimmernde Seide des Regenbogens. 


Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleite ich abwärts. 


Wasserdampf ist ein Mythos, treibt Frühe in den Tod. 

Wer sich in seiner Angst versteckt, 

der sucht auf neuen Wegen neue Ängste. 

Will er frei sein, 

muss er selbst der Wille sein. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown 
muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 



Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleite ich abwärts. 



 Du, heilige Urmaterie, aus der die Welt geboren, 
ich weiß, dass mein Wissen dir entstammt, 

du bist Zauber, Opium, Kraft meiner Schilderungen. 

Aus dir schöpft mein ellenlanges Leben, 

die vom Wind durchfegte Landschaft, 

worin ich mich so wohlfühle. 

der Saft meiner ungebrochenen Lebenlust kommt von dir, 
du bist mein getreuer Gefährte, 

Zauber im Wahnsinn meiner Beklemmungen. 

Du bist den heimtückischen Kräften ein Verdruss, 

du hast mich, wie schimmerndes Erz, 

die Zukunft sehen lassen. 

Lass nicht zu, 

dass Hohn seine Schneidezähne

in meine Wunden versenkt, 

besänftige den Jammernden in mir, 

lass der verwegenen Liebe ihren freien Lauf, 

ermutige sie! 

Meine Gesinnungen sollen den Himmel nicht grau einfärben, 
niemals soll ich die Bajonette lebensfremder Ideen 
zu spüren bekommen. 

Wirf mich nicht in den tiefen Brunnen von Unsicherheiten, 
Hoffnung soll keine Täuschung sein, Opfer keine Last, 
Demut soll mich beherrschen, 

verführen, bändigen. 

Und lass mich Freude kosten, wie das Begehren, 

reifen Früchten gleich, 

die unter den belaubten Bäumen liegen. 

Fürsorgliche, geduldige Hände

sollen die Falten meiner Angst glätten. 

Die Götzen des Gewinns sollen mich nicht verlocken, 
und obschon das in die Erde Zurückkehrende deine Kraft 
und vollkommen ist, 

soll auch unsere Rückkehr uns gnädig und barmherzig sein. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleiten wir abwärts. 



Gleichgültigkeit will schaden

soll mir keine Grube graben

Blüten will ich treiben

so den Hochmut vertreiben

seine Krone

soll mich nicht verletzen

keinen Schmuck haben zum Lohne

stets sollst du Gutes schätzen

das Wort Gottes nicht ihm zum Hohne

durch Schlechtes vergrätzen

sollst  Feuer und Erde

 voneinander scheiden

 das Leichte vom Schweren

 das Leiden

 nicht mehren

 jedes für sich

 wissend und leidenschaftlich

Verheißungsvolles

soll so bestehen



Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleite ich abwärts. 



Die untergehende Sonne klammert sich

an den kriechenden Wolkenleib. 

Prometheus läuft mit der Fackel, 

verschmilzt mit glühendem Horizont. 

Das aus den Tragflächen stiebende Kerosin versiegt. 

Bevor wir nach rechts schwenken, 

ertönt über die Lautsprecher

sanft die Stimme des Kapitäns:

 Wir haben die Landung eingeleitet. 

 Es geht alles seinen geordneten Gang. 

 Legen Sie die Sicherheitsgurte an! 



Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleiten wir abwärts. 



 Steige von der Erde gen Himmel

 und von dort zurück zur Erde, 

 und führe die Kraft

 aller Geschöpfe

 unten und oben zusammen, 

 so wirst du der Welt Herrlichkeit erlangen:

 Keine Finsternis wird dich umfangen. 



Schwebend verhüllen graue Abendfahnen den Himmel. 

Dämonen flitzen geschäftig umher, 
als wollten sie nichts versäumen, 

kein wichtiges Ereignis, 

rennen dem verblassenden Sonnenlicht hinterher. 

 Noch ist alles in Ordnung. 

Oder etwa doch nicht? 

Auf der leeren Tafel meiner Erinnerung

vermerke ich sechs Buchstaben:  Rätsel. 



Unsere Maschine beschreibt einen Halbkreis, 

neigt das Haupt nach rechts, 

erbebt mehrfach. 

Ich beobachte den neben mir Sitzenden. 

Gefaltete Hände auf seinem Schoß. 

(Was sich in die Höhe erhebt, 

wird ohnehin zur Erde fallen.)

 Noch ist alles in Ordnung. 



Blicke zum Fenster hinaus. 

Unter seidenen Wolkensegeln überall

Korallenriffe der Angst. 



Schwer, sich besinnen, 

den gemäßen Rhythmus finden, 

der die Schattenseite des Lebens, 

die Sonnenseite des Todes zeigt. 

Je näher ich das Nichtsein spüre, 

in umso größere Ferne rückt die Hoffnungslosigkeit. 

Wenn  noch alles in Ordnung ist, 

wovor sollte ich dann dennoch Angst haben? 

Die glanzlosen, vergeblichen Wege, 

die kreuz und quer laufenden Bewusstseinsfäden

finde ich auch mit geschlossenen Augen. 

Und während im Herzen des Augenblicks Angst glüht, 
steckt in jeder Kraft die Stärke der Kraft, 

 durchdringt das Wesenlose und das Gewichtige. 

Erfasst die in mir sich einkapselnden Worte, 

die Versuchung zur Auferstehung, 

die im Tanz der Flammen hindurchschimmernden Schemen, 
die Dachböden und Speisekammern meiner Kindheit, 
die Wege, Bäume und Früchte des Gartens, 

die im schmachtenden Boden welkenden Setzlinge, 

die meditierenden, rot getupften Himbeersträucher, 
die Sommerküche, 

die dem Kind bei Regen Unterschlupf gewährte, 

die Kaninchen- und Schweineställe, 
den hochnäsigen Ziehbrunnen, 

die herausfordernd duftenden Blumenbeete, 

den Laubengang, 

den wir jeden Monat mit Pferdedung einrieben, 

die gähnenden, von Brot träumenden Backöfen, 

die in der Kühle der Zimmer schweigenden Betten, 
den kleinen, Andächtigkeit verströmenden Betschemel, 
die bei jeder Bewegung raschelnden Maismatratzen. 

die nervös blinzelnden Petroleumlampen, 

die knarrende Stimme des gelben Rundfunkempfängers. 

So haben die Kräfte  die Welt erschaffen. 

 Diese Umsetzung ist zauberhaft, sie ist ihr Gepräge. 

Dessen bin ich mir sicher. 


Auf glitschiger Fläche der Unsicherheit gleite ich abwärts. 


Den selbstvergessenen Ozean verlassend

unter uns öde Landschaft, gleich einem zerbombten Gebiet, 
gelblich braune Trichter hocken

unter grünlichen Schattenwesen, 

und wie Odysseus im Hades, 

um sie zu vernehmen, 

tränke ich sie mit meinem Blut, 

nicht von der Vergangenheit, 

von der Zukunft sollen sie künden. 

Aus der Vogelperspektive ähnelt die Erde einem Schlachtfeld, 
in den Gräben auf alles gefasste Visionen, 

wie Soldaten bereit zum letzten Gefecht. 

Im Sinkflug

schrumpft der Abstand zwischen Erde und Maschine, 
über unseren Köpfen zischen Kugeln:

Kinderweinen zerreißt die Luft. 

Mein Blick bleibt am langsamen Ballett des Querruders haften. 

Es hebt und senkt sich wie mein Brustkorb, 

der Wind tanzt ein Menuett mit ihm. 

Mit meiner einmotorigen Maschine

musste auch ich einmal notlanden, 

in Frankreich, in der Nähe von Cannes. 

Der Fluglehrer stellte den Motor aus

und wies auf das vor uns sich ausbreitenden Feld. 

„Dort musst du landen“, sagte er

und lehnte sich in seinem Sitz bequem zurück. 



Auf glitschiger Fläche des Gedanken gleite ich abwärts. 



Wievieler Sünden und Vergebung bedarf es, damit zweihundertundfünfzig Seelen das Heil erlangen? 

Wievieler Kompromisse und wievielen Glücks, 

damit das Zwischenspiel der Zufälle keine Last ist? 

Scharen von Illusionen auf den Barrikaden des Bewusstseins 
fechten ihren Kampf, 

regenbogenfarbene Schmetterlingsschwärme

wechselnder Gefühle

wirbeln in meinem Bauch, 

stabil, hart und bildsam muss man sein, 

doch es gibt keine Worte, Bewegungen, die mir

meine Hinfälligkeit verständlich machen, 

die Pfeiler der Sicherheit errichten würde. 

Ich höre, wie die Hydraulik der Landeklappen

mit unüberhörbarem Gesumm in Aktion tritt. 

Der Kurzschluss der Magnetschalter

hat ihnen nicht geschadet. 

Die Hoffnung kann anschwellen, erstarken, 

auch bisher schon haben wir überlebt, was zu überleben war, 
den Atem anhaltend, warten wir nun auf die Fortsetzung. 


Auf glitschiger Fläche der Angst gleiten wir abwärts. 


Hauptsache, das Fahrwerk der Maschine lässt sich ausfahren, 
damit wir nicht bäuchlings über die Betonpiste rutschen. 

Zwar befindet sich in den Tanks nicht mehr viel Kerosin, 
doch für eine Explosion reicht auch wenig, denke ich, 
während sich die Gedanken in mir überstürzen

und wir über der Sumpflandschaft

immer tiefer fliegen. 

Angstwellen

überschwemmen meine angespannte Aufmerksamkeit. 

Dabei scheint alles so natürlich zu sein. 

Auch dass ich hier

in diesem an inneren Verletzungen leidenden Flugzeug sitze, 
zusammen mit mehreren hundert anderen Menschen, 

und auf den Augenblick der Ankunft warte, dort, 

wo anzukommen ich an diesem Tag nicht die Absicht hatte. 



Auf glitschiger Fläche der Angst gleiten wir abwärts. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 
die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 



Kettenrasseln, dröhnende Mahlgeräusche. 

Das könnte der Lärm des ausfahrenden Fahrgestells sein. 

In allen Fasern meines Seins versuche ich, 

den Moment des Einrastens zu erhaschen. 

Lange warten muss ich nicht, höre das klickende Geräusch. 

Flötentöne, Nachtigallengesang, 

es schwebt ein farbenfrohes Gewand

duftender Blumen, Frühling feuerrot entflammt

über funkelnden Bäumen, 

Golddisteln, an den Zweigen der silbernen Stechpalmen 
Rubinaugen, pausbäckige Wolken, 

Schwäne durchpflügen das Himmelsgewässer, 

in der Mitte des Platzes ein prachtvolles Schloss, 

an seinen Wänden glitzernde Diamanten, 

sich verflüchtigende Kerosintropfen, 

von den Perlmuttspringbrunnen her weinende Geigen, 
betäubende Heiterkeit, Freudentränen auf dem Smaragdrasen, 
volltönende Schallwellen von Kontrabässen überschwemmen uns, 
Trompeten, Saxophone, Bratschen, Trommeln erklingen im Chor, 
zusammen schon ein Orchester, 

und in der plötzlich eingetretenen Stille

versüßt eine Stimme aus dem Jenseits die Luft, 

eine melancholische Harfe. 

Zum Takt der sanften Musik gesellt sich

das Pochen meines Herzens. 



Schon kann ich die grauen Umrisse der Landebahn erkennen. 

Jetzt muss ich die umherschwirrenden Gedanken

im Gebet ordnen, 

käme mir doch etwas Heiteres in den Sinn. 

In Toronto hatte der Chirurg meine Bruchoperation 
nur lokal betäubt. Ich spürte die kalte Klinge des Skalpells, 
während sie meinen Körper aufschnitt. 

Die Anästhesistin hielt meinen Kopf, 

verfolgte die Anzeigen auf den Bildschirmen, 

geriet in Panik, weil ich unerwartet rot anlief. 

Die Fragen des Operateurs

prasselten kurz angebunden auf mich hernieder, 

doch ich unterbrach ihn, 

die plötzliche Rötung sei ein familiäres Erbe, 

sie sollten sich darum nicht kümmern, 


stattdessen rezitierte ich

Gedichte von Shakespeare und Blake, 

bekam eine weitere Betäubungsspritze verpasst. 

In der unter uns vorüberziehenden öden Landschaft 
tauchen die Umrisse einiger Häuser auf, 

dann sogleich drei monströse Feuerwehrwagen, 

auf ihre Beute lauernd, zum Sprung bereiten Tigern gleich, 
Ruß speiend in die klare Luft. 

Gummireifen quietschen. Und während wir

über die Piste rasen, 

als würden wir nicht landen, sondern starten, 

vernehmen wir die Stimme des Kapitäns:

 Bleiben Sie bitte auf Ihren Sitzen, 

 wenn die Maschine zum Stehen kommt. 

 Die unserem Flugzeug folgenden Feuerwehren

 melden Rauch. 



 Trudelnde Winde des Zufalls, 

 oben in der Gepäckablage geduckt

 der lila-grüne Rucksack des Augenblicks. 

 Nur die rote Anzeige des Countdown

 muss in Gang gesetzt werden, 

 die Silberräder des Schicksals, das sichtbar Unsichtbare, 
der Lichtblitz. 








Unsere Notlandung geschah am 17. März 2016 mit dem planmäßigen Flug der British Airways. Wir befanden uns von London kommend in Richtung Barbados. 

Unsere Maschine, eine Boeing 777, setzte am Tag des Heiligen Patrick, des irischen Schutzpatrons, erfolgreich im irischen Shannon auf. Im Hotel, wohin wir vom Flughafen mit dem Bus gebracht wurden, behauptete man, ihr Schutzheiliger habe uns vor dem Unglück bewahrt. 






SCHWARZE VÖGEL



Vergangene Nacht träumte er von schwarzen Vögeln. 

Es waren nur wenige. 

Einer von ihnen aber war besonders groß. 

Hatte einen riesigen Schnabel. 

Zog seine Kreise über dem Jungen, schickte sich an, ihn mit seinen Krallen zu packen. Als der Knabe sah, dass der Vogel sich auf ihn stürzen will, hob er beide Hände schützend vor sein Gesicht. 

Jenes Traumbild kommt ihm unterm Birnbaum in den Sinn. 

Mit der Spitze eines Stockes ärgert er eine Schnecke. 

Stupst immer wieder ihr Haus an, als erwartete er, dass sie hervorkommen und ihn beschimpfen sollte, warum er sie nicht in Ruhe lassen würde. 

An den dichten Zweigen des Birnbaums gedeihen in jenem Jahr sehr viele Früchte. 

Mehrmals geht er um ihn herum, erforscht die verborgenen Winkel der Zweige. 

Aus größerem Abstand dann blickt er hinauf zur Krone. 

Sieht Birnen, die an den Gittern der vom Wind gezausten Zweige zwischen den im Sonnenlicht funkelnden grünen Blättern ihre gelbliche Gestalt annehmen. 

Längst hat die Zeit die Mittagsstunde überwunden; unbarmherzig brennt die Sonne. 

Kein einziger Wolkenfetzen, der das heiße Antlitz des Himmels bedecken könnte. 

Das Kind kehrt zurück zum Baum und sucht nach der Schnecke. 

Von neuem, bis er dessen nicht überdrüssig ist, schikaniert er sie. Macht kehrt, geht auf dem schmalen Weg zum Schuppen. 

Sperrangelweit off en die zweifl üglige Tür. 

Leichter Wind bewegt sie hin und her. 

Aus dem Halbdunkel schießt eine Katze hervor. 

Erschrocken weicht der Junge zurück, wagt sich schließlich hinein. 

Im Schuppen große Unordnung. Gartengerät wirr durcheinander. Ein dreizacki-ger Pfl ug. Staubige Regale. 

Heuduft. 

Von der Bretterwand über dem Eingang Vogelzwitschern. 

Der Junge blickt empor. 

Gewöhnt die Augen an das Zwielicht. 

In der rechten Ecke zwischen zwei Balken entdeckt er ein Nest. 

Er begibt sich in eine andere Position, um es besser in Augenschein zu nehmen. 

Sucht nach etwas. 

Zwischen den Gerätschaften fi ndet er einen langen Stecken. 

Zieht ihn hervor. 

Betrachtet ihn und geht zurück in die Ecke. 

Auf den ersten Schlag rührt sich nichts im Nest. 

Er probiert es weiter oben. 

Dann am Rand. 

Ein winziger Lehmklumpen fällt zur Erde. 

Er stößt weiter zu, immer wütender. 

Der Bau stürzt herab und mit ihm die kleinen schwarzen Vogeljungen. 

Als er sie erblickt, erinnert er sich an seinen Traum. 

Allmählich kommt er zu sich. 

Es ist, als sähe er Gespenster. 

Verblüff t betrachtet er die zerschmetterten Vogelleiber. 







Winter





Seit drei Tagen schneite es fast ununterbrochen. Die Fußgänger traten den Schnee fest. 

Vor dem Verlassen des Hauses zog der Alte einen Tuchmantel an und wand sich einen Schal um den Hals, drehte und wendete eine Pelzmütze in der Hand, warf prüfende Blicke darauf, bevor er sie an den Kleiderhaken neben der Eingangstür zurückhängte. 

Auf der Straße begegnete er einigen Passanten. Alle schienen es eilig zu haben. Doch mit dem vereisten und verschneiten Gehweg kamen sie nur schwer zurecht. Immer wieder rutschten sie aus, tippelten, kamen kaum vom Fleck. 

Spöttisch lächelnd nahm er sie in Augenschein. In seinem Innersten kicherte er, während er die in gleicher Richtung Strebenden mit winzigen Schritten hinter sich ließ. 

„Ich werde es euch schon zeigen“, wiederholte und wiederholte er für sich. 

An der Ecke bog er nach links ab und öff nete die Tür zu einem dreigeschossi-gen, gelben Mietshaus. Ursprünglich hatte es einen braunen Anstrich erhalten, im Laufe der Jahre aber war die Farbe abgeblättert und das Gelb darunter zum Vorschein gekommen. 

„Eine Renovierung wäre allmählich angebracht“, murmelte er kaum hörbar. 

Er wunderte sich, dass ihn der Zustand der Fassade nie gestört hatte, obwohl er seit dreißig Jahren beinahe täglich durch diese Haustür ging. 

Beim Erklimmen der Stufen ließ er sich Zeit. Er hatte es nicht eilig. Warum auch? 

Sein Sohn, ein fünfundsechzig Jahre alter Arzt, der sich bisher bester Gesund-heit erfreut hatte, lag nun aufgebahrt im Wohnzimmer seiner im dritten Stock befi ndlichen Wohnung. Am Kopfende brennende Kerzen. Ab und zu blinzelten sie knisternd in die Stille, als wollten sie Abschied nehmen. Doch unbekannte Kräfte ließen sie aufl eben und erneut leuchten. 

Keuchend erreichte der Alte den obersten Treppenabsatz, wandte sich nach links in Richtung geöff nete Wohnungstür. In seinen Augen irres Leuchten, tiefe Trauer. 

Nach dem Betreten des Raums wischte er sich Tränen aus den Augen, verursacht durch die drinnen herrschende Wärme, bekreuzigte sich und wickelte den Schal ab, betrachtete den Sohn, den er mehr als das eigene Leben geliebt hatte. Nie hatte er dieses Gefühl jemandem verraten, nicht einmal seiner ge-brechlichen, seit zwanzig Jahren bettlägrigen Frau, die er gerade erst in ihrer Wohnung allein zurückgelassen hatte, nachdem er die Windeln gewechselt und ihr das Frühstück verabreicht hatte. 

Er trat an den eilends improvisierten Katafalk heran und murmelte ein Gebet. 

„Sähe deine Mutter dich jetzt hier, würde sie dir gleich nachfolgen“, sagte er laut und richtete die schwarze Fliege des Toten. „Aber sie wird dich nie so sehen. Ich habe ihr gesagt, du seist nach Afrika geschickt worden. Dort würdest du für die vielen kranken Kinder unbedingt gebraucht.“

„Nein, in welches Land du gefl ogen bist, wollte sie nicht wissen. Das hat sie nicht interessiert. Warum nicht, das darfst du mich nicht fragen.“

Er zuckte die Schultern. Ging um den Toten herum. 

Knarrend wurde die Tür zum Zimmer nebenan geöff net. Ein Priester in Soutane betrat den Raum. Mit einem Kopfnicken begrüßten sie sich. 

Da drehte sich der Alte um und verließ die Wohnung, so schnell ihn seine Beine trugen. 

Als er den mit Eis überfrorenen Gehweg betrat, fauchte ihn kalter Wind an. 

Machte Ohren, Nase und Gesichtsmuskeln empfi ndungslos. Seine Hände steckte er in die Hosentaschen und biss die Zähne zusammen. 

„Ich lasse mich nicht unterkriegen, lasse mich nicht unterkriegen“, wiederholte er in einem fort. „Lieber Gott, hilf mir! Lass mich nicht allein!“

Mehr Worte waren ihm nicht vergönnt. 

Er rutschte aus. 

Die Welt entwich ihm. 










SÉTA AZ ARNO PARTJÁN





SPAZIERGANG AM UFER DES ARNO









FRANCESCO PETRARCA





Az arquai dombok nem a hazám, 

Itt és mindenütt idegen vagyok. 

Jogot tanulni küldött jó apám, 

Cicerót, Vergiliust olvasok. 



Míg itt e táj szívemben ragyog, 

Kísértettek ördögök, angyalok, 

Átvészeltem Firenzét, Avignont, 

Szonettnek apja mégsem én vagyok. 



Mint ki mindezt már eleve érti

A nyelvem alatt latin szótagok, 

Laura tekintete kísért végig, 



Hol nincsenek vének sem fiatalok. 

Ulisszeszi sors sorsomat kíséri, 

Pádua felhőtlen egén ragyogok. 






FRANCESCO PETRARCA





Hügel von Arquà sind meine Heimat nicht, 

Ein Fremdling bin ich hier und überall. 

Das Jurastudium war nicht mein Fall, 

Bin mehr auf Cicero und Vergil erpicht. 



Die Landschaft hat es mir angetan. 

Teufel und Engel umgarnen mich schon. 

Habe Florenz überstanden, Avignon, 

Der Vater des Sonetts zieht mich in seinen Bann, 


Wie jemand, der all dies schon lange versteht, 

sprudeln lateinische Worte hervor. 

Lauras Blicke verfolgen meinen Weg. 



Wo weder Alte noch Junge singen im Chor. 

Ulysses’ Schicksal immer mit mir geht. 

Paduas Himmel zieht mich zu sich empor. 







SÉTA AZ ARNO PARTJÁN





 Az Úr 1504. esztendejében három olasz művész élt Firenzében: Leonardo da Vinci, Michelangelo, Raffaello – Sandro Botticelli pedig Firenze mellett, de gyakran bejárt a városba. 



Délután az Arno partján sétálok, 

a firenzei házak homlokzata a víz tükrében, 

mint egymáshoz ragasztott fényképek

görbülnek a szelíden fodrozott felszínen, 

a folyó velem mit sem törődve kúszik tova, 

és megfiatalodva ragyog a napfényben. 

Látom Michelangelót, ki hű szolgájával, 

Ubrinóval siet tovább, 

s fejében talán újabb szonettet forgat, 

szerelmének, Tommaso Cavalierinek

írja a tüzes, szenvedélyes sorokat, 

de kinn a világ kies és kegyetlen. 

Buonarroti arcára sötét árnyak borulnak, 

mi a csudát keres most Firenzében

Raffaello és a da Vinci-klán – gondolja, 

s képzeletében a kifaragott márványtömbből

életre kelt Dávid néz vissza rá. 



Az úton déli szél szalad, 

gondolataimba temetkezem, 

árnyékom csendesen lépdel mögöttem, 

s hallom, a víz mélyén énekelnek a halak. 



Botticelli jön a járda folyóparti oldalán. 

A városba rendelték, hogy dönthessenek, 

hová helyezzék Michelangelo  Il Gigantéját. 

A városháza melletti téren a legjobb – tépelődik 
az ötvenkilenc éves mester, s Apellész önarcképe tűnik fel előtte. 

Egy fiatal nő halad el mellette. Ismerős az arca –

fordul vissza, de vonásait már nem látja. 

Amikor megfestettem Vénusz születését – töpreng –, 
nem gondoltam Aphroditére, bár a kagyló motívuma, 
mint test és lélek, egybetartozott vele. 

Vajon mi volt a titka annak, hogy csak Apellész

festhette meg Nagy Sándort, s szeretőjét, Campaspét, 

csupán négy színt használva, 

sárgát, vöröset, fehéret és feketét? 

S hol volt a tettben az erény? 

A művészetnek szigorúan csak a vallást

kell szolgálnia, 

Savonarolával ebben egyetértek. –



Az úton déli szél szalad, 

gondolataimba temetkezem, 

árnyékom csendesen lépdel mögöttem, 

s hallom, a víz mélyén énekelnek a halak. 



A folyón túl, a másik parton,  mint Vénusz

keble domborodik a táj. Cédrusok, olajfák

halkan beszélgetnek, rajtuk finom permet, 

szín erezte lepkeszárny. 

S a távolban egy vékony hang szól, 

Gian Giacomo Caprioti da Oreno, 

ki lop, csal, csökönyös és falánk, 

da Vincit kérleli, könyörög neki, 

hadd ne fessen többé

Andrea Salai álnéven, ez megalázza, 

s ha a mester egy kicsit is szereti, 

tegye őt halhatatlanná. 

Leonardo di ser Piero da Vinci nem válaszol, 

az öreg Arnót pásztázza tekintete, arra gondol, 

a minap megígérte Machiavellinek, 

a folyó medrének eltérítésére

közösen rajzolnak tervet. 

De Salai újra szóra csattan, perlekedne, 

bizonygatná hű szerelmét. 

Da Vinci lefogja hadonászó kezét, 

s mélyen a szemébe néz, 

halálom után tiéd  Mona Lisa – mondja halkan –, 
melyről, még én sem sejtem, 

annyi legenda szól majd, és ihletett beszély. 

Szegény Raffaellónak is gondot okoztam vele, 

kevesen értik, drága Salai, 

egy mosoly, 

igen, 

egy mosoly, melyen időtlen időkön át tűnődtem, 

egyszer a legdrágább gyémánt ragyogásával is felér. 






SPAZIERGANG AM UFER DES ARNO





 Im Jahre des Herrn 1504 lebten in Florenz drei italienische Künstler: Leonardo da Vinci, Michelangelo, Raffaello. – Sandro Botticelli indes wohnte nicht in Florenz,hielt sich jedoch oft dort auf. 



Nachmittags schlendere ich am Ufer des Arno. 

Fassaden der florentinischen Häuser

spiegeln sich im Wasser. 

Aneinander klebende Bilder wölben sich

an der sanft gekräuselten Oberfläche, 

mich ignorierend, schlängelt sich der Fluss voran 
und schillert verjüngt im Sonnenlicht. 

Michelangelo, weiterhastend mit Ubrino, 

seinem treuen Diener, vor meinen Augen, 

in Gedanken vielleicht ein neues Sonett wälzend, 

an Tommaso de’ Cavalieri, seinen Geliebten, 

an den er die feurigen, 

leidenschaftlichen Zeilen schreibt, 

anmutig und unbarmherzig die Welt da draußen. 

Dunkle Schatten umwölken Buonarrotis Stirn, 

was zum Kuckuck haben jetzt Raffaelo

und der da-Vinci-Clan in Florenz zu suchen, 

denkt er bei sich, und in seiner Fantasie

blickt ihn der aus einem einzigen Marmorblock

zum Leben erweckte David an. 



Südwind saust den Weg entlang, 

mein Schatten begleitet mich, 

Gedanken drängen sich, 

vom Fluss her tönt Fischgesang. 



Botticelli kommt mir auf dem Weg am Fluss entgegen. 

Wurde in die Stadt beordert, um den Standort

für Michelangelos  Il Gigante zu bestimmen. 

Der Platz am Rathaus sei der beste, grübelt

der neunundfünfzigjährige Meister, 

und das Selbstbildnis des Apelles kommt ihm in den Sinn. 

Eine junge Frau geht vorüber. Ein bekanntes Gesicht. 

Er dreht sich um, doch ihre Züge sieht er nicht mehr. 

Als ich die  Geburt der Venus malte, grübelt er, 
dachte ich nicht an Aphrodite, 

obschon das Muschelmotiv als Körper und Seele


zu ihr gehört. 

Worin mag das Geheimnis dafür liegen, 

dass einzig Apelles Alexander den Großen und Campaspe, 
dessen Geliebte, malen durfte, 

lediglich vier Farben benutzend, 

gelb, rot, weiß und schwarz? 

Und worin bestand in der Tat die Tugend? 

Zu dienen habe die Kunst

ausschließlich der Religion, 

darin stimme ich mit Savonarola überein. 



Südwind saust den Weg entlang, 

mein Schatten begleitet mich, 

Gedanken drängen sich, 

vom Fluss her tönt Fischgesang. 



Jenseits des Flusses, am anderen Ufer, 

sich wölbende Landschaft, dem Busen  der Venus gleich. 

Zedern, Ölbäume tuscheln miteinander, 

von Tau überzogen, 

bunt geäderten Schmetterlingsflügeln. 

Und in der Ferne eine dünne Stimme, 

die von Gian Giacomo Caprotti da Oreno, 

Dieb, Lügner, Trotzkopf und Leckermaul, 

da Vinci fleht er an, 

nicht mehr unter dem Pseudonym Andrea Salaj

malen zu müssen, das demütige ihn, 

und sollte ihn der Meister auch nur

ein bisschen lieben, 

dann solle er ihn unsterblich machen. 

Leonardo di ser Piero da Vinci reagiert nicht, 

lässt seinen Blick über den alten Arno schweifen, 
denkt daran, was er jüngst Machiavelli versprach, 
gemeinsam einen Plan

zur Umleitung des Flussbetts zu entwerfen. 

De Salaj lässt sich erneut auf ein Wortgefecht ein, 
würde Streit suchen, 

seine treue Liebe beteuern. 

Da Vinci hält die umherfuchtelnden Hände fest

und sieht ihm tief in die Augen:

„Nach meinem Tod“, sagt er leise, 

„gehört sie dir, die  Mona Lisa“, 

um die sich so viele Legenden und

inspirierte Erzählungen ranken werden. 

„Auch dem armen Raffaelo habe ich Kummer 
damit verursacht, 

das verstehen wenige, mein teurer Salaj“, 

ein Lächeln, 

ja, 

ein Lächeln, worüber ich seit ewigen Zeiten sinniere, 
einmal wird es auch

den Glanz des teuersten Diamanten aufwiegen. 







SPINOZA REDUX





Ha az igazság nem létezik, 

az igazat soha nem kell elmondani. 

Ez lelki megkönnyebbülés, 

felszabadul az ember, 

a kényszer szükségszerűsége alól. 

Ekkor megfeszül a tér a gondolat bőrén, 

megmintázza formáját, ha létezik, 

van alaknak nevezhetője, azaz attribútuma, 

ahogyan Spinoza mondaná, 

Baruch Spinoza, akit kitagadtak

a hitbuzgó zsidók. 

Determinatio negatio est! 



Milyen egyszerű. Meg kell határozni Istent, 

s máris kizárhatunk minden mást, 

azt is, amit Isten teremtett: a szubsztanciát. 

Azaz önmagunkat önmagunkból, s azt is, 

amit magunkról gondolunk. 

A gondolat gondolatát. 

A gondolat hártyafinom sugallatát, 

az éteri terekbe gyökerező vérereket, 

a látomást. 



A dilemma összegabalyodott hálójában vergődünk. 

 Rettenetes, hogy a tényektől sohasem

 ismerjük meg a valóságot.*

A tények elnyomják azt, amit a valóság

a létezés átlátszó, tüllfehér vásznára kivetít. 

Kivetít, hogy elveszítsen bennünket

virrasztásaink egyre mélyülő naplementéiben. 






*  A dőltbetűs sor idézet Rainer Maria Rilkétől







SPINOZA REDUX





Wenn Wahrheit nicht existiert, 

muss man die Wahrheit nie sagen. 

Eine seelische Erleichterung dies, 

befreit den Menschen

von der Notwendigkeit des Zwangs. 

Dann spannt sich der Raum auf der Gedankenhaut, 

gibt ihr seine Form, falls sie existiert, 

das Nennbare eine Gestalt hat, das heißt ein Attribut, 
 wie Spinoza sagen würde, 

Baruch Spinoza, der von glaubenseifrigen Juden

mit dem Bann belegt wurde. 

Determinatio negatio est! 



Wie einfach. Wir müssen Gott bestimmen, 

und schon können wir alles andere ausschließen, 

auch was Gott schuf: die Substanz. 

Das heißt, uns selbst aus uns selbst, auch das, 

was wir über uns denken. 

Den Gedanken des Gedanken. 

Den hauchdünnen Strahl des Gedanken, 

die in den ätherischen Räumen wurzelnden Blutadern, 
die Vision. 



Wir zappeln im sich verfitzten Netz des Dilemmas. 

 Schrecklich, dass die Tatsachen uns nie

 die Wirklichkeit kennenlernen lassen. 

Die Tatsachen unterdrücken, was die Wirklichkeit auf die durchscheinende, tüllweiße Leinwand

des Seins wirft. 

Sie projiziert, um uns in den

immer tiefer gehenden Sonnenuntergängen

zu verlieren. 







A TÉR TAVÁN





 „A szent poézis néma hattyú, 

 S hallgat örökre hideg vizekben.” 

 

Berzsenyi Dániel





Robbanó csillagok fénye a poézis, 

látomásait befogjuk, 

Vivaldi zenéjét, 

áttetsző hangkupolát, 

vigyázó burkot, felhőt parancsolunk föléje, 

vértelen eget. 

Mi az űrben megfeneklett, 

a mezőkön új életre kel. 

A dallam védi

a földbe vetett, mágikus magot, 

a benne munkáló erőnek melegágyat, 

új jövőt teremt, 

a maréknyi szeretetnek mágneses teret. 



A poézis, 

az antik világból szivárgó sejtelem, 

légies, 

áttetsző gyolcsa lebben, 

nedves párával itatja át a szél. 

A messzeségben tüzek gyúlnak, 

a félhomályon átsuhannak, 

s mint űzött vágyak, árnyak követnek. 

A tűz a fény és a füvek illatával keveredik. 

Sasok lesik, mit nevel a földi élet, 

lecsapnak rá, ha mozdulni mer. 



A poézis az időtlenség fehér hattyúja, 

hangtalan úszik a tér taván. 






AUF DEM SEE DES RAUMS





 „Die heilige Poesie ist ein stummer Schwan, 

 Und schweigt auf ewig in kalten Gewässern.“

 


Dániel Berzsenyi



Poesie ist Licht explodierender Sterne, 

wir fangen ihre Visionen ein, 

Vivaldis Musik, 

beordern über sie

eine durchschimmernde Tonkuppel, 

eine Schutzhülle, eine Wolke, 

einen blutleeren Himmel. 

Was im Universum gescheitert, 

erwacht auf den Feldern zu neuem Leben. 

Die Melodie schützt

in der Erde die magische Saat, 

für die darin wirkende Kraft eine Brutstätte, 

eine neue Zukunft, 

für das bisschen Liebe einen magnetischen Raum. 



Poesie –

eine aus der antiken Welt rinnende Ahnung, 

ihr flüchtiges, 

durchscheinendes Linnen schwebt, 

durchtränkt vom Brodem des Winds. 

In der Ferne entflammte Feuer

züngeln im Zwielicht, 

ungestilltes Verlangen, Schemen folgen. 

Das Feuer vermengt sich mit dem Duft

von Licht und Gräsern. 

Adler ziehen ihre Kreise, halten Ausschau nach dem, was irdisches Leben hervorgebracht, 

stürzen sich darauf, wenn es sich zu regen wagt. 



Poesie – ein weißer Schwan der Zeitlosigkeit, 

lautlos schwimmt er auf dem See des Raums. 







CSAK KEZEK ÉS LÁBAK ÉS FEJEK…





Whitman-verset fordítok. Nem megy a munka. 

Abbahagyom, újrakezdem, a jelentések

küszöbén téblábolok. Átcsusszan figyelmem. 

Rád gondolok, arra, mit ígértél a múltkor, 

becserkészel valakit, (… ruhátlan és csupasz 
akarok lenni, epedek utána, hogy megérintsen.)*

és hármasban szeretkezünk. Kigombolom

blúzodat, ráérősen, kicsit remegő kézzel, 

tenyerembe szabadul melled, szád ráforr

a másik nő ajkára, lassú mozdulatokkal

ketten vetkőztetjük, feloldódunk egymás csókjaiban, 
(S amit én elfogadok, 

 te is elfogadod majd, mert minden atom, mely enyém, 
éppúgy a tiéd is.) átöleljük egymást, 

karjaiban elringat bennünket a félhomály, 

szeszély és szenvedély perzsel, fülünkben a láz dobol, 
hegyek magasodnak, s a körülöttük

guggoló dombokon kitárt ölek pázsitja

némán elterül. Csak kezek és lábak és fejek, 

vállak tornácán tüzes ujjak ballagnak le-fel, 

az éj tintáját oldjuk fel nyálunk tengerében, 

(… visszhangok, bugyogások, zizegő suttogások, 
szerelemgyökér, selyemfonál, villafa és venyige) 
bordák rácsain a bőr, lombárd brokát feszül, 

a pőreség fehér foltjai villannak fel, 

a sóhajok felett árkádok magasodnak, 

a nesztelen omladékain csók pihen. 

Három forró test zihál az érintések lombja alatt. 






*  A zárójeles részek idézetek Walt Whitman  Ének magamról című költeményéből, fordította Gáspár Endre







NUR HÄNDE UND BEINE UND KÖPFE…





Übersetze Walt Whitman. Die Arbeit geht stotternd voran. 

Höre auf, beginne wieder, verweile

an der Bedeutungsschwelle. Schleiche mich heran. 

Denke an dich, daran, was du neulich versprachst, pirschst dich an jemanden heran

(… will … unverkleidet und nackt sein. 

 Denn ich lechze danach, 

 mit ihr in Berührung zu kommen),*

und zu dritt werden wir uns lieben. Knöpfe

deine Bluse auf, lasse mir Zeit, die Hand zittert, 
befreie deine Brust, dein Mund verschmilzt

mit den Lippen der anderen Frau, mit langsamen

Bewegungen entkleiden wir sie zu zweit, 

entfesseln uns in ihren Küssen

(Und was ich mir anmaße, das sollt ihr euch anmaßen, 
denn jedes Atom, das mir gehört, gehört auch euch!), 
umarmen uns, 

in ihren Armen lullt uns die Dämmerung ein, 

Laune und Leidenschaft sengen, trommeln fiebrig

in den Ohren, Berge ragen empor, 

und auf den Hügeln um sie her der Rasen sich öffnender Schöße 
stumm ausgestreckt. Nur Hände und Beine und Köpfe, 
glühendes Nesteln auf dem Vorhof der Schultern, 

im Meer unseres Speichels lösen wir

die Tinte der Nacht

(… Waldwiderhall, Gerinnsel, surrendes Flüstern, 
Liebeswurz, Seidenfaden, Gabelstock und Rebe), 

über dem Rippenrost Haut, 

sich spannender lombardischer Brokat, 

weiße Flecken der Blöße blitzen auf, 

über die Seufzer sich erhebende Arkaden, 

auf ihren geräuschlosen Trümmern ruht ein Kuss. 

Drei erhitzte Körper keuchen

unter dem Laub ihrer Berührungen. 





*  Kursivierter Text aus Walt Whitmans  Grashalme, Gesang von mir selbst, übersetzt von Wilhelm Schölermann. 













EMLÉKEZÉS





GEDENKEN









JELIGÉK A HALHATATLANSÁGNAK





 Esterházy Péter temetésének napján, 

 2016. augusztus 2-án



Felesleges türelmesnek lenni! 

A türelem nem oldja fel a szív segédigéit. 

Nem állít az elmerülő szavaknak katedrálist. 

Rémülten repdesnek szerte a pillanat pillangói, 

benépesíti a tájat az elmúlás hadosztálya. 

 Egy végrendeletben nincsen kérdőjel, 

 ez a legkáprázatosabb az egészben! Nincsen kérdőjel! 

Mondatok vannak. Csak tő- és bővített mondatok. 

Ezekkel kell kopogni a mindenkori jelen kapuján. 

Szürreális. 

Az ember beszéljen az egészről. 

Az egészben benne van az is, 

ami valamilyen ürügy okán ebből kimaradt. 

Ki merné úgy összeszedni a részleteket, 

hogy közben csak a nagy képre koncentrál? 

Az álomfogó nem reggelekre ébred, 

hanem sorsgöncbe bújtatott gondolatokra, 

amikor nem kell megírni a megírhatatlant, 

nem kell elmondani az elmondhatatlant, 

nem kell meggyónni a meggyónhatatlant. 

 A fej tartja a templomot, vagy a templom a fejet? 

Bukolikus hangulatot teremt a transzcendencia. 

Az élet velejébe vág, átsegít rügybeborult tavaszokon, 
hiszen találkoznunk kell a nyárral. 

A  nyár mindent megold. Felsegít, ha elbukunk, 
meggyógyít, esélyt ad a lehetetlennek, 

a bizakodásból font fénykoszorúnak. 

Lobognak a nyár tüzei, a feltámadásé. 


A Gana felé vezető út felett zsebkendőnyi felhők 
árnyékában heverésznek a fák. 

A képzelet markában emlékmorzsák. 

A szél  magához tér, belőlünk semmit nem lát, 
emelkedik föl, söpör minket le magáról; 

 ahogy föláll, kibújik a kabátjából, 

 az inge kilóg lebegve a nadrágból. 

Az egyedüli megoldás türelmesen kivárni, 

míg a világ magához tér. 






KENNWORTE DER UNSTERBLICHKEIT





 Am Tag von Péter Esterházys Beerdigung, 

 2. August 2016



Überflüssig, geduldig zu sein! 

Geduld löst die Hilfsverben des Herzens nicht auf. 

Errichtet den sich verlierenden Worten

keine Kathedrale. 

Entsetzt flattern die Schmetterlinge des Augenblicks 
umher, Divisionen der Vergänglichkeit

bevölkern die Landschaft. 

 Ein Testament kennt keine Fragezeichen, 

 das ist daran am fantastischsten! Keine Fragezeichen! 

Sätze schon. Nur einfache und erweiterte Sätze. 

Damit muss man am Tor der jeweiligen Gegenwart klopfen. 

Surreal. 

Man muss vom Ganzen reden. 

Das Ganze enthält auch

das unter irgendeinem Vorwand Fehlende. 

Wer würde wagen, die Details zusammenzutragen

und sich dabei nur auf das Gesamte zu konzentrieren? 

Nicht die Morgen lassen den Traumfänger wach werden, 
sondern in Schicksalskram verborgene Gedanken, 

wenn Nicht-Schreibbares nicht geschrieben werden muss, 
Nicht-Sagbares nicht gesagt werden muss, 

Nicht-Beichtbares nicht gebeichtet werden muss. 

 Trägt der Kopf die Kirche oder die Kirche den Kopf? 

Transzendenz schafft bukolische Stimmung. 

Das Leben trifft ins Mark, hilft

über Knospen treibende Lenze hinweg, 

denn wir müssen dem Sommer begegnen. 

Der  Sommer löst alles. Hilft uns auf, 

wenn wir stürzen, heilt, 

gibt dem Unmöglichen eine Chance, 

dem aus Zuversicht geflochtenen Strahlenkranz. 

Es lodern die Feuer des Sommers, der Auferstehung. 



Im Schatten träger Bäume taschentuchgroße Wolken 
über dem nach Ganna führenden Weg. 

In der Hand der Fantasie Erinnerungssplitter. 

Der Wind  kommt zu sich, sieht nichts von uns, 
erhebt sich, fegt uns hinweg; 

 schlüpft aus dem Mantel, während er sich erhebt, 
das Hemd hängt flatternd aus der Hose hervor. 

Geduldig abwarten, bis die Welt zu sich kommt, 

dies die einzige Lösung. 







A VÁMOS EGYETLEN SZÁL VIRÁGA*




 Kertész Imre emlékére


Kezében egyetlen szál virággal, 

az örök vámos még ott áll a határon. 

A mindenkori befutó vonatra vár. 

Mint ahogyan lenni szokott, 

most is késik a végső felismerés, 

s gyűlnek a szobában a tavaszi virágok, 

egy látomás lombjai között kutat az emlékezet, 

 das Ding an sich**, antropológiai lelet

a königsbergi hagyatékban, 

a szellem kémlelőnyílásaiban a lét

logikai konstansa: a mindenség

csak egy örök változóban mutatkozik meg. 

Gyűlnek a szobában a tavaszi virágok, 

a Nap átfúrja magát a redőny rései között. 

Most már csak a mű lehet következetes, 

a belső viszonyok mit sem számítanak, 

átszelünk évszázadokat, mégsem nyugszunk meg

a következetesen ránk törő nyugtalanságban. 

Szobrot állítunk a spártai hősöknek, 

s egy este kiszaladunk a Hufu-piramishoz

(becsületes nevén Hnum-Hufu(i) Hór Medzsededu, 

akiről sem a Westcar-papirusz, sem Hérodotosz, 

de még Manethón tekercsei sem szólnak hitelesen, 
talán már akkor is átíratták a történelmet), 

nemcsak a kilátás és a tér lenyűgöző gyönyörűségéért, 
hanem azért is, 

ismerkedjünk a felette görnyedő éjjel, 

mely ráérősen, 

mint gyermekkorunkban a szomorúság, 

mindnyájunkat sorban, 

egyenként befed. 






*  Utalás Kertész Imre  Jegyzőkönyv című írására

**  A magánvaló dolog Immanuel Kant  Transzcendentális analitikájában, ő az irányzat névadója is. 







DIE EINZIGE BLUME DES ZÖLLNERS





 Zum Gedenken an Imre Kertész



In der Hand eine einzige Blume, 

steht der ewige Zöllner noch dort an der Grenze. 

Wartet auf den jeweils einlaufenden Zug. 

Wie es zu sein pflegt, 

die letzte Erkenntnis kommt auch jetzt zu spät, 

im Zimmer nehmen die Frühlingsblumen zu, 

zwischen dem Laub der Vision forscht Erinnerung, 
das Ding an sich,  ein anthropologischer 
Fund im Königsberger Nachlass, 

in den Gucklöchern des Geistes

die logische Konstante des Seins: Das Universum

zeigt sich nur in einer Variante des Ewigen. 

im Zimmer nehmen die Frühlingsblumen zu, 

die Sonne zwängt sich durch die Ritzen der Jalousie. 

Nur das Werk kann jetzt noch schlüssig sein, 

die inneren Verhältnisse zählen nicht, 

durchqueren Jahrhunderte, 

trotzdem finden wir uns nicht ab

mit der über uns herfallenden Unruhe. 

Statuen errichten wir den Helden von Sparta, 

begeben uns eines Abends zur Khufu-Pyramide

(das Grabmal für Pharao Cheops, altägyptisch Chufu, 
von dem weder in den Erzählungen des Papyrus Westcar 
noch von Herodot authentisch berichtet wird, 

doch selbst die Schriftrollen des Manetho

klingen nicht authentisch, vielleicht ist ja

die Geschichte auch damals schon

umgeschrieben worden), 

nicht nur wegen der überwältigenden Aussicht

und Schönheit des Raums, 

sondern auch deshalb, 

um die darüber sich krümmende Nacht kennenzulernen, die uns alle, 

wie die Traurigkeit in der Kindheit, 

nach und nach

gemächlich und unausweichlich

umfängt. 







A SEJTELEM ÉS A KÉPZELGÉS ÖRVÉNYEI 




Konrád Györgynek 85. születésnapjára



Nincs Szabadság, 

csak vágyakozás, sóvárgás, ingovány, 

be nem teljesült remények. 

Vastag por a ki nem mondott és el nem gondolt, 

a meg nem szerkesztett világon. 

Por és hamu a játékon, mellyel egész életünkben

szerettünk játszani: a torzzal, az érthetetlen hatalommal, 
igen, szerettünk játszani mindennel, 

mi kezünkbe, elménk elé került. 

A Dóm előtt, ha senki sem jött ki a térre, nem sopánkodtunk, 
csak felmutattuk a gondolat öklét, 

azonnal megtelt az aréna, az amfiteátrum. 

Szophoklész is mellénk lépett, 

tógáját hanyagul a teste köré tekerte, 

 a jó sors nem pártolja a kényeket – mondta, 
s a várost bekerítették a sötét fellegek. 

Valahányszor ez történt, latolgattuk:

túszai vagyunk-e az engedetlenségnek, 

vagy mi ejtettük fogságba, 

hogy nyughatatlanságunkban

felkutassuk a kényszer lehetőségeit

a rabság intimitásában. 





Csak az anyanyelv szabad, 

őskori szóemlék, dallam-illatok, vers-mohák, 

a szamizdat, a bátorság fegyverei szívedben, 

a szívemben akaratod hárs-ízű nyilai. 

Az anyanyelv hősei mi vagyunk. 

 Amiről nem tudunk beszélni, arról hallgatnunk kell. 

Hallgatnunk kell arról, hogy hallgatunk. 





Az anyanyelv hősei mi vagyunk. 

A remegés, a szükség finnyás indulatai

a délutáni napsütésben, 

a lehallgatások árnyékba siető lobbanásai. 

Remeg, áttetsző a lélek, attól retten, 

elárulja a csend is. 

A kavargó légben a heteronómia

nyugalomból épült tartóoszlopai magasodnak. 

Erkölcsi triumfalizmus, 

mily bódító érzés a felismerés. 

Mennyi mindent lehet bújtatni, elrejteni benne. 

A tudat galacsinjait keresve

az ember hirtelen felfedezi Istenben az embert. 

Serény szemek olvassák a metaforák puha szigorát, 
számot vet a gondolatot szántó-vető gazdász, 

az örök földmérő és aranymosó mester:

 Democracy is the worst form of government, 

 exept for all others*  – lehet egyszer, 
ha bújócskázik az elme, s kitakarja sebeit. 

Nem szűnnek meg a világ otrombaságai, 

képlékeny alakzatai átvonulnak a képzelet küzdőterein. 





A város cenzorai egyszer csak felvonulnak, 

s a mindenkori hatalom pergamenjeire írt parancsot elharsogják. 

De nem utolszor. 

Naponta visszatérnek, 

puha kötszerrel fáslizzák be a remény visszeres lábait. 

A cenzúra és a cezúrák időmértéke kiszámíthatatlan, 
mint az időjárást előrejelzők állításai. 





Selyempapucsban a vágy világgá megy, 

s azon kapjuk magunkat, nem tudunk a nyomába szegődni. 

Belső emigrációba vonulunk, 

s hányadszor – te jó Ég! –

a zsidókat és a keresztényeket védő karjainkba fogjuk. 





Nincs Szabadság, 

csak vágyakozás, sóvárgás, ingovány, 

be nem teljesült remények. 

Az elmúlás katonái úgyis felsorakoznak. 

Felejtsd:

 ha már nem rúgsz többet, bebalzsamoznak. 






*  Konrád György:  Az újjászületés melankóliája. Esszék, magánbeszéd az 1986–1991-es években. Digitális Irodalmi Akadémia, 2011. 







IM STRUDEL VON AHNUNG UND FANTASIE





 Zu György Konráds 85. Geburtstag



Freiheit gibt es keine, 

nur Sehnsucht, Lechzen danach, 

unsichere Fundamente, unerfüllte Hoffnungen. 

Dicke Staubschicht auf unausgesprochener

und vorgestellter, nicht verfasster Welt. 

Staub und Asche auf dem Spiel, 

das wir unser ganzes Leben spielen wollten:

Wir spielten gern mit allem, 

mit der entstellten, der nicht zu verstehenden Macht, 
ja, wir spielten gern mit allem, 

was uns in die Hand kam, in den Sinn. 

Wenn niemand aus dem Dom

auf den Platz kam, 

lamentierten wir nicht, 

drohten nur mit der Gedankenfaust, 

sogleich füllte sich die Arena, das Amphietheater. 

Auch Sophokles trat an unsere Seite, 

wand seine Toga lässig um den Körper, 

 das gute Schicksal

 ergreift nicht Partei für Willkür,  sagte er, 
und dunkle Wolken kreisten über der Stadt. 

Sooft dies geschah, überlegten wir, 

ob wir Geiseln des Ungehorsams sind

oder wir ihn gefangen nahmen, 

um in unserer Rastlosigkeit, 

in der Intimität der Knechtschaft

die Möglichkeiten des Zwangs zu erforschen. 



Frei ist nur die Muttersprache, 

uralte Sprachdenkmale, Melodien, Verse, 

Samisdat, Waffen des Muts in deinem Herzen, 

in meinem Herzen nach Linde schmeckende

Pfeile deines Willens. 

Die Helden der Muttersprache sind wir. 

 Wovon man nicht sprechen kann, 

 darüber muss man schweigen. 

Wir müssen darüber schweigen, daß wir schweigen. 

Die Helden der Muttersprache sind wir. 

Die heiklen Gesinnungen der Angst, 

der Notwendigkeit im nachmittäglichen Sonnenschein, 
das Schatten suchende Auflodern des Abhörens. 

Die Seele hat Angst, ist durchscheinend, 

zittert, auch die Stille verrät sie. 

Aus Ruhe errichtete Stützpfeiler der Heteronomie 
ragen in Windturbulenzen in die Höhe. 





Moralischer Triumphalismus, 

Erkenntnis – welch berauschendes Gefühl. 

Was alles lässt sich darin verbergen! 

Auf der Suche nach den Mistpillen des Wissens

sieht man in Gott plötzlich den Menschen. 

Flinke Augen entdecken nachsichtige Strenge

der Metaphern; der den Gedanken bestellende Wirt, 
der ewige Landvermesser und Goldwäscher, 

legt Rechenschaft ab:

 Die Demokratie ist die schlechteste aller Staatsformen, 
außer allen anderen. 

Kann schon sein, wenn der Verstand Versteck spielt 
und seine Wunden freilegt. 

Die Plumpheiten der Welt finden kein Ende, 

bildsame Formen ziehen

über die Kampfarenen der Fantasie. 



Dereinst werden die Zensoren der Stadt aufmarschieren 
und die auf dem Pergament

der jeweiligen Macht festgehaltenen

Befehle hinausposaunen. 

Doch nicht zum letzten Mal. 

Tag für Tag kehren sie zurück, 

verbinden ihre von Krampfadern geplagten Beine. 

Zensur und Zeitmaß der Zäsuren

sind unberechenbar wie die Behauptungen

der Wettervorhersagen. 





In Seidenlatschen begibt sich die Sehnsucht

in die Welt und ertappt sich dabei, 

dass wir uns nicht an deren Fersen heften können. 

Wir ziehen uns zurück in innere Emigration, 

und zum wievielten Male – du großer Gott! –

nehmen wir Juden und Christen in unsere schützenden Arme? 



Freiheit gibt es keine, nur Sehnsucht, 
Lechzen danach, unsichere Fundamente, 

unerfüllte Hoffnungen. 

Die Soldaten der Vergänglichkeit

formieren sich sowieso. 

Vergiss es! 

 Wenn du schon keine Fußtritte mehr verpasst, wird man dich einbalsamieren. 







KOLOZSVÁRON EMLÉK




 Kányádi Sándor 85. születésnapjára


Nyújtom a karom, 

az emlékig ellátok, 

a piros-fekete

önfeledt táncot. 

A tűzpiros magány

szívembe fúlva, 

fekete gondokat

ölel bennem újra. 

Kétségét az ember

soha nem felejti, 

öröme, ha marad, 

az is csak szemernyi. 

  


 Legények csapata, lányok, 

  

 tüzes rózsák,  vad virágok.  



Némán, kéz a kézben, konok szürkületben, 

fényes tekintetük ölelkezik vétlen, 

ajkukra az alkony vérsugara surran, 

feljön a Hold, s deli széllovakat ugrat. 





Legények csapata, lányok, 



az élet nagy tüze lángol. 



Feketében feszít a legény, 



piros a lány arcán a fény. 



A Szamos partja néma és rideg. 

A fodros víz felett emlék siet. 



Tükrében szomorú csillagok



oldanak kesernyés illatot. 

  



 Mint aki sohasem táncolt, 

  

 nélküle élni is kár volt, 

  

 legények csapata, lányok, 

  

 tüzes rózsák,  vad virágok . 



A tűzpiros magány

szívembe fúlva, 

fekete gondokat

ölel bennem újra, 

a piros-fekete

önfeledt táncot. 

Nyújtom a karom, 

az emlékig ellátok. 






KLAUSENBURGER ERINNERUNG





 Zu Sándor Kányádis 85. Geburtstag



Reiche dir den Arm

zum selbstvergessenen Tanz, 

in Rot und Schwarz, 

blicke in die Erinnerung. 

Feuerrote Einsamkeit

schnürt mir das Herz zusammen, 

schwarze Gedanken

drücken mich nieder. 

Seine Zweifel

vergisst man nie, 

Freude, wenn welche bleibt, 

ist auch nur ein Funken. 

  



 Burschenschar und holde Maiden, 

  

 rote Rosen,  unser Leiden. 



Stumm, Hand in Hand, in trotziger Dämmerung, 

leuchtende Blicke nun in keuscher Umarmung, 

blutrote Strahlen huschen über ihre Lippen, 

der Mond geht auf, lässt Windpferde wippen. 





Burschenschar und holde Maiden, 



Lebensfeuer strahlt in Weiten. 



Der Bursche stolziert in Schwarz einher, 



rot die Maid, das Antlitz leuchtet hehr. 



Stumm und kühl das Samoschufer. 

Erinnrung eilt dahin als stiller Rufer. 



Es spiegeln sich traurige Sterne, 



lösen bitt’re Düfte der Ferne. 





 Wie einer, der Tanz nie gekannt, 

  

 in ein Leben ohne verrannt. 

  

 Burschenschar und holde Maiden, 

  

 rote Rosen,  unser Leiden. 


Feuerrote Einsamkeit

schnürt mir das Herz zusammen, 

schwarze Gedanken

drücken mich nieder. 

Reiche dir den Arm

zum selbstvergessenen Tanz, 

in Rot und Schwarz, 

blicke in die Erinnerung. 







TORONTÓI LEVÉL





 Mandics Györgynek 75. születésnapjára



 „Unus amicorum animus.”*

 Arisztotelész



A csonttá fagyott Torontóból írom

neked ezt a levelet. 

Néhány napja érkeztem

a mínusz huszonhat fokos metropoliszba, 

melyhez annyi emlék

és megszámlálhatatlan hófúvás köt. 

Olyan ez a hely számomra, 

mint Bolyainak Temesvár. 

Magasságot és titkot lázító felhőfalak

a magány fasorai között. 

Ez a város a feledésé immár. 

Behálózzák a fagy és a jég sugárútjai. 

Az Ontario-tó tükrében

verejtékező, régvolt nyarak foszlányai oldódnak, 
a feszültség légiói a tél igájában, 

állig fegyverben lesik, 

mikor ér a gondolatbusz

a Bloor és a Yonge utca kereszteződéséig. 

Felszállhatsz velem erre a járgányra, 

abban a városban, 

ahol Hemingway a Toronto Star

napilapnál újságíróskodott

ezerkilencszázhúsz

és ezerkilencszázhuszonnégy között. 





A sajtóklubban

a lap tiszteletdíj-listáját kerestem egykoron, 

kinn volt a falon, 

igaz, csak fakszimilében, 

kíváncsi voltam, 

mennyit fizettek a leendő

Nobel-díjas amerikai írónak tudósításaiért. 

Gondolnád, 

hogy az akkori heti hetvenöt dollár 
nem valami nagy összeg a Párizsban élő, 

Gertrude Steinnel, 

Pablo Picassóval, Ezra Pounddal

barátkozó embernek, 

s fanyalognál, amiért a fény városa

neki is drágán ontotta fényeit. 

 „Paris is so very beautiful that it satisfies 
something in you

 that is always hungry in America.”**

Éhe a szépnek, 

éhe a lámpalázas emlékezetnek, 

állítanád. 





Sodródnak a vágyak, 

látod, most is megfogható, 

empirikus dolgok rajzolják

az élet akvarelljeit, 

miniatűr minaretekből

visszhangzanak Spinoza attribútumai. 

A feloldott

és világgá szórt atomok

árnyai időznek felettünk. 

A szó, 

mely ízeire szedi a jelentés szótagjait, 

kímélettel üzen, 

türelmet, 

állhatatosságot fecskendez ereinkbe. 

Ehhez méltóság, fegyelem, eksztázis kell, 

világokat nélkülük nem teremtünk. 

Sebeket csak így ejthetünk

a mindenség homlokán. 





Isten, 

oldd fel bennünk

az anyag kötéseinek makacs hurkát. 

Eressz el a képzelet pórázáról, 

szárnyaljunk szabadon, 

a semmi világ bejárhatatlan terein időzzünk, 

mi végessé szabott a végességben, 

az legyen szabadságunk fénye, 

a hon, melyben nem lakhatunk, 

melyben euklideszi geometriát

nem rajzolhatunk. 



Az absztrakt tér esendő, mint a lélek. 






*  Barátoknak egy a lelkük (latin)

**  „Párizs oly szép, hogy jóllakatja a benned éhes amerikait” – Ernest Hemingway. 







BRIEF AUS TORONTO





 Zum 75. Geburtstag von György Mandics



 „Unus amicorum animus.“

 

Aristoteles



Diesen Brief schreibe ich Dir

aus dem knochenhart gefrorenen Toronto. 

Angekommen erst vor einigen Tagen

bei minus sechsundzwanzig Grad

in der Metropole, mit der mich

so viele Erinnerungen

und unzählige Schneestürme verbinden. 

Für mich ist dieser Ort

wie Temeschburg für Bolyai. 

Höhen und Geheimnisse aufwühlende Wolkenwände

in den Alleen der Einsamkeit. 

Diese Stadt ist nun schon

der Vergessenheit anheimgefallen. 

Durchzogen von den Radialstraßen aus Frost und Eis. 

Im Spiegel des Ontariosees

lösen sich schweißtriefende Schwaden

längst vergangener Sommer auf, 

Spannungslegionen im Winterjoch, 

bis an die Zähne bewaffnet lauert er, 

wann der Ideenbus

an der Kreuzung

Bloor und Yonge Street eintreffen wird. 

Wir können zusammen in jene Karre steigen, 

in jener Stadt, 

wo Hemingway sich zwischen

neunzehnhundertzwanzig und

neunzehnhundertvierundzwanzig

bei der Tageszeitung Toronto Star

als Journalist verdingt hat. 



Im Presseklub

suchte ich nach der einstigen Honorarliste

des Blatts, 

an der Wand hing sie aus, 

wenn auch nur als Faksimile, 

ich war neugierig, 

was man dem amerikanischen Schriftsteller, dem künftigen Nobelpreisträger, 

für seine Reportagen gezahlt hat. 

Du kannst Dir denken, 

dass die fünfundsiebzig Dollar wöchentlich

für einen in Paris Lebenden, 

mit Gertrude Stein, 

Pablo Picasso und Ezra Pound

Befreundeten

keine allzu große Summe waren, 

und es könnte Dich verdrießen, 

dass die Stadt des Lichts

dieses auch für ihn

teuer hat verströmen lassen. 

 „Paris is so very beautiful that it satisfies something in you

 that is always hungry in America.“

Hunger nach dem Schönen, 

Hunger nach der lampenfiebrigen Erinnerung, 

könntest Du behaupten. 



Es treiben mich die Sehnsüchte, 

siehst Du, auch jetzt ist es zu fassen, 

empirische Dinge zeichnen

die Aquarelle des Lebens, 

aus Miniaturminaretten

hallen Spinozas Attribute wider. 

Die Schattenwesen

der aufgelösten und in die Welt

verstreuten Atome

verweilen über uns. 

Das Wort, 

seine Silben nach deren Sinn klaubend, 

sendet nachsichtig Botschaften, 

spritzt Geduld, 

Beharrlichkeit in unsere Venen. 

Dazu bedarf es Würde, Disziplin, Ekstase, 

ohne sie erschaffen wir keine Welten. 

Nur so können wir der Stirn des Weltalls

Wunden beibringen. 



Herr, mein Gott, 

erlöse uns

von der unnachgiebigen Schlinge

des Materiellen! 

Lass der Fantasie freien Lauf, 

verweilen wir auf den unwegsamen Plätzen

des Nichts, der Welt! 

Was in der Endlichkeit als endlich festgelegt, 

soll das Licht unserer Freiheit sein, 

Heimat, in der wir nicht leben, 

die Euklidische Geometrie

nicht zeichnen können. 



Der abstrakte Raum ist gebrechlich wie die Seele. 







NEW YORK-I BALLADA





 Egy korabeli újsághír nyomán



A különösen meleg és szeles őszi délelőttön

a tizenegy éves John a fészer téglapadozatán

a hétéves Maryvel Monopolyt játszik. 



 A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 



John rosszul dob a kockával, 

s a  börtön mezőbe kell lépnie. 

Felháborodva tiltakozik, 

meg akarja ismételni a dobást. 

Mary nem enged a negyvennyolcból, 

s amikor látja, nem győznek az érvei, 

toporzékolni kezd. 

Kígyót-békát kiált Johnra, 

aki hirtelen mellbe döfi a vasvillával. 



 A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 



A walesi költő, Thomas Dylan a tizennyolcadik

pohárka whiskyt önti le a torkán, 

s kiszédeleg a Greenwich Village-i White Horse tavernából, 
de néhány lépés után összeesik. 

Ketten fölemelik, és a Chelsea Hotelbe cipelik. 

Thomas másnap a Szent Ferenc kórházban

a másvilágra költözik. 



 A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 



John a fészer korhadt lécfaláról leemeli a fűrészt. 

Feldarabolja vele Mary testét. 

A darabokat egyenként fekete nejlonzacskókba teszi, 
melléjük a kertből nagyobb köveket helyez, 

s a csomagokat a Hudson-folyóba dobja. 



 A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 



A White Horse taverna New York-ban, 

a Hudson utca 567. szám alatt található, 

a 11. és a Perry utca között. 

Aki oda belép, a Fehér Ló mellett 
Thomas Dylan portréját látja a falon, 

s a csapostól megtudja, 

Norman Mailer, Allen Ginsberg, Jack Kerouac, 

John Ashbery és Frank O’Hara is oda járt. 



 A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 



Egy ősz végi, esős napon

John az utcáról betévedt

hatéves Max-szal

a fészerben Monopolyt játszik. 

John rosszul dob a kockával, 

a  börtön mezőbe kell lépnie. 

Meg akarja ismételni a dobást. 

Max hevesen tiltakozik. 

John a vasvillával mellbe döfi. 

A fűrésszel feldarabolt testrészeket

egyenként fekete nejlonzacskóba teszi. 

A kertből mindegyik mellé

egy-egy követ helyez. 

A csomagokat a Hudson-folyóba dobja. 



 A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 



A Greenwich Village-i White Horse taverna néptelen. 

A bejárati ajtó ablakában tábla lóg:

Betegség miatt zárva. 



 A fény kései átszúrták a deszkakerítés réseit. 



John magányos. Az iskolát napok óta kerüli. 

Az utcán, csavargás közben, fiúkkal találkozik. 

Hangosan, egymást túllicitálva

dicsekszenek csínytevéseikkel. 

John is elmondja, mit tett Maryvel és Max-szal. 



 A fény éles kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 



A Hudson-folyóban búvárok kutatnak. 



 Elhúzzam-e hát a reteszt most, 

 Vagy halálomig itt maradjak 

 – Idegen szemnek láthatatlan – 

 Fehér házamnak börtönében? 

 Kezek, mit hoztok: mérget vagy borágat? *






*  Dylan Thomas  Fülek hallják fenn a toronyban. Végh György fordítása. 







NEW YORKER BALLADE





 Nach einer zeitgenössischen Zeitungsnachricht

 


An einem besonders warmen und windigen Herbstvormittag 
spielen der elfjährige John und die siebenjährige Mary 
auf dem Backsteinboden des Schuppens Monopoly. 



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



John hat einen schlechten Wurf

und muss ins  Gefängnis. 

Empört protestiert er, 

will noch einmal würfeln. 

Mary lässt nicht mit sich handeln, 

und als sie sieht, 

dass ihre Argumente nichts bringen, 

stampft sie mit den Füßen. 

speit Gift und Galle, woraufhin John

sie mit der Mistgabel in die Brust sticht. 



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



Der walisische Dichter Thomas Dylan kippt

das achtzehnte Glas Whisky hinter

und torkelt aus der White Horse Tavern

in Greenwich Village, 

bricht nach einigen Schritten zusammen. 

Zwei helfen ihm auf und schleppen ihn

ins Hotel Chelsea. 

Am nächsten Tag zieht er vom Spital

Heiliger Franziskus ins Jenseits. 



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



Von der morschen Bretterwand des Schuppens

nimmt John die Säge herab. 

Zerstückelt Marys Körper. 

Verstaut ihn Stück um Stück in schwarze Nylonsäcke, beschwert mit größeren Steinen aus dem Garten, 

und versenkt die Bündel im Hudson River. 



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



Die White Horse Tavern ist in New York zu finden, 
in der Hudson Street 567, 

zwischen der 11th Street und der Perry Street. 

Wer dort eintritt, bekommt an der Wand

neben dem Weißen Pferd Thomas Dylans Porträt zu sehen, 
und vom Schankwirt erfährt er, 

dass auch Norman Mailer, Allen Ginsberg, Jack Kerouac, 
John Ashbery und Frank O’Hara hier eingekehrt sind. 



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



An einem verregneten Tag zum Herbstende

taucht John zufällig hier auf, spielt mit dem sechsjährigen Max 
im Schuppen Monopoly

John hat einen schlechten Wurf

und muss ins  Gefängnis. 

Empört protestiert er, 

will noch einmal würfeln. 

Max protestiert heftig, 

John sticht ihn mit der Mistgabel in die Brust. 

Die mit der Säge zerstückelten Körperteile

verstaut er Stück um Stück in schwarze Nylonsäcke, 
beschwert mit größeren Steinen aus dem Garten, 

und versenkt die Bündel im Hudson River. 



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



Die White Horse Tavern in Greenwich Village

ist menschenleer. 



Am Fenster der Eingangstür hängt ein Schild:

„Wegen Krankheit geschlossen!“



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



John ist einsam. Schwänzt seit Tagen die Schule. 

Während er durch die Straßen vagabundiert, 

begegnet er anderen Jungen. 

Die überbieten sich lautstark gegenseitig, 

brüsten sich mit ihren Streichen. 

Auch John erzählt, was er

mit Mary und Max angestellt hat. 



 Lichtmesser durchbohren die Ritzen des Bretterverschlags. 



Taucher forschen im Hudson River. 



 Soll ich jetzt also den Riegel öffnen

 Oder bis zu meinem Tod hier bleiben, 

 Unsichtbar für fremde Augen, 

 Im Gefängnis meines weißen Hauses? 

 Hände, was bringt ihr: Reben oder Gift? 







MAJORANA SZ. G. HATVANADIK SZÜLETÉSNAPJÁRA GONDOL





  „A költő játékot űz, 

 Mind komolyabban játszik, 

 Míg nem fáj a játszi tűz, 

 Nem fáj, de fájni látszik” 

 Fernando Pessoa:  Élveboncolás, Mohácsi Árpád fordítása

 

ki az a dús hajú fiatalember

kire vár a kolozsvári néma utcasarkon

vásárhelyi lehet

talán onnan ismerem

a Fellegváron találkoztunk

a hetvenes években? 

az ugrótorony környékén rúgtuk a labdát

(vagy egymás verslábait)

s a nagy Marinetti-autóról álmodoztunk

a zsenge gyepen

Filippo Tommaso  acél-faj szilaj isten éről amint ujjong a  nagyvilág fehérlő ujjain

akár egy  őrült szörny rohan

s túlszárnyal minden fantáziát



*



ki az utcasarkon álldogál

a benső végtelen végein

a szélre vigyáz

körötte felszeletelt világ

ráhangolja a jelent a múltra

a többi napfény

máz

későn veszi észre

csak a lélek szunnyad

a papírlap szélein

semmi-vár

  



 az élet kelengye

  

 az inggallér lenge



és ott áll a kolozsvári utcasarkon

a dús hajú fiatalember

zsebében maci szunnyad

valakit visszavár

egy simogatásra kezét kinyújtja

de mindhiába

a Teddy Bear zokogva áll

Évike sírjára lát





ó az élet

Párizs



haldokló parafrázis

  



 (ide egy lírai dallamot fontolok)







ráhangolni a jelent a múltra





a tér vize kiszalad az útra





látod azt a tintával



író fiatalembert



utcasarkon áll mereng



sorsnak könyvét írja



mennyországot teremt



 (pillanatnyi szünet)



bocsáss meg hogy a korinthoszi csatában

nem ismertelek fel

fanyar öröm sugárzott arcodról

s a harc hevében egyszer felcsillant mosolyod

de nem tudtam mit kezdeni vele

állt a bál





ó talibán talibán



milyen sovány a libám



hoztam neked jégkövet



égi jel és fény követ



kupacban holmi áll



még nem megyek



valaki vár



most én időzöm azon a kolozsvári utcasarkon

várom hogy felbukkanj a macskaköves járdán

arra gondolok neked sem lehet könnyű

még akkor sem ha az álmod magasröptű



(ide Beethoven Cisz-moll vonósnégyesét képzelem)



ráhangolni a jelent a múltra

a tér vize kiszalad az útra



mára ennyi volt a vágy







MAJORANA DENKT AN GÉZA SZŐCS’S SECHZIGSTEN GEBURTSTAG





 „Der Dichter hält uns zum Narren, 

 spannt uns vor seinen Karren, 

 solange das Feuer kein Schmerz, 

 ist der Kummer nur ein Scherz.“

 Fernando Pessoa: Autopsychographie



Wer ist dieser junge Mann mit dem dichten Haar

auf wen wartet er an der stummen Klausenburger Straßenecke könnte aus Neumarkt kommen

kenne ihn von dort

haben uns in den siebziger Jahren

am Schloss getroffen? 

Nahe beim Sprungturm gekickt

(oder die gegenseitigen Versfüße bewegt)

und vom großen Marinettiauto geträumt

auf dem frischen Rasen

von Filippo Tommasos  stählernem unbändigen Gott 
wie er jauchzt

 auf den weiß scheinenden Fingern der weiten Welt 
rennt er  gleich einem  wahninnigen Ungeheuer 
und übersteigt jede Fantasie. 



*



Der an der Straßenecke lungert

an den unendlichen Enden des Verinnerlichten

achtet auf den Rand

um ihn her die zerlegte Welt

stimmt die Gegenwart auf die Vergangenheit ein

alles andere ist Sonnenschein

Anstrich

bemerkt ihn erst spät

nur die Seele schlummert

an den Rändern des Papierblatts

eine Burg aus Nichts





 Das Leben Fassade

  

 der Rücken gerade



Und dort an der Klausenburger Straßenecke

steht der junge Mann mit dem dichten Haar

in der Hosentasche schlummert ein Tedy 
wartet auf jemanden

streckt die Hand zum Streicheln aus

doch vergebens

schluchzend steht der Teddybär

blickt auf Evchens Grab





Ach das Leben

Paris



eine im Sterben liegende Paraphrase

  



 (Hier könnte eine lyrische Melodie kommen)







Gegenwart auf Vergangenheit einstimmen





Wasser will vom Platz auf die Straße rinnen





Du siehst den mit Tinte



schreibenden jungen Mann



an der Straßenecke stehend sinnierend



verfasst das Buch des Schicksals



erschafft einen Himmel



 (für einen Augenblick eine Pause)



Verzeih dass ich dich in der Schlacht von Korinth nicht erkannt habe

Bitteres Lachen auf deinem Antlitz

und in der Hitze des Gefechts dein flüchtiges Lächeln doch damit wusste ich nichts anzufangen

so war das nun mal





Ach, Schlendrian, ach, Schlendrian



wie mager ist doch mein Hahn



habe dir einen Puck gebracht



Himmelszeichen aus Licht gemacht



Sachen liegen liederlich



Ich gehe noch nicht



jemand wartet auf mich



Jetzt weile ich an der Straßenecke in Klausenburg 
warte darauf dass du auftauchst

auf dem kopfsteingepflasterten Gehweg

denke daran dass auch du es nicht leicht hast

selbst nicht mit deinen hochfliegenden Träumen



 (Hier stelle ich mir Beethovens Streichquartett in cis-Moll vor) 

Gegenwart auf Vergangenheit einstimmen



Wasser will vom Platz auf die Straße rinnen



Für heute reicht es mit der Sehnsucht







Auf Wache





Am Stadtrand ein unterirdisches Waff enlager. Die nächtlichen Patrouillen, Nebel, Wind, Regen und Kälte sowie die Tag um Tag zunehmende Angst vor einem Unfall oder Angriff  während des Streifendienstes haben ihn innerhalb von zwei Wochen seelisch stark mitgenommen. 

Täglich dreimal werden sie aus der Kaserne in der Stadt mit Lebensmitteln ver-sorgt. Die warmen Speisen werden vom jeweiligen Diensthabenden in einem auf beiden Schultern zu transportierenden Tragekorb gebracht. Nach zweima-ligem Umsteigen mit dem Bus ist noch ein schöner Fußmarsch zu bewältigen. 

Der Essenholer muss sich jedes Mal ausweisen. Die Parole und die entspre-chende Antwort werden täglich gewechselt. 

Schon eine ganze Armada von Losungen hat der Wache Schiebende sich gemerkt. 

Der Stress, den die neblige Nacht und die Angst in ihm hervorrufen, birgt die Gefahr in sich, dass er die Losungen durcheinanderbringt. Er ist sich absolut nicht sicher, was er auf die Parole des jeden Augenblick aufkreuzenden Essenholers zu antworten hat. 

Von den älteren Landsern hat er gehört, dass vor Jahren gerade dort, wo er Wache schiebt, der Posten einen Essenholer erschossen hat, weil der seine Losung vergessen hatte, aber so betrunken, wie er war, auf Anruf auch nicht stehen bleiben wollte. 

Diese tragische Geschichte geht ihm durch den Kopf. Quält ihn stundenlang. 

Was würde sein, wenn ihm etwas Ähnliches zustoßen sollte und er einen Soldaten, der sich nicht identifi zieren will, erschießen müsste? 

An seinem vorletzten Abend um sechs wird er zum Wachdienst gebracht. 

Die Maschinenpistole um die linke Schulter gehängt. 

Den Tragegurt spannt er mit dem Daumen, damit sich die Waff e während des Einherschreitens nicht bewegt. 

Es regnet ohne Unterlass. Nicht nur die Nacht, auch der Nebel senkt sich hernieder. Vergebens starrt er auf den spärlich beleuchteten Pfad, sehen kann er nichts. 

In seinen gummibesohlten Schnürstiefeln schreitet er geräuschlos über den von Gras gesäumten Weg. In der Ferne quakt ein Frosch, der nach seinem Ge-fährten sucht. 

Dies der einzige Lärm in der Stille. 

Seit etwa zwanzig Minuten mag er dort stehen. 

Vor seinem inneren Auge, wie bisher noch nie während seiner Patrouillen, spult sich ein merkwürdiger Film ab. 

Er steht Wache. Auf seiner Schulter spannt sich der Trageriemen der Maschinenpistole. Ohne jede Hast nimmt er sie ab und platziert sie zu seinen Füßen. Er entsichert den Verschluss und lädt die erste Patrone. Wartet lange. Schließlich presst er die Waff e unter das Kinn, legt den Daumen der rechten Hand an den Abzug. 

Wartet. 

Kann nicht entscheiden, ob es richtig sei, abzudrücken. 

„Ein Lichtblitz das Ganze“, schießt es ihm durch den Kopf, „ich befreie mich von der unerträglichen Beklemmung, vorbei die Angst, keine Sorgen mehr, mit zer-schossenem Kopf liege ich auf dem schlammigen Pfad.“

Eine andere Stimme, als würde sich ein Zwiegespräch zwischen ihnen entspin-nen, sagt: „Das zu tun wäre dennoch nicht richtig. Es stirbt sich leicht. Vor allem die Neugier würde dich quälen. Was geschieht mit dir von nun an bis dahin, wenn du tatsächlich gehen musst?“

„Ja, die Neugier“, hallt das Wort in ihm wider und bringt ihn als unsichtbare und magische Kraft in ihre Gewalt. 







Die macht der Seele





An einem Tag Anfang Dezember traf er an dem Haus ein, hatte seine Maler-utensilien auf dem Fahrrad hergeschoben. 

Auf der am Lenker und Sattel befestigten Leiter mehrere Eimer und Farbsäcke. Die Arbeit, das Malern eines großen Zimmers, hatte er noch am letzten Wochenende angenommen. Eine alte Dame hatte ihn angerufen: „Mein Mann liegt im Sterben, und ich möchte ihn gern zu Hause in dem frisch gestrichenen Raum aufbahren.“

Das Gesicht des Anstreichers, eines kleinen Mannes um die Dreißig, die Kleider schlotterten ihm um den Körper. Mit Müh’ und Not gelangte er durch das schwere Eichentor; die zwecks Verstärkung angebrachte Federkonstruktion hatte den Flügel immer wieder zugezogen, weshalb er die Tür mehrfach mit aller Gewalt aufstoßen musste, um sich durch den entstandenen Spalt durch-zuquetschen. 

Sobald ihn die Frau entdeckt hatte, eilte sie ihm entgegen. Mit tippelnden Schritten, um auf dem eisglatten Weg nicht auszurutschen. Doch sie war schon zu spät gekommen. Er hatte es auch ohne sie geschaff t, das Hindernis zu überwinden. 

„Es gibt niemanden, der den Eingang reparieren würde. Ich selbst kann so was nicht“, erklärte die alte Frau hastig, während sie überlegte, wobei sie dem Ankömmling helfen könnte. 

„Danke, ich komme schon allein zurecht“, wehrte der Maler das Angebot ab und trug sein Arbeitsgerät hinein, platzierte es neben den in die Zimmermitte gezogenen, mit Lumpenteppichen und Papier abgedeckten Möbeln. Nachdem er die Leiter an der Wand abgestellt hatte, holte er aus der Küche Wasser für die Sprühpumpe, füllte sie auf und presste Luft in den Behälter. Mit dem Blasrohr in der Hand schickte er sich an, auf die Leiter zu steigen, doch noch bevor es dazu gekommen wäre, hörte er aus dem Raum nebenan Stöhnen und Jammern. Er dachte, die Frau brauche bei der Pfl ege ihres Mannes Hilfe. Deshalb ging er schnell in das andere Zimmer

Machte die Tür auf. 

In dem mit Schnitzwerk und Nussfurnier ausgestatteten Bett fand er nur den im Sterben liegenden Menschen. Blitzschnell ließ er seinen Blick kreisen, konnte aber sonst niemanden entdecken. 

„Mach die kleine Lampe an!“, war eine wimmernde Stimme zu vernehmen. 

Das Zimmer lag im Halbdunkel. Er trat an den Nachtschrank heran, schaltete das Licht an. Der Anblick ließ ihn zurückschrecken. In dem riesengroßen Bett, in dem vielleicht sogar vier Menschen bequem Platz gehabt hätten, lag ein bis auf die Knochen abgemagerter alter Mann, die Haut gelblich verfärbt. Das Gesicht eingefallen, die Augen in den Augenhöhlen verschwunden. 

„Brauchen Sie etwas?“, fragte der Maler. 

„Hast du nicht meine Frau gesehen?“

„Hier ist sie nicht. Soll ich sie suchen? 

„Nicht nötig“, winkte der Kranke ab und schloss die Augen. 

Nach einer Weile redete er von Neuem. 

„Gib mir bitte einen Schluck Wasser! Aus der Kanne, sonst ist es zu kalt. Das Glas steht auf dem Tisch.“

Der Alte trank nur winzige Schlucke. Nach zwei bis drei Schlucken legte er eine Pause ein, holte Luft. 

„Wenn ich doch nur nicht so sehr am Leben hängen würde“, sagte er leise und gab das Glas zurück. „Mit dem Leben ist es so wie mit der Liebe; es wird zu einem Wahn. Dabei müsste man nur hinabtauchen. Meinst du nicht auch?“, wandte er sich an den Maler. „Unser ganzes Leben lang suchen wir in den Dingen, den Empfi ndungen die Tiefe. Und wenn die Möglichkeit dafür endlich da ist, dass all dies Wirklichkeit wird, kämpfen wir dagegen an, wollen es nicht mehr, weil wir nicht an ein Weiter glauben.“

„An Seelenwanderung glaube ich nicht“, entgegnete der Maler trocken, der erst unlängst in einer lokalen Zeitung einen Artikel zu diesem Thema gelesen hatte. „Meiner Meinung nach scheidet der Mensch von hier und fertig. Die Energiequelle, von der Seele und Körper gespeist werden, versiegt. Aus und vorbei, kein Weiter mehr.“

„Doch, es gibt ein Weiter, doch“, fl üsterte der Kranke. „Für das in Regenbogenfarben zerfallende Licht ebenso wie für die Seele. Sie sind eins, dann teilen sie sich, um sich schließlich wieder zu vereinen. Gemäß dem in der Welt herrschenden Gesetz der Wiederholung. Auch die Seele wandelt sich und erscheint erneut. Es ist wie das Spiel von oben und unten. Das Spiel der Wellen. 

Einmal oben auf dem Gipfel, ein andermal unten in der Tiefe.“

Er verstummte, holte Atem. 

„Vor langer Zeit habe ich jemanden geliebt. Eine Frau“, sagte er und senkte die Wimpern. „Sie war mir zu einer Zwangsvorstellung geworden. Ich konnte mich nicht von dem Gedanken befreien, daß sie einem anderen Mann zufl üstert: ,Ich liebe dich‘, und im Bett während des Liebesakts: ,Was für ein toller Mann du doch bist!‘ Das verletzte mich selbst dann noch, verbrannte mich wie glühendes Eisen, als ich sie gar nicht mehr liebte, lediglich an sie dachte. Ich hatte das Gefühl, dass sie ihren Spott mit mir trieb, über mich herzog und auslachte, während sie in den Armen ihres aktuellen Liebhabers lag. Mich mit ihrer Zügel-losigkeit entehrte und erniedrigte, all das entwertete, was mir heilig war. Jahr-zehntelang konnte ich sie nicht loslassen, war an sie gebunden, tat alles, um mit ihr zu reden, sie zu treff en. Ich ließ zu, dass mich ihre Worte quälten, jeder ihrer Blicke schmerzte. Ich konnte sie einfach nicht loslassen. Nicht wahr, du verstehst, warum nicht?“, fragte er und öff nete die Augen weit. 

Er atmete schwer. Ungeduldig hörte sich der Maler diese eigenartige Geschichte an, wusste damit nichts anzufangen. Einzig seine Neugier wurde geweckt. 

Gern hätte er jene Frau gesehen, die den Sterbenden so sehr gemartert hatte. 

„War sie schön?“ Doch diese Frage bereute er sogleich, empfand sie als un-geschickt und ungebührlich. 

„Herrlich!“

„Wenn Sie nicht böse sind, lasse ich Sie jetzt allein.“ Und damit trat der junge Mann vom Bett zurück. 

„Geh ruhig, mein Junge“, winkte der Alte zustimmend. „Ich weiß, einem Toten zu Ehren streichst du das Zimmer. Meine Frau hat das mit mir besprochen.“ 

Plötzlich und unerwartet fragte er: „Was für eine Farbe werden die Wände haben, wenn ich nicht mehr bin?“

„Mattgrün haben wir besprochen.“

„Mattgrün, mattgrün. Meine Lieblingsfarbe ist Gelb. Könnten sie nicht mattgelb werden? Mit meinem inneren Auge kann ich mir das vorstellen.“

„Meinetwegen, schon möglich. Mir ist es gleich. Wenn Sie einen mattgelben Anstrich wünschen, streiche ich die Wände eben so. Das hätten wir dann also besprochen“, sagte der Maler. Und schon war seine Hand an der Türklinke. 

„Alsbald, wenn du gehst, werde auch ich gehen. Vergiss nicht, mein Junge, der Augenblick ist unvergänglich. Unaufhörlich kommt er für denjenigen, der das will, zurück. Du musst nur jeden für sich loslassen. Dann kommen sie zurück.“

„Schon möglich“, meinte der Maler und ging hinaus. Er hörte den Alten noch etwas sagen, dessen Sinn er erst verstand, als er das Zimmer bereits mattgelb gestrichen hatte. 

„Und vergiss auch nicht: Die Macht der Seele durchtränkt alles, sogar deine Wände, mein Junge.“
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MÁGIKUS RECEPT





 Homage à Hamvas Béla



– Monomániás vagyok, uram, 

egy lehetetlen nemzedék képviselője, 

akinek még mond valamit a romantika, 

az a bizonyos stílművészet. (Képtelen vagyok

megszabadulni tőle.) A tönkremenés lényegének

keresése egzisztenciámat meghatározó tevékenység, 
természetes állapot, csak így tudok kiteljesedni. 

De azért továbbra is figyelek Önre, uram, 

megfogadom jó tanácsait, feldolgozom magamban

mindazt, amit Öntől tanultam, és amit nemzedékek 

másoltak, idéztek Öntől, kérkedtek vele énelőttem, 
s diadalmi zászlójukra tűzték az Ön

győzelmét, mintha az övékét. 

A szellemtelenséghez is kell némi intelligencia, 
a mindent tagadás elegáns gesztusa nemcsak allűr 
par excellence, hanem magatartásforma, 

amikor a képzelet aktív fele elzárkózik

a képzelet henyélő felétől, majd nyugodtan

rábízza az egészet az utóbbira. 



– Igaza van, uram, ettől nem izmosodik a világ, 

csak szürkébb, divatosabb lesz, felforgatott. 

(Egyesek szakrális tébolynak nevezik.)



A céltalanság kátyúja vagy útvesztője, 

hívja, aminek akarja, manapság sikkes. 

Nem teremt újat, nem vesződik ezzel. 

Vegetál – ez a szellemteremtés új módszere:

a teljes elmélyülés a semmibe, mint történelemformáló energia. 

(Mert ugye, vegetálni, apró, jelentéktelen bírálatokat 

fröcskölni mások arcába kiváltképp élvezet.)



– Mondtam már Önnek, uram, 

monomániás vagyok, gipszelt agyú kálvinista –

bocsánat – nihilista, a  kicsavart formák, 
az  elveszett jellemek lappangó illúziója, 
aki azt tartja, a tömeg hangulata könnyebben

kimutatható, mint szellemi igénye, hajlama. 

– Látja, már levettem a maszkot. Pucér az arcom. 

Így nézek ki. Elnyertem a tetszését? 

A valóság válságos kérdésén már rég túl vagyok. 

Hatalmam a lélek. (Hatalmas húst a dolgozóknak!) 
Igényem szerény, monomániás igény, 

semmi lényegtelent nem tudok magamról mondani. 

Talentumom sincs, az összevisszaságból

néha sikerül rendet teremtenem, ha meg nem részegedtem, 
ugyanis hatalomtól részeg világban élek (konfúzió), 
és apokaliptikus jövő vár rám (már meg is bántam, 
hogy ezt leírtam, mert felborul a koncepció, és van, 
aki megsértődik), eszeveszetten vágyom az életre, 
tervezem privát ügyeimet, ez a bolondériám, 

a rám testált nagy felfordulás, a humor felsőbb szinten 
lakik, mint a tragédia, pedig a színházi függöny előtt, 
mögött mindkettő azonos erőt képvisel, (ha viselkednek) 
azzal kezdik, hogy önmagukon kacagnak, 

magamon kacagok én is, uram, mert nevetséges vagyok, 
s az életem kisebb tragédia, és permanensen gyarló 
(akarnok) vagyok, voltam, leszek, ha mellém térdepel 
az idő (téridő), a monomániás, szopogatom a valóságot, 
mint nyalókát. Keserű! A mennyország a képzelet

fedezékébe húzódott. Tud ő valamit, amiről nekem 
halványlila gőzöm nincsen. Egyelőre. Holnap

úgyis felfal a tőke(hal). Hallom a hallomások

sodrásából a moralisták átszűrődő kiáltását, 

szófoszlányaikból ezt értem: akit a remény vezérel, 
az közveszélyes (bűnöző?). 

Bolondot akarnak csinálni

ebből az abnormális világból. Van hozzá eszük, 

idejük, pénzük, energiájuk – és egy kulcslyuk. 

Minek ez utóbbi? 

Ezen át kémlelik a fantasztákat, a zsiványokat, 

az inkvizítorokat, és persze … engem. 

(Ólomszürke arccal veszem mindezt tudomásul.)

„L’Amor che move …” Szeressük Istent! Ájultan szeressük! 

De mit kezd ezzel a sok szeretettel a Fennvaló? 

Nem esik nehezére a képmutatásunk? Nem undorodik 
meg a túlzott imádattól? Nem sejt hátsó szándékot 
a fennkölt szavak mögött, kérést, könyörgést, érdeket, 
s nem önfeledt, tiszta, egyszerű megnyilatkozást? 

Biznisz lett a vallásból, uram? 

Megkeseredettek, őrültek, lelki fogyatékosok

fonnak girlandot az örömből Önnek. (Szeresse a szofistákat!) 

Nevelgetem majd magamban a szenvedélyt, 
nőjön nagyra a kis szentem, azt álmodom. 

(Lidércek, démonok, fantazmák az egyszemélyes

mitológiában. Ami velünk történik, nem is igaz. 

Álmainkat csak a minket követő generációk értik meg. 

Mi tulajdonképpen nekik álmodunk.)

Az élethez csak szenvedélyt kell még élni, 

s készen a mágikus recept. (Az őrült a normális

embernek egyik fajtája, ki látott már mentálisan 
egészségest hazudni. Nem megváltoztatni kell

a világot, hanem lehazudni. Ön csak tudja!)

Az indulat, a görcsös ragaszkodás a mindenség

kohéziója; és a monománia. 






MAGISCHES REZEPT





 Hommage à Béla Hamvas



„Ich leide an Monomanie, mein Herr, 

bin Vertreter einer unmöglichen Generation, 

die mit der Romantik, jener gewissen Stilkunst, 

noch etwas anzufangen weiß. (Bin nicht imstande, 
mich davon freizumachen.) Suche nach dem Wesen

des Verderbens – eine für meine Existenz

bestimmende Tätigkeit, ein natürlicher Zustand, 

nur so kann ich mich voll entfalten. 

Doch wichtig, mein Herr, sind Sie mir auch weiterhin, 
ich befolge Ihren guten Rat, arbeite all das

von Ihnen Gelernte auf, das, was ganze Generationen 
von Ihnen abgeguckt, zitiert, damit vor mir geprahlt 
und Ihren Triumph auf die eigenen Siegesfahnen

geschrieben haben. 

Selbst Geistlosigkeit bedarf einiger Intelligenz, 
die elegante Geste generellen Verneinens eignet

nicht nur Allüren par excellence, ist vielmehr

eine Verhaltensform, in der sich die aktive

der müßigen Seite der Fantasie verschließt, um dann 
das Ganze letzterer anzuvertrauen.“



„Sie haben recht, mein Herr, 

davon erstarkt die Welt nicht, 

wird nur grauer, modischer, aufgewühlt. 

(Einige nennen das sakrale Manie.)



Schlamassel oder Wegweiser der Ziellosigkeit –

soll heißen, wie sie will, schick zumindest ist sie. 

Schafft nichts Neues, gibt sich mit nichts ab. 

Vegetieren – die neue Methode für Geistiges:

vollkommene Vertiefung ins Nichts

als geschichtsformender Energie. 

(Denn, nicht wahr, vegetieren, kritischen

Geifer zu verspritzen, ein besonderer Genuss.)“


„Ich sagte Ihnen schon, mein Herr, 

ich leide an Monomanie, bin ein

calvinistisches, Entschuldigung, 

nihilistisches Gipsgehirn, schleichende Illusion 

 entwurzelter Formen, verlorener Charaktere,
 der glaubt, die Stimmung der Masse sei leichter

nachweisbar als deren

geistige Ansprüche und Neigungen.“



„Sehen Sie, habe die Maske schon abgenommen. 

Nackt mein Gesicht. So sehe ich aus. 

Was sagen Sie nun? 

Die kritische Frage nach der Wirklichkeit

stelle ich längst nicht mehr. 

Meine Macht ist die Seele. (Riesige

Fleischmengen den Werktätigen!)

Meine Ansprüche sind bescheiden, monomanisch, 

Unwesentliches von mir wüsste ich nicht zu sagen. 

Auch Talente habe ich keine, 

manchmal schaffe ich Ordnung im Durcheinander, 

sofern ich nicht berauscht bin, 

denn ich lebe in einer von Macht berauschten Welt (Konfusion), 

und es erwartet mich eine apokalyptische Zukunft 
(das geschrieben zu haben, bedaure ich schon, weil 
meine Konzeption kippen

und manch einer beleidigt sein könnte), 

bin wie wahnsinnig lebenshungrig, 

plane meine privaten Angelegenheiten, das ist

mein Spleen, der mir vermachte große Wirrwarr, 

der Humor ist auf höherer Ebene heimisch, ebenso 
wie die Tragödie, vor und hinter dem Theatervorhang 
 repräsentieren sie beide gleiche Stärke

(wenn sie sich benehmen), 

sie lachen über sich, 

damit beginnen sie, auch über mich selbst lache ich, 
mein Herr, denn ich bin lächerlich, 

mein Leben ist eine kleinere Tragödie, 

bin, war, werde permanent fehlbar sein (ein Streber),
 wenn sich die Zeit (Raum und Zeit), die monomanische, 
neben mich kniet, lecke ich die Wirklichkeit, 

gleich einem Lutscher. Bitter! Der Himmel hat sich 
in den Unterstand der Fantasie verzogen. 

Er weiß etwas, wovon ich keinen blassen Dunst habe. 

Vorläufig. 

Denn morgen

wird mich das Kapital (Verbrechen) erledigen. 

Ich vernehme den durchdringenden Ruf der Moralisten 
aus dem Strömen des Hörensagens, die Wortfetzen

verraten mir: Wer von Hoffnung geleitet wird, 
der ist gemeingefährlich (ein Straftäter?). 

Aus dieser abnormen Welt

wollen sie eine verrückte machen. 

Darauf verstehen sie sich, dafür haben sie Zeit, 
Geld, Energie und … ein Schlüsselloch. 

Letzteres wozu? 

Um die Fantasten auszuspionieren, 

die Gauner, Inquisitoren und natürlich … mich. 

(Mit bleigrauem Gesicht

nehme ich all das zur Kenntnis.)

„L’Amor che move …“ Wir müssen Gott lieben! 

Bis zur Bewusstlosigkeit! 

Doch was fängt der Allerhöchste mit so viel Liebe an? 

Ist ihm unser Heucheln nicht gar eine Last? 

Verabscheut er

die überzogene Vergötterung nicht? Ahnt er hinter 
den salbungsvollen Worten keine Hintergedanken, 

kein Betteln, kein Interesse statt selbstvergessenen, 
reinen und schlichten Äußerungen? 

Ist aus der Religion ein Business geworden, mein Herr? 

Verbitterte, Verrückte, seelisch Minderbemittelte 
winden Ihnen eine Girlande aus Freude. 

(Sie müssen die Sophisten lieben!)



Ich werde in mir die Leidenschaft aufziehen, 

mein kleiner Heiliger soll heranwachsen, 

das träume ich. 

(Nachtmahre, Dämonen, Fantasmen in der

eindimensionalen Mythologie. Was uns widerfährt, 
ist gar nicht wahr. Unsere Träume verstehen nur

die uns nachfolgenden Generationen. Eigentlich

träumen wir für sie.)

Zum Leben muss man nur noch Leidenschaft leben, 

und fertig ist das magische Rezept. 

(Der Verrückte ist eine Abart des normalen Menschen, 
der schon einen mental Gesunden hat lügen sehen. 

Man muss die Welt nicht verändern, sondern ihr

abschwören. Das wissen Sie doch!)

Emotion, krampfhaftes Festhalten an etwas, 

entspricht der Kohäsion des Weltalls, der Monomanie.“







A TÖRTÉNELEM FOLYOSÓIN





 „… Jó, legyetek

 boldogok

 örökre. Egyszer még

 megbánjátok, 

 hogy engem

 elhagytatok.” 

 Lászlóffy Aladár: Korabeli



A költőből is az Isten üzen, 

sugallja kívánságait, éteri üzenetben küldi szerte, a vers évszakait teremti meg, 

s helyezi el benne azt, 

akitől a szavak megváltását várja, 





 a legnagyszerűbb dolgok pedig azok, 

  

 melyek a semmiből a valamit

  kivárták, 



a kéz, a ceruza, az árnyék íratják velem e sorokat hárman üzenünk neked a longobárd időből, 

Umbria most épp napsütötte dombjai alól, 

Paulus diakónus izzadt homlokát törli meg kézfejével, kérdőn tekint körbe, netán kimaradt-e említésre méltó esemény a feljegyzéseiből, 

melyet ma számon kérhetünk tőle, 

te

 és

én

  


 az elsüllyedt szavak helyett már élnek

  

 az új szavak



rohannak is át a történelem folyosóin, 

új parlamentet hívnak össze, 

az emberiségnek ismét bizonyítania kell, 

(ha nem bizonyított elégszer)

megállítja a megállíthatatlant, 

s türelmetlen, válságos igyekezetében, 

a tízparancsolatot újra kiszegezi az égre. 

(Vedd el az álmom, hogy veled aludhassak. 

A közönyt, az iróniát, a lelkesedést, ígérem, 

kizárjuk, csak Botticellire és Galileire emlékezünk.) 

A biciklista hajt gyanútlanul, 

mint már annyiszor, 

tengelyig merül a reményben, 

(s azon töpreng: újraszervezi a forradalmat, 

és azt is, amit minduntalan

alakítani, reformálni, sürgetni, 

láttatni kell!)

Én vagyok ez a biciklista, 

vígan tekerek a nyárban, 

miközben azt gondolom, 

milyen jó lenne, 

ha itt lennél velem, 

nekifeszülve a szélnek, 

ketten tekernénk a bicajok pedálját, 

felfelé a hegyre, 

szemben a végtelennel. 






AUF DEN FLUREN DER GESCHICHTE





 „… Gut, seid glücklich, 

 auf ewiglich. 

 Es wird euch noch reuen, 

 will nicht dräuen. 

 Doch ihr habt mich verlassen, 

 kann es nicht wirklich fassen.“

 Aladár Lászlóffy,  Zeitgenössisch



Auch aus dem Dichter spricht Gott, 

raunt dir seine Wünsche zu, verbreitet sie

als himmlische Botschaft, 

erschafft lyrische Jahreszeiten, 

bringt den darin unter, 

von dem er die Erlösung der Worte erwartet, 





 die großartigsten Dinge aber sind jene, 

  

 die aus dem Nichts das Etwas

  erwarten, 



Hand, Stift, Schatten lassen mich

diese Zeilen schreiben, alle drei künden sie

von langobardischer Zeit, 

jetzt gerade von den sonnenglastigen Hügeln Umbriens, Diakon Paulus wischt sich den Schweiß von der Stirn, 
sieht sich fragend um, ob etwa Erwähnenswertes

in seinen Aufzeichnungen fehlt, 

wofür wir ihn heute zur Rechenschaft ziehen könnten, 
du

 und

ich

  



 statt der versunkenen Worte

  

 leben heute schon neue, 



laufen auch über die Flure der Geschichte, 

rufen ein neues Parlament zusammen, 

die Menschheit muss sich wieder beweisen

(sofern sie sich nicht zur Genüge bewiesen hat), 
bringt das Unaufhaltsame zum Halten, 

und in ihrem ungeduldigen, krisenhaften Bemühen

schlägt sie die Zehn Gebote erneut am Himmelszelt an. 

(Nimm mir die Träume, damit ich mit dir schlafen kann. 

Gleichgültigkeit, Ironie, Begeisterung, 

das verspreche ich, schließen wir aus, 

erinnern uns nur an Botticelli und Galilei.)



Arglos, wie schon so oft, 

tritt der Radler in die Pedale, 

bis zur Achse in Hoffnung getaucht

(und sinnt nach, will die Revolution neu beleben, 
auch das, was fortwährend

gestaltet, reformiert, beschleunigt, 

sichtbar gemacht werden muss!). 

Dieser Radfahrer bin ich, 

vergnügt im Sommer unterwegs, 

während ich daran denke, 

wie gut es doch wäre, 

könnten wir gemeinsam

dem Wind trotzen, 

zu zweit die Stahlrosse

den Berg hinaufzwingen, 

dem Unendlichen entgegen. 







AZ ÉLET FENSÉGES ILLATA




 John Updike-nak, 2009. január 27. éjfél*



Itt fekszel előttem a zöld pázsiton, 

a napsütötte hegyek árnyékában. 

Megtapogatlak. 

Rád helyezem forró tenyerem, 

mintha kérdezném: élsz-e még? 

Csalódom? Megcsaltál? Te keselyű! 

Te birtokok birtokosa, fénybe öltözött haramia! 

Istenem, miféle mulandóságot teremtettél! 

S én, aki azt hittem, te, Updike, 

az örökkévalóság követe vagy. 

Hűségesebb követőd

nálam úgy sem lesz, drága barátom. 

Hiszen meg kell vallanom, azok, 

akik életedben a ragyogást rád ruházták, 

mind hamis ügynökei voltak a rothadó időnek. 

Hazudtak, elbűvöltek kétségeikkel, 

lerágott csontokat dobtak eléd. 

Nézz rám! 

Más próféciát mondok itt, a kiterített tested előtt. 

A hatalom, mint pénz, mint birtoklás csak délibáb. 

Ne higgy a csalfa kufároknak, 

akik nem a lelket akarták megmenteni, 

zsebükre vigyáztak, miközben vérben forgó szemmel 
csak magukra figyeltek. 

Botozd csenddé őket, 

mutasd meg nekik még egyszer, mire képes a szó, 

a lendület, a tűz, a lelkesedés, a varázs. 

De hát néked magyarázom a szellem erejét, 

néked, a felbujtott viking harcosnak? 

Drága barátom, 

végy fogad közé, 

s rohanj velem a lélektelen világba, az árnyak bokrai alá. 

De nem rághatod meg a testem, 

nem ültethetsz belém félelemfát, mert kinevetlek. 

Ki én! A mindenit! 

Inkább gyere velem a reptérre, 

s várjuk a Dallasból érkező unokát. 

A gép a mámoros égen, 

a szemed kékjén libben, ködöl, hasalva száll. 

Mi lenne, ha egyszer csak felrobbanna, 

szerteszórná a szeretet szilaját? 

Drága barátom, becsaptál, 

itt hagytál barbadosi magányomban, 

ahová többé a Concorde sem repül. 

Pedig de felülnék még egyszer a New-York-i metróra, 
s utaznék veled önfeledten, 

s azzal a csodálatos, vékony testű lánnyal, 

akinek a ruhája alá kéne nyúlnom, 

átréselnem kezem a bugyiján, 

ujjamat nedves ágyékába mártva felkiáltanom:

Milyen fenséges az íze! 

Érzed az élet illatát? 






*  John Hoyer Updike amerikai író ezen a napon hunyt el. 






HERRLICHER DUFT DES LEBENS





 Für John Updike, Mitternacht am 27. Januar 2009



Vor mir liegst du auf dem grünen Rasen hier, 

im Schatten der sonnenbeschienenen Berge. 

Ich betaste dich. 

Lege meine heiße Hand auf dich, 

als würde ich fragen: „Lebst du noch?“

Bin ich enttäuscht? Hast du mich getäuscht? 

Du Geier! 

Du Besitzer der Besitze, in Licht gekleideter Bandit! 

Mein Gott, was für Vergänglichkeiten hast du geschaffen! 

Und ich, der ich glaubte, du, Updike, 

seist der Gesandte der Ewigkeit? 

Einen treueren Gesandten als mich, 

teurer Freund, wird es ohnehin nicht geben. 

Denn ich muss gestehen, diejenigen, 

die dir den Glanz übertrugen, 

waren alle falsche Agenten der verrotteten Zeit. 

Haben gelogen, dich mit ihren Zweifeln verzaubert, 
dir abgenagte Knochen hingeworfen, 

Sieh mich an! 

Hier vor deinem ausgestreckten Körper

verkünde ich andere Prophetien. 

Macht in Form von Geld und Besitz ist nur

eine Fata Morgana. 

Schenke den betrügerischen Schacherern

keinen Glauben, 

die nicht die Seele retten wollten, 

nur an die eigenen Taschen dachten, während sie

mit blutrünstigen Blicken

nur auf sich selbst achtgaben. 

Bringe sie prügelnd zum Schweigen! 

Zeige ihnen noch einmal, wozu das Wort imstande ist! 

Schwung, Feuer, Begeisterung, Zauber. 

Muss ich dir wirklich die Kraft des Geistes erklären, 
dir, dem aufgewiegelten Wikinger? 

Teurer Freund, 

Nimm mich zwischen deine Zähne, 

und renne mit mir hinaus in die seelenlose Welt, 
unter die Büsche der Schattenwesen! 

Doch meinen Körper annagen kannst du nicht, 

nicht den Baum der Angst in mir pflanzen, 
weil ich dich auslache. 

Wer bin ich denn! Verdammt noch mal! 

Komm lieber mit mir zum Flughafen, 

und warten wir auf den Enkel aus Dallas. 

Die Maschine am weinseligen Himmel

schwebt im Blau deiner Augen, verschwindet

hinter einem Regenschleier, macht eine Bauchlandung. 

Was wäre, würde sie plötzlich explodieren, 

die Streitaxt der Liebe verstreuen? 

Teurer Freund, du hast mich getäuscht, 

hier in meiner Barbadosser Einsamkeit

zurückgelassen, 

wohin auch die Concorde nicht mehr fliegt. 

Dabei würde ich gern noch einmal die Metro

in New York besteigen

und selbstvergessen mit dir fahren

und mit jenem wunderbaren dünnen Mädchen, 

dem ich unter den Rock fassen, 

mit der Hand bis zu seinem Schlüpfer vordringen, 
die Finger in seinen feuchten Schoß tunken

und ausrufen müsste:

Was für ein herrlicher Geschmack! 

Spürst du den Duft des Lebens? 








Todsünde





Bei jedem Besuch zog er im Flur die Schuhe aus. Obwohl er wusste, dass sein ehemaliger Mitarbeiter protestieren würde, tat er es trotzdem. Diese Geste sollte eine Höfl ichkeit gegenüber dem Gastgeber sein. Schon als Kind hatte man ihm beigebracht, dass er beim Betreten der Wohnung die Schuhe auszu-ziehen habe. 

Mit einem gezwungenen Lächeln sah ihn seine Frau von der Seite an, während er leichthin die braunen Lederhalbschuhe auszog, mit der einen Hacke in die Ecke schob, darauf achtgab, daß sie schön säuberlich nebeneinander zu stehen kamen. 

An einem großen runden Tisch im Esszimmer nahmen sie Platz. Nahezu einander gegenüber. Zwanzig Jahre lang waren sie enge Freunde gewesen. Hatten sich gegenseitig geholfen. 

Er hatte seinen ehemaligen Mitarbeiter und jetzigen Gastgeber zum Dollarmil-lionär gemacht. 

Vor seinem Besuch jetzt sah er etwas Erniedrigendes darin, zu jenem Menschen zu gehen, der ihn verraten hatte, der schuld daran war, dass er fast alles verloren hatte. 

Bei der Frage, wie es ihm seit ihrer letzten Begegnung ergangen sei, zuckte sein Gesicht schmerzhaft. 

Er erzählte, dass er versucht habe, wieder auf die Beine zu kommen. Jahrelang habe ihn der Gedanke an Selbstmord beschäftigt, habe er darum gekämpft, sein seelisches Gleichgewicht wiederzuerlangen. 

Tee wurde gebracht. Langsam stellte die Hausfrau das Silbertablett mit dem Markenporzellanservice ab. Unter die blaugemusterten, goldumrandeten Tas-sen legte sie rote Servietten. 

Das Teegebäck fand seinen Platz auf der Tischmitte. 

Man solle zugreifen, sich nicht nötigen lassen. 

Sie schenkte ihm Tee ein. Blutroter Saft rann in seine Tasse. 

„Eine Mischung aus Hagebutten und Waldfrüchten“, merkte die Hausfrau an. 

Zitronentropfen verfärbten die Flüssigkeit. Dem Besucher wollte es scheinen, als hätten Zeittropfen das Rot der Erinnerung aufgelöst. 

„Es war schwer. Schreckliche Jahre waren das“, sagte er und rührte mit dem kleinen Löff el den Tee um. Die Flüssigkeit nahm ein gleichmäßiges Rötlichgelb an. 

„Ihr habt mich nicht nur um mein Vermögen, um mein unter vielen Opfern im Laufe von Jahrzehnten verdientes Geld, sondern auch um meine Ehre gebracht, um jene Bewunderung, die mir die Geschäftswelt bezeigt hat. Ihr habt mir meine geschäftlichen Möglichkeiten gestohlen, meine Zukunft, einfach alles.“

Er sprach leise. 

In den Möbeln des Zimmers war das Knarren der Stille zu hören. 

„Ich werde bald sterben“, erklärte der Mann unerwartet und sah seinen Gast starr an. 

Der Besucher wollte etwas erwidern, doch im letzten Moment besann er sich eines Besseren. 

„Ich gehe“, und damit erhob er sich. 

„Du musst dich nicht beeilen, bleib doch noch! Unterhalten wir uns“, suchte ihn der andere zu versöhnen. 

„Ich muss gehen, werde in einer dringenden Angelegenheit erwartet.“ Damit entfernte er sich vom Tisch, schritt in den Flur, wo er seine braunen Schuhe aus der Ecke hervorzog. 

Gemächlich löste er die Schnürsenkel. 

Als Erstes zog er den rechten Schuh an. Während er in aller Bequemlichkeit eine Schleife band, war es ihm, als spräche von weit her, aus großer Tiefe, eine Stimme zu ihm. 

„Verzeihst du mir? Nicht wahr, du verzeihst mir?“

Er blickte auf. Vor ihm stand sein ehemaliger Kollege. Nahe, ganz nahe. 

Als er ihn ansah, entdeckte er, dass in dessen Augen ein eigenartiges, schwarzes Licht fl ackerte. 

„Das ist nicht so einfach. Ich bin nicht der Allmächtige“, sagte er entschieden. 

Drei Monate später begegneten sie sich zufällig. Beide saßen sie im Auto. Als sie nebeneinanderstanden, ließen sie das Fenster herab. 

„Wie gehts?“, fragte der Mann seinen ehemaligen Mitarbeiter. 

Als Antwort deutete der andere mit der Hand an: So-so. „Nicht allzu gut“, ließ er sich vernehmen. Seine Stimme war kraftlos und dünn. 

Einen Monat später, bei einem Auslandsaufenthalt, erfuhr er von dessen Tod. 

Er kramte gerade in einer Buchhandlung herum, als sein Telefon klingelte. 







Hunger





Sie wollten über den Goldstrand der Copacabana schlendern, um dann in einem Restaurant am Meer zu Mittag zu essen. Deshalb beschlossen sie, früh-morgens mit dem Auto von São Paulo nach Rio de Janeiro zu fahren. Vierhun-dertdreißig Kilometer von Stadtmitte zu Stadtmitte. 

Die Autobahn führte sie durch exotische Landschaften. 

An der einen Raststätte boten Eingeborene mittelgroße Papageien zum Kauf an. Ihr Gefi eder glänzte in herrlichen Farben. János versetzten die Nuancen des funkelnden Blaus, Gelbs, Grüns und Rots in nicht endenwollendes Schwärmen. 

Honigsüße, winzige Bananen wurden ebenfalls angeboten. Und alle möglichen Erfrischungsgetränke. Auf dem Baum neben dem Laden nisteten schwarze Vögel. Aus dem Dickicht fl og ein braungemusterter Schmetterling empor. 

Morgens hatten sie versucht, möglichst schnell die Stadt hinter sich zu lassen, um den Verkehrsstaus zuvorzukommen. Sie hatten nicht einmal nachgesehen, wieviel Benzin sie im Tank hatten. Nach zweihundert Kilometern mussten sie die nächstgelegene Tankstelle anfahren. Alle stiegen sie aus, um sich ein wenig zu strecken und die Beine zu vertreten. 

Etwas weiter weg entdeckte János so etwas wie eine Gaststätte. Etwa hundert Meter von der Tankstelle entfernt. 

Er war schon ganz nahe, als er entdeckte, dass es sich um kein Restaurant, sondern eher um eine Garküche handelte. Für Arbeiter aus der Nähe. 

Es nahten in kleinen Gruppen zusammengescharte Männer mit Schutzhelmen auf dem Kopf, wie sie auf Baustellen üblich sind. 

János sah auf die Uhr. Es war ein paar Minuten nach zwölf. 

Kaum hatte er vor der Kantine eine Runde gedreht, als die erste Gruppe schon eintraf. In der Mehrzahl junge Männer: hager und still. Ihr Blick müde und rät-selhaft. 

Geduldig stellten sie sich vor dem Pult an, um das Essen in Empfang zu nehmen. Sie nahmen ein Kunststoff tablett in die Hand und ließen es auf dem ver-nickelten Gittergestell weiterrutschen. 

Eine Frau mit weißer Kochmütze teilte das Essen aus. 

Aus dem einen großen Kochtopf tat sie Reis auf den Teller, aus einem anderen gedünstetes Gemüse und aus einem dritten Gulasch ähnelnde, winzige Fleischstücke, in gelblicher Soße schwimmend. Und schließlich stellte sie Obstcreme in einem Glas auf alle Tabletts. 

Die Schlange kam schnell voran. 

Die Männer saßen einander gegenüber. Die Tische für zehn Personen waren alsbald besetzt. 

János wagte sich näher heran. 

Drei bis vier Schritte mochte er von jenem jungen Mann entfernt sein, der gerade in der Ecke Platz genommen hatte. 

Noch bevor dieser sich gesetzt hätte, ließ er seinen Blick gierig über die auf dem Teller befi ndlichen Happen schweifen. So nah wie nur irgend möglich, zog 

er das Tablett zu sich heran, ohne dabei das Essen aus den Augen zu lassen. 

Aus der Tasche seiner Arbeitshose holte er seine in eine Serviette eingewickel-te Gabel hervor. 

Wickelte sie langsam und behaglich aus. 

Zweimal sogar wischte er das Esswerkzeug ab, bevor er es in die linke Hand nahm. 

Seine Augen wichen nicht vom Teller. Den noch dampfenden Reisberg ebnete er ein. Nicht allzu sehr. Nur so viel, wie er daraus mit seiner Gabel Portionen einteilen konnte. 

Zeremoniell begann er zu schmausen. 

Mit Ingenieursblick maß er die Reis-, dann die gedünsteten Gemüse- und schließlich die Fleischportionen. 

Eilig mit dem Essen hatte er es nicht. Jeden Bissen kaute er immer und immer wieder. Sogar länger als unbedingt notwendig, wollte es János scheinen. 

Mit den letzten drei Happen Reis tunkte er die gelbliche, fette Soße aus. Dann leckte er den Teller ab, bis er glänzte. 

Sein Blick war auch dann noch auf das Tablett gerichtet, nachdem er den Obstpudding erledigt hatte. 

Sekundenlang saß er reglos und selbstvergessen da. 

Verblüff t beobachtete János die Szene. 

Er musste an jene sieben Jahre denken, als er fortwährend Hunger gelitten hatte. 








SÖTÉT FÉNY





DUNKLES LICHT









SZERELEM VELENCÉBEN





 In memoriam Thomas Mann



Münchenben jártam a minap, 

a Prinzregentenstrassén, 

fogtam kedves nőm kezét, 

azon tűnődtem, miként érezne ma

Gustav von Aschenbach, 

ha felnézne az égre, 

látná a romos fellegeket, 

a belőlük szivárgó vért. 

Másik látomásba menekülne, 

a levegő húsában gyökerező fák lombjai közé? 

Dolgozzon helyettem az emlékezet, 

Istenek kedvence, a kis phaiák. 

 Fájdalom, élvezet, bánat, céltalan vágyakozás. 

 A térdei. 

 Simogatja a lábát, ki ne szeretné tenni ugyanezt. 

De ő nem Tadzio. Sokkal későbbi szerelem. 

A beteljesületlen vágy szenvedélyes

megnyilatkozása. 



Tréfára hajlik a lélek, ha fájó dolgokkal matat. 

Elragadtatásra késztet, felesket

a művészi illúzióra, koronatanúja

a szóba vetett hitnek, a szellemi utazásnak. 



 A messziről szépnek tűnő férfi …

 ebéd után ott volt a pályán. 

 Az ütései, a futása, a járása, az elesése, 

 a rugózása, a talpra ugrása mind csodaszép. 

 Alig tudtam betelni látványával. 

 Kedves ifjú, pihennem kell. Úgyszólván

 kívánom a halált, mivel képtelen vagyok

 elviselni a vágyakozást

 „az isteni gyermek” után …

Így állandósul a lényeg. Támasztéka

a szépségbe vetett hit. 

De mi a szépség, mester, 

ha ösztön és indulat, 

a mindig és soha

építi a lélekben az alagutakat? 

Kövek és fák hasonlítanak? Egyenlők-e az egyenlőtlenek, ha egyenlőnek látszanak? 

Látni és a látottat láttatni egy és ugyanaz? 



A szerelem – tudomány. Jól érzékeled, mesterem. 

Ki az örökkévalóságon fáradozik, 

fáradékony nem lehet. Alkot és pusztít

a szeretet. Mit nappal felépít, éjjel

két kézzel rombolja le. 

A Csendes-óceán felől érkező szél

szőke fövenyt, homokszemet

homokszemhez tapaszt. 



A mindenség és a képzelet kézen fogva szalad. 

A szépség fáradhatatlan munkál Érosz

udvarában. Az óceán partján

legyen sétád derűs. 

Vidd magaddal Tadziót, gondolj Phaidroszra, 

kit Szókratész imádott. 

Az írás is önkívület. Máglyák lángja. 

Utánakap az ember, 

hogy az irdatlan tüzet magába terelje. 

Nevezzük ezt az egész világot feldúló, 

 önmagánál fogva és önmagában egyetlen

 formájú örök létezőt*

szerelemnek. 





* Platón, 
 A lakoma, Atlantisz Kiadó, 2005, fordította Telegdi Zsigmond 








LIEBE IN VENEDIG





 In memoriam Thomas Mann



Unlängst schlenderte ich in München

durch die Prinzregentenstraße, 

Hand in Hand mit meiner Liebsten, 

sann darüber nach, wie sich heute

Gustav von Aschenbach fühlen würde, 

sähe er hinauf zum Himmel, 

gewahr werdend der zerrissenen Wolken, 

des daraus rinnenden Bluts. 

Würde er sich in eine andere Erscheinung flüchten, zwischen das Laub

der im Fleisch der Luft wurzelnden Bäume? 

Mag die Erinnerung an meiner statt arbeiten, 

Lieblinge der Götter, kleine Phaias. 

 Schmerz, Lust, Kummer, zielloses Verlangen. 

 Die Kniee. Er streichelt die Beine – was jeder möchte. 

Doch er ist kein Tadzio. Eine viel spätere Liebe. 

Leidenschaftliche Offenbarung

unerfüllter Sehnsucht. 



Die Seele ist zu Scherzen aufgelegt, wenn sie

mit schmerzlichen Dingen hantiert. 

Sie ruft Entzücken hervor, führt

zu künstlerischer Illusion, wird Kronzeuge

angesprochenen Glaubens, geistiger Ausflüge. 


 Der von Weitem Schöne spielte vormittags nicht. 

 Sein Schlagen, Laufen, Gehen, Stürzen, Federn, 
sich auf den Füßen Heben ist wundervoll. 

 Ich wurde nicht satt zu schauen, zwanghaft. 

 Lieber Junge, ich muss ruhen. 

 Nähe des Wunsches zu sterben, weil ich

 die Sehnsucht nach dem „göttlichen Knaben“

 nicht länger ertrage …*

So verfestigt sich das Wesentliche. Wird

eine Strebe des Glaubens an die Schönheit. 

Doch was ist Schönheit, Meister, 

wenn Instinkt und Erregung, 



das Immer und Niemals

in der Seele Tunnel gräbt? 

Ähneln sich Steine und Bäume? 

Sind Ungleiche gleich, wenn sie

gleich zu sein scheinen? 

Sind sehen und Gesehenes sehen lassen

ein und dasselbe? 

Liebe ist Wissenschaft. 



Das spürst du richtig, Meister. 



Wer nach Ewigkeit strebt, 

kennt keine Müdigkeit. Liebe schafft

und zerstört. Was sie tagsüber errichtet, 

das schleift sie nachts mit beiden Händen. 

Vom Stillen Ozean her aufkommender Wind

verklebt Flugsand, 

Sandkorn an Sandkorn. 



All und Fantasie laufen Hand in Hand

Die Schönheit wirkt unermüdlich im Hof

des Eros. Heiter sei dein Flanieren

am Gestade des Ozeans. Denke an Phaidros, 

den Sokrates vergötterte. 

Auch Schreiben ist Ekstase, flammender Scheiterhaufen. 

Der Mensch hascht danach, 

um das zügellose Feuer in sein Innerstes zu lenken. 

Nennen wir das weltaufwühlende, 

 für sich genommen und als solches

 einzig ewig Seiende

Liebe. 






*  kursivierter Text aus Thomas Manns Tagebuch, 6. August 1950








ÖTCSILLAGOS LUXUSVERS





 Lawrence Ferlinghettinek, abból az alkalomból, hogy előbb elfogadta, majd visszautasította a Magyar PEN Club 2012. évi Janus Pannonius költészeti nagydíját



Ez egy luxusvers. Ötcsillagos. 

De nem szabad cigarettázni benne. 

Kizavarták a hátsó ajtón

Bob Dylant és Ginsberget. 

Énekelni viszont lehet:



Minnesota

Minden oda

Sarasota

Szar azóta



A hallban folyik a méz. 

A fotelekben némán ül a tudat. 

Úgy döntött, nem hasad

tovább. 

Ma. 

Kaukázusi kecskéket vonultatnak fel, 

(ez is megengedett)

a napszél árnyékában. 



Tandori is unja már a xilofonfóbiás időt, 

mégis a létről és az elmenésről vígan értekezik. 



Minek pórázon tartani a mindenséget, 

legyen fordítva, 

az édesebbnél

nincsen édes eb. 



szemek egén

foltnyi egér



Itt a monomániásokat szeretik

à la Hamvas

beépítik őket a falakba, a küzdőtérbe, 

a képzeletnek jó falat. 

Mi legyen a lidércekkel, kérdezik a hökkentek, 

génjeiket át kell kódolni, 

minek az a tömérdek régi halandzsa maharadzsa, 
legyen béke, 

költözzön a falakba, öltözzön kamatba, 

mily sóvár só vár. 

(Itt bálványozható!)

Hadakozzatok! 



Uovo strapazzato a konyha delikátesze. 

Az illatra, mint a legyek, 

a szalonba sietnek Manzonik és Flaubertek. 

De mi legyen a lidércekkel, kérdezik a hökkentek. 

Mangia! 



És a többi, mit csinált? 

A könyvtárban csücsült, Steinbecket olvasott. 

 „Mindjárt tudtam, hogy nem vagytok Oklahomából. 

 Valahogy furcsán beszéltek, sértés ne essék.”*

Netán Móriczot. 



 „A sok betyár kölök

 kidugott egy deszkát, 

 annak a hegyébe

 kiállították. 



 -------------------------------------------



 Nem jó, keresztülhúzta ezt is. 

 – Maga verset ír?”**

S azon mulatott, 

hogy a dohányzóban sem szabad cigarettázni

(de fázni sem). 



Aki unja a lenti békét, 

felszalad az emeletre, 

nézze a CNN műsorát, 

a széken kabát, 

palack bor, 2010-es évjárat, 

az ablakot kitárja, esőcseppek

szaporáznak a szobába, mint morzejelek

koppannak a parkettán, 

olyan erővel, 

hogy felköltik a magányt

(talán). 



Ebből a szögből nem látni Dante

szülőházát, 

minek, tíz éve tatarozzák, 

(hálóval vonták körbe)

csokiszínű a múlt. 



Késő emlék. Esték, hűs vonatok szele röpdös

törékeny szárnyakon múltba, szép feledésbe. 

Tartozunk néked eszmével, vérrel. Emelt főnk

csendes kétkedése, romjain havas öröm. 

Így álmodjuk a reggelt, állunk ormain, ájult, 

vézna sugár, fény botladoz érvek ölében. 



Emlék az est, felleg hűs vonata száll. 



Hotel Patagónia

udvarán magnólia. 



A Torres del Paine lankáin lepihensz. 

Az örök hallgatás lendület lesz. 

A kirándulást fotón rögzíted. 

Az álom bokrain tőr-tövisek. 

(Ott sem lehet cigarettázni.)



Hát nem lehet, 

semmit sem lehet, 

sem úgy, sem másként

teremteni, 

felesleges tiltakoznod, 

úgy lesz és úgy sem, mint másként, 

a politika nem úr feletted, 

a szellem barikádjain a szó elesne, 

Csezmiczei János sem hiába énekelte:

 „Pannónia földje küldött zsenge koromban, 

 onnan, amerre – hogy majd a Dunába elvegyítse nevét és hullámait – a kövér szántókat

 már csendesedő örvényléssel szeli át a Dráva.”***






*  John Steinbeck:  Érik a gyümölcs, Benedek Marcell fordítása. 

**  Móricz Zsigmond:  Légy jó mindhalálig. 

***  Janus Pannonius:  Guarino-panegyricus. 






FÜNF-STERNE-LUXUSGEDICHT





 Für Lawrence Ferlinghetti anlässlich der Annahme und späteren Ablehnung des vom Ungarischen PEN-Club gestifteten Großen Lyrikpreises Janus Pannonius im Jahre 2012



Dies ist ein Luxusgedicht. Ein Fünf-Sterne-Gedicht. 

Doch Rauchen darin verboten! 

Verjagt daraus zur Hintertür

Bob Dylan und Ginsberg. 

Singen aber ist erlaubt:





Hudson Bay



Alles vorbei



Gleich wo das Meer



Scheiße seither



In der Lobby fließt Honig. 

Stumm in den Sesseln sitzt das Bewusstsein. 

Hat entschieden, will nicht weiter

spalten. 

Heute. 

Kaukasische Ziegen marschieren auf

(auch das ist erlaubt), 

im Schatten des Sonnenwinds. 



Auch Tandori hat die Xylophon-Phobie schon satt, dennoch befasst er sich vergnügt mit Sein und Scheiden. 



Wozu das Weltall an der Leine halten, 

umgekehrt will es schalten und walten, 

kein süßerer Mund

als ein süßer Hund. 





Durchs Weltall tanzen Mäuse, 



hienieden krabbeln Läuse. 



Hier mag man die Monomanen, 

à la Hamvas, 

mauert sie ein, in Kampfarenen, 

als guten Happen für die Fantasie. 

Was soll mit den Gespenstern geschehen, 

fragen die Verdutzten, 

umprogrammieren die genetischen Codes, 
wozu das schrecklich viele Geschwafel, 

die Plattheiten, Friede soll sein, 

Einzug halten in die Mauern, eingehüllt in Zinsen, 
wie gierig das gierige Ich. 

(Hier können Götzen angebetet werden!)

Kämpft dagegen an! 



Uovo strapazzato – eine Delikatesse. 

Der Duft lockt wie Fliegen

die Manzonis und Flauberts in den Salon. 

Doch was soll mit den Gespenstern geschehen, 

fragen die Verdutzten. 

Mangia! 



Und die anderen, was haben die gemacht? 

In Bibliotheken gehockt und Steinbeck gelesen. 

 „Habe gleich gewusst, dass ihr nicht aus Oklahoma kommt. 

 Irgendwie quatscht ihr komisch. Nicht sauer sein!“

Vielleicht Móricz. 



 Er stieg hinauf zur Glocke

 und höher immerfort, 

 es waren Vogelnester

 wohl viele hundert dort. 


-------------------------------------------



 Nicht gut! Auch diese Strophe strich er wieder. 

 „Sie schreiben ein Gedicht?“

Und amüsierte sich darüber, 

dass selbst im Raucherzimmer Rauchen verboten ist 
(aber auch Frieren). 



Wer den Frieden unten satt hat, 

der begibt sich ins Obergeschoss, 

sieht sich das CNN-Programm an, 

auf dem Stuhl ein Mantel, 

eine Flasche Wein, Jahrgang 2010, 

sperrt das Fenster auf, Regentropfen

drängen ins Zimmer, klopfen auf das Parkett, 

Morsezeichen gleich, 

so nachhaltig, 

dass sie die Einsamkeit wecken

(vielleicht). 

Aus diesem Winkel zu sehen

ist Dantes Geburtshaus nicht, 

wozu auch, es wird seit zehn Jahren renoviert

(ist in ein Netz gehüllt), 

schokobraun die Vergangenheit. 



Späte Erinnerung. Abende, kühle Winde fliegen

auf zerbrechlichen Flügeln in Vergangenheit, 

schönes Vergessensein. 

Wir schulden dir Ideen, Blut. 

Erhobenen Hauptes stiller Zweifel, 

auf seinen Trümmern Schneefreude. 

So träumen wir den Morgen, 

stehen auf seinen Gipfeln, 

bewusstloses spärliches Strahlen, 

Licht stolpert

im Schoß von Argumenten. 



Erinnerung der Abend, kühles Gewölk zieht dahin. 





Hotel Patagonien, 



auf dem Hof Magnolien. 



Auf sanften Hängen des Torres del Paine

kannst du rasten. 

Ewiges Schweigen beschwingt. 

Den Ausflug hältst du fest im Bild. 

An den Büschen von Träumen Dolch-Dornen. 

(Rauchen verboten auch dort.)



Verboten also, 

alles verboten, 

kannst es weder auf die eine, 

noch die andere Weise erschaffen, 

protestierst vergebens, 

es wird so sein und auch nicht, 

etwas anderes, 

Politik wird dich nicht beherrschen, 

das Wort wird fallen auf den Barrikaden des Geistes, 
Janus Pannonius hat nicht vergebens gesungen:

 Pannoniens Erde schickte mich in zartem Alter fort, 
von dort, wo die Drau abnehmende Strudel durchpflügt, damit Name und Wogen sich mit der Donau vermischen. 







SÖTÉT FÉNY




 Homage à Paul Celan



sötéten fénylik a szó

sötétben tündöklik az elme

sötét jégvirágok

hamvadnak a ragyogásban

sötétben jár a nap az égen

sötét villámok játéka ez

vallomásaid fekete dobozban

az idő sötét bugyraiban

kallódó hegyek

zizegnek a fákon

a sötét levelek

útkereszteződéseket jelző

fekete táblák

sötéten lengenek fejed felett

sötét szobádban

feketék az ablakkeretek

a vak gondolat jár

fel s alá benned

papírmeződ felett

fekete sorok

kormos fellegek






DUNKLES LICHT





 Hommage à Paul Celan



finster schillert das Wort

in Finsternis leuchtet der Verstand

finstere Eisblumen

werden im Glanz zu Asche

finster zieht die Sonne am Himmel ihre Bahn

Spiel finsterer Blitze dies

deine Bekenntnisse in schwarzer Schachtel

in finsteren Bündeln der Zeit

verlorengehende Berge

an den Bäumen säuseln

finstere Blätter

Wegkreuzungen markierende

schwarze Schilder

schweben finster über dir

im finsteren Zimmer

schwarz die Fensterrahmen

blinde Gedanken in dir

gehen auf und ab

über deinem Papierfeld

schwarze Zeilen

rußige Wolken








Beerdigung





Auf dem Bauch liegend spielte ein großgewachsener Junge mit seinem kleinen Auto auf dem dicken, blaugemusterten Perserteppich. Er trug einen schwarzen Anzug und ein weißes Hemd mit schwarzer Krawatte. 

„Komm schon, wir müssen los“, sagte die etwa vierzigjährige Frau. Sie hatte ein schwarzes Kostüm an. Auf dem Kopf ein schwarzer Hut, das Gesicht verdeckt von einem schwarzen Tüllschleier. 

Der Zehnjährige, als habe er die Auff orderung der Mutter nicht gehört, schob sein Auto weiter über den Teppich. 

„Gerhard, lass das endlich, am Ende kommen wir zur Beerdigung deines Vaters noch zu spät. Wer hat denn so was schon gesehen? Ein so großer Junge mit Kindergartenspielzeug!“

„Ich habe Vater ja gar nicht gekannt!“ sprang das Kind auf und sah seiner Mutter in die Augen. „Er ist kaum zu uns gekommen. Und auch dann nur heimlich. 

Und wenn ich ihn besuchen wollte, weil ich Sehnsucht nach ihm hatte, hast du es nicht erlaubt. Du sagtest: ,Er hat keine Zeit, er ist ein wichtiger Mann, darf sich mit uns nicht sehen lassen.‘ Warum denn nicht?“

„Es reicht jetzt, komm, zieh den Mantel an, das Auto wartet unten“, reagierte die Frau energisch. 

„Ich habe keine Lust auf Beerdigung. Auch neulich zu Onkel Robins Beerdigung ist mir von dem Gestank schlecht geworden.“

„Was redest du da? Bei Onkel Robins Beerdigung bist du deshalb ohnmächtig geworden, weil du dir den Magen verdorben, dir mit allem möglichen den Bauch vollgeschlagen hattest. Erinnerst du dich?“

„Das stimmt. Aber trotzdem möchte ich nicht zu Vaters Beerdigung gehen. Onkel Robin wohnte wenigstens in der Nachbarschaft. Jeden Tag durfte ich zu ihm hinüber. Er hat sich mit mir unterhalten und mit mir gespielt, sogar ein Katapult hat er mir gemacht, damit ich damit auf Vögel schießen konnte.“

„Bist du fertig?!“

„Vater kannte ich ja gar nicht. Nur du hast immer gesagt, dass ich ihn lieben soll, weil er mein Vater ist. Wer dich liebt, der kümmert sich um dich, spielt mit dir, geht mit dir auf den Sportplatz, sonntags zum Fußball. Viktor geht auch immer mit seinem Vater. Und die wohnen auch nicht zusammen. Hörst du, was ich sage?“

„Ja, ja. Schon mehr als genug habe ich das gehört. Hier ist dein Mantel. Zieh ihn an!“

„Ich gehe nicht, ich gehe nicht!“, stampfte das Kind mit den Füßen auf. „Dich liebe ich auch nicht, Mutter! Lass mich in Frieden!“, schrie der Junge und lief ins andere Zimmer. 

„Gerhard, du kommst auf der Stelle her und ziehst den Mantel an. Wenn nicht, lasse ich dich hier, und du wirst ewig bereuen, dass du nicht zur Beerdigung deines Vaters gegangen bist, der uns sehr wohl geliebt hat. Das weißt du genau. Also bitte!“ Und mit beiden Händen hielt ihm die Frau den schwarzen Mantel hin. 

Mit winzigen Schritten kam das Kind näher. Vorwurfsvoll sah es seine Mutter an. 

,Die Augen – ganz der Vater‘, dachte sie bei sich und half dem Sohn in den Trenchcoat. 

Nachdem sie die Tür zweimal verschlossen hatte, gingen sie die Treppe hinunter. 

Die Frau wollte ihren Sohn an die Hand nehmen, doch der wehrte sich, steckte die Hände lieber in die Hosentaschen. Bis sie auf der Straße ankamen, ging er immer eine Stufe vor seiner Mutter. 

Vor der Haustür wurden sie von einer schwarzen Limousine erwartet. 

Sobald der Chauff eur die aus dem Haus Kommenden erblickte, sprang er hinter dem Steuer hervor. Der Livrierte rückte seine Mütze zurecht und eilte zu ihnen, um sie zu begrüßen. 

„Habe die Ehre“, sagte er zuvorkommend und öff nete die hintere Tür des Wagens. Das Kind sprang schnell in den Fahrgastraum und beobachtete von dort aus, wie er seiner Mutter hineinhalf. 

Geräuschlos rollte das Auto von der Gasse hinaus auf die Ringstraße. 

Die Frau klappte den Spiegel herunter, um sich zu begutachten. 

Ihr Gesicht war weiß. 

Der Lippenstift leuchtete, als habe sie sich mit Blut eingeschmiert. 

Der Chauff eur räusperte sich mehrmals, bevor er sich vernehmen ließ. 

„Die trauernde Ehefrau und deren Töchter haben mich beauftragt, ihre Bitte weiterzuleiten. Sie sähen es gern, würden Sie sich mit Ihrem Sohn nicht in un-mittelbarer Nähe der Familie aufhalten, sondern unter den geladenen Trauer-gästen. Sie wissen ja, die Presse …“

„Natürlich“, erwiderte die Frau kühl und klappte den Spiegel wieder hoch. 








ZAKATOL A SZÍV





ES KLOPFT DAS HERZ











SIMOGATÓ





Ma puha szellővel takaróznak a virágok, 

jázmin-, verbéna-, árvácskaszirmok, 

pihenő kezek örömeink asztalán. 

Érzelmek tőzsdéje ez a délelőtti varázs, 

mennyei, mesterségbeli tudás kell, 

hogy kiolvasd, mennyi benne a zárkózottság, 

mennyi a türelem, az extázis, a várakozás. 

A lélek kapaszkodóin valóságbokrok szúrós bogáncsai, 
ez az az ösvény, melyen veled lépkedek. 

A völgyben visszhang bolyong, a fák üzenete. 

Előttünk a tűnődés aranyselyme lobban, 

a vágy szimmetriái rögeszmék, a képzelet madárdúcai. 

A révedés vitorláiba kapaszkodunk, 

szeszélyes harmónia szele visz tova, 

mindketten a testi szerelem

kelyhét visszük a csalitba. 

Összevegyül a világ a türelmetlen vágyakozással, 
míg a dolgok újra s újra

a mindennapok sűrűjébe vetnek vissza. 

Kedves, a jóság lavinája is lehet elviselhetetlen, 
mint a gonoszság, az ámítás, a csalás, 

a mérhetetlen lárma, 

de a jóságnál nincs nagyobb alázat. 

Esőcsepp mulat a szemközti fa ághegyén. 

Fényszálak rostjain keresztül fürkészem szemed, 

mintha most benned élnék, s te egészen bennem. 

Illatok szelíd párnája a fejünk alatt. 

A végtelen homálya ringat karjaiban, 

pedig jobb szeretnénk, ha a csillogás. 

Öled lávaömlése égeti nyelvem, 

s bennem valaki azt suttogja, 

nem kéne elengednem téged soha már. 






STREICHELN





Sanfter Wind bedeckt die Blumen, 

Jasmin-, Eisenkraut-, Veilchenkelchblätter, 

rastende Hände auf dem Freudentisch. 

Eine Börse der Gefühle dieser Zauber, 

himmlisches, handwerkliches Wissen braucht es, 

um herauszufinden, welcher Anteil an Verschlossenheit, Geduld, Ekstase, Erwartung darin steckt. 

Auf den Anstiegen der Seele Disteln

von Wirklichkeitsgestrüpp, 

dies der Pfad, auf dem wir zusammen schreiten. 

Im Tal umherstreunendes Echo, Botschaft der Bäume. 

Vor uns flackernd Brokat-Sinnieren, 

wechselseitiges wahnhaftes Verlangen, 

Vogelnester der Fantasie. 

Klammern uns an Traumsegel, 

eine Brise kapriziöser Harmonie trägt uns fort, 

beide tragen wir den Kelch der Liebe

ins Gestrüpp. 

Die Welt vermischt sich mit ungeduldigem Verlangen, während die Dinge immer und immer wieder

ins Dickicht des Alltags zurückgeworfen werden. 

Liebste, auch die Gütelawine kann unerträglich sein, ebenso wie Bosheit, Täuschung, Betrug, maßloser Lärm, dennoch gibt es keine größere Demut als Güte. 

Regentropfen amüsieren sich an den Zweigspitzen

eines Baumes gegenüber. 

Lichtfasern durchdringend forsche ich in deinen Augen, 
als würde ich in dir und du in mir weben. 

Von betäubenden Düften umhüllt, 

wiegt uns Schleierhaftigkeit in ihren Armen. 

Funkelnder Glast wäre uns lieber. 

Deines Schoßes Lavastrom brennt auf meiner Zunge, 
eine innere Stimme raunt mir zu, 

nie mehr solle ich dich loslassen. 







MELLED SZELÍDEN RINGÓ, ÖRÖK TAVASZA 




Álmodjunk egymással, 

a szerelem tüze fűtötte nyárral, 

amit az éber képzelet

egymással művelni késztetett. 

Álmodjunk egymással, 

vetkőztessük le a hegyet, 

a völgyet, a rétet, 

vegyük le egymás testéről

a gondok terhét, 

mint ki könnyű ujjal érinti az idő bőrét. 

Álmodjunk egymással, 

amikor csak mi vagyunk a vágynak vágya, 

lángot szór felhevült pillantása

ajkát ajkadra szorítja, 

s tudja, hogy szava elakad, 

ha melled szelíden ringó, 

örök tavaszába önfeledten szalad. 

Álmodjunk egymással, 

minden menyegzőt szédítő

násszal, a kopár szikla kopár

ormával, hol kézen fogva liheg

a test öröme, s az álomból kilépő

kikelet. 






SANFT WOGENDER, EWIGER FRÜHLING DEINES BUSENS





Lass uns miteinander träumen, 

vom Feuer sengenden Liebessommers, 

entfacht von der wachen Fantasie. 

Lass uns miteinander träumen! 

Entkleiden wir Berg und Tal, 

die Wiese, 

streifen wir die Sorgenlast

von unseren Körpern, 

wie einer, der die Hülle der Zeit

zart berührt! 

Lass uns miteinander träumen, 

wenn nur wir allein ganz Verlangen sind, 

glühende Blicke Flammen sprühen, 

Lippen auf Lippen sich pressen

und wissen, dass die Worte verstummen, 

wenn deine Brüste sanft wogen, 

selbstvergessen ewigem Frühling entgegenhasten! 

Lass uns miteinander träumen! 

Vom schwindelnmachenden Brautbett, 

der hohen Zeit, 

vom nackten Gipfel des nackten Felsens, 

wo frohlockende Körper Hand in Hand keuchen, 

der aus der Traumwelt heraustretende Lenz. 







A KÖLTŐ TRÓFEÁI





Ritka szavakat gyűjtök, metaforákat, 

városok illatát, 

mint ahogy Schumacher halmozta fel

versenyautóit, 

kezeslábasait, a sok trófeát. 

A kötődések és az emlékeztető vajúdások

lila litániáit. 

Hisz, nem vezet-e minden ahhoz az egyhez, 

a megismételhetetlenhez –, és őrzi a pillanatot, 
a száguldás ízét a szájban, 

a legendákban? 

Az univerzális mozzanatok morzsáit gyűjtögetem, 

a lendület allegóriáit, a felmagasztalt

és áhított szerelmet. 

Titánok vállán mozdul

az alapjaiban megváltozott valóság, 

hogy a mágneses térerő arabeszkjeit, 

az igazi  más t, 

elmondhassam, 

mit soha nem szóltak elődeim, 

csak a jelenségek tekintetéből olvasható ki, 

mi törvényszerű: egyedi evidencia, 

nem beszél önmagáról, 

de biztos, 

precíz, 

meghatároz. 

Csak a csókban érzed ezeket az ízeket, 

a felbolydultság zűrzavarában, 

az imákban. 

S ha megláncolják is kezed, 

de ha szabadon száguldó

gondolattal működik képzeleted, 

új világot teremthetsz, 

új határt a fényűző szónak, 

dimenziót, 

látványt, 

fényességet

a feléd igyekvő szárnyalásnak. 






DIE TROPHÄEN DES DICHTERS





Sammelt seltene Wörter, Metaphern, 

den Duft von Städten, 

wie Schumacher seine Rennautos, 

Overalls, die vielen Trophäen. 

Bindungen und lila Litaneien

erinnernder Geburtswehen. 

Denn führt nicht alles hin zu dem einen, 

dem Unwiederholbaren, bewahrt den Augenblick, 

den Geschmack des Rasens im Mund, 

in den Legenden? 

Sammle Krümel universeller Momente, 

Allegorien des Schwungs, glorifizierte

und ersehnte Liebe. 

Auf Schultern von Titanen regt sich

von Grund auf veränderte Wirklichkeit, 

damit ich die Arabesken magnetischer Feldkraft, 

das wahre  Andere, 

erzählen kann, 

wovon meine Ahnen nie sprachen, 

abzulesen nur vom Blick der Phänomene, 

was gesetzmäßig: einzelne Evidenz, 

spricht nicht von sich, 

doch ist sicher, 

präzise, 

bestimmt. 

Nur in einem Strauß spürst du diesen Geschmack, 

im Wirrwarr von Aufgewühltsein, 

im Gebet. 

Selbst wenn deine Hände angekettet sind, 

doch deine Fantasie gedanklich

ungehindert dahinrast, 

kannst du eine neue Welt erschaffen, 

neue Grenzen dem prunkvollen Wort, 

dem dir zustrebenden Schwung

Dimensionen, 

Anblicke, 

Glanz. 







ÜNNEPI LÁZ





 „csak a szív, csak a szív, 

 csak a szív ne zakatolna” 

 Szilágyi Domokos: Öregek könyve



zakatol a szív

ünnepelni nehéz

az ünnepléshez alkalom kell



(alkalom mint minden máshoz



amihez az embernek több vagy kevesebb a kedve)

ha valami kezdődik vagy vége van

magában rejti az ünnepet is

mely kétely

lelemény

alkalom arra

az istenek is ott legyenek

ahogyan a görög tragédiákban

csillogjanak mint tört arany

bányából felhozott sórög

ha napfénnyel találkozik

s ránevet a pajkos idő



alkalmazkodik az ünnephez a test is

kifeszül a mell

a hátgerinc kiegyenesedik

a természet belekontárkodik a lázas készülődésbe segít megülni a tort is ha kell

alabástrom hajnalok ködfüggönyét gördíti fel

a színpadra érkezők színe előtt

az éterben függő villanó képernyőn

emlékfoszlányok forgatagát játssza vissza



(a visszajátszható visszajátszhatatlant)

a feszültség is oldódjon benne

jót tesz ez a közérzetnek

a színlelésnek

halandó ily előadást csak egyszer él meg

ha megéli azt az egyet



(nem kényszeríti senki



kibuszozni az acapulcói bikaviadalra



délután négykor a fáradt melegben



abból még egy is sok



gusztustalan mészárszék

 

kegyetlenségbe fojtott vérzivatar



az ablakot verik a félelem örömtelen cseppjei



bár ha úgy vesszük



ez is valamiféle ünnep)







FESTBEGEISTERUNG





 „nur das Herz, nur das Herz, 

 würde es nur nicht so klopfen“

 Domokos Szilágyi: Buch der Alten



es klopft das Herz

Feiern ist schwer

zum Feiern braucht es Gelegenheit



(Gelegenheit wie zu allem anderen



wozu einer mehr oder weniger Lust hat)

wenn etwas beginnt oder endet

verbirgt sich innerlich auch das Fest

ist Zweifel

Findigkeit

Gelegenheit auch

für die Anwesenheit der Götter

wie sie in den griechischen Tragödien

schillern sollen wie Bruchgold

aus dem Bergwerk geförderte Salzklumpen

wenn sie auf Sonnenlicht treffen

und dich die übermütige Zeit anlacht



auch der Körper passt sich dem Fest an

es strafft sich die Brust

das Kreuz

Natur pfuscht in fieberhafte Vorbereitung hinein 
hilft wenn nötig auch den Leichenschmaus zu feiern 
lüftet vor dem Angesicht der auf die Bühne Kommenden 
auf dem in den Himmel hängenden

flimmernden Bildschirm

den Nebelvorhang der Alabastermorgen

spult den Trubel der Erinnerungsfetzen zurück



(sofern nicht Zurückspulbares zurückspulbar ist) 
auch die Spannung soll sich darin lösen

das tut dem Allgemeinbefinden gut

der Heuchelei

ein Sterblicher erlebt eine solche Darbietung

nur einmal

wenn er diese eine erlebt



(niemand zwingt ihn



nachmittags um vier bei müdemachender Hitze



mit dem Bus zum Stierkampf von Acapulco zu fahren 

 

wovon selbst einer schon zu viel ist



unappetitliche Schlachtbank



in Gnadenlosigkeit ersticktes Blutgewitter



freudlose Tropfen schlagen gegen die Scheiben



bei Lichte besehen aber



ist auch das irgendein Fest)







RANDEVÚ





 Valahol megállok és várok reád.*

Az ívlámpa alatt, mely a pózna tetején

fényt liheg, a tó felé kacsint, 

több mindent akar egyszerre megvilágítani, 

mint a szív, 

ha frissen szerzett örömmel jóllakik, 

kapkod ide-oda, és mohó nyugtalansággal

szeretne betelni. 

Betelni, örökre. 

Betelni vele ideiglenesen, 

s átugrani a lépéstelen pillanatig, 

a szürke árok felett

a fejüket csóváló fűzfákig, 

a néma homályig, hol az est tigrisei

fényezik szemüket, s a vér illatát szippantják

tágra nyílt orrlikaikba, ne csak sejtelem, 

éhség korbácsolta kíváncsiság űzze őket, 

a génekbe kódolt vadászösztön kényszere, 

hanem a halált okozó harapások átgondolatlan

vadsága, a ragadozó légies, szökkenő kegyetlensége, a türelmetlen remegés lángja, 

ha szalmába kap sárgáslila fénye, 

mint nyíló állkapocs ráharap mindenre, 

mi elébe hull. 

Fölényesen, férfi-gőggel futkos a szél körülöttem. 

 Valahol megállok, és várok rád. 

Addig, míg beteljesülsz. 





*   A dőlt betűs sorok Walt Whitman  Ének magamról című költeményéből, fordította Gáspár Endre. 






RENDEZVOUS





Irgendwo stehe ich und warte auf dich.*

Unter der Bogenlampe, die auf dem Strommast

nach Licht lechzt, zum See blinzelt, 

vieles gleichzeitig beleuchten will, 

dem Herzen gleich, 

wenn es voll Freude ist, 

zapplig wird

und nicht genug bekommen kann. 

Genug bekommen, für immer. 

Vorübergehend genug, 

hinüberspringen zu dem reglosen Augenblick, 

zu den über dem grauen Graben

ihr Haupt schüttelnden Weidenbäumen, 

zur stummen Dämmerung, wo die Abendtiger

ihre Augen polieren und Blutgeruch

durch weitgeöffnete Nüstern einsaugen, 

damit nicht von Hunger gegeißelte Neugier

sie antreibt, Zwanghaftigkeit

genetisch programmierten Jagdinstinkts, 

sondern Wildheit nicht bedachter todbringender Bisse, ätherische, zum Sprung ansetzende Grausamkeit

der Raubkatze, Flamme ungeduldigen Bebens, 

wenn ihr gelblich lila Licht das Stroh erwischt, 
als sich öffnende Kinnlade auf alles beißt, 

was sich ihr darbietet. 

Überheblich, männlich hochmütig

tänzelt Wind um mich her. 

 Irgendwo stehe ich und warte auf dich. 

Bis du in Erfüllung gehst. 






*  Kursivierter Text aus Walt Whitmans  Grashalme, Gesang von mir selbst, übersetzt von Wilhelm Schölermann. 
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